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Aqueslas Comedies y P oesies son 
propicdat dc I’antor qui. usant del drcl que 
li concedeix la llcy, no consentira que se 
rcprcsenlin o s’eslampin. sens lo seu permis.

L



PROEÈMI.

Tentacions he tengiit de pregar á un de nios 
amichs que m’tes elpròlech; però, pensant f|ue no 
es gens propi que jo, qui som son parc d’aqueix 
llibrc, in empegueescad’ acompanyarlo devant cl 
])i'd)lich, ni’ lie resolt á csciaurer cuatrc retxes.

No perdre temps en deiminar indulgencia per 
les meues malanades gloses, cncar' que molta n’ han 
raestcr; sols ferc saber que ban estât compostes per 
passar les estones que m’deixa descansar ma pro- 
fessió  ̂ Y si á cualcun de mos companys li apar 
estrany que amb aqüestes coses m’ entretenga, pen­
si que Miquel Ángel lo gran artista, móstre nostro, 
cntretant que aixecava lo Sani Pere de Moma, can-
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tava tot pié de sentiment la bellesa de s’ estimada 
esposa. La Poesía es tan amiga de T Arquitectura, y 
s’ agrada tant d’anar al) ella, que casi may la deixa 
y fins y tôt dins ses ruines vetîa. Ja sé que estich 
enrera per poderme nomenar poeta; F harpa que 
tench no es prou armoniosa per ecsaiçar los monu- 
lïïents y glories de Mallorca; tant sols pot atreviese 
jnon ingèni á glosar cuatre adagis y les costums 
del poblé d’aquesta illa, que estudiy ab délit. Per 
axô á mes composicions, fins y lot á les balades, 
crech haverin' posât cualque coseta que mallorqui- 
netja. De les comédies, encar’ (|ue nom’estiga bé 
paríame, hauré de dir ([ue les lie escrites sens te­
nir csmont de quin es el teatre, avuy en dia. Jo he 
])intat cardeters y costums, y han résultat escenes. 
Cualcuna té materia per tres actes, y d cualcim’ altra 
li manca F argument; empero d totes hi ha la veritat 
y una Ilissoneta derrera les sortides que fdn riure. 
Âxi entench F art drarndtich; y si bagués d’ escriure 
bagatèl-les inventades y sense moral per satisfer un 
pùblich malavesat, mes tost no n’escriiiria.

En cuantdlo demés, aqueix llibre meu es un 
magatzem, ahont Iii ha de tôt, desde lo Ilengüatge 
antich, fins al que avuy en dia s’parla; desde Fes- 
lil triât que cis Jôchs Florals demanan, fins d les



formes ordinaries que els glosadors de por Ies viles 
empran. Ab lot y ab axb, jo esper que i’llcgirán, 
no les persones instruides á quí no complauria^ sino 
aquelles del poblé que basta y prbu los parlin ab sa 
llengua, ja s'alegran. Moltes n’hi liá d’aqüestes 
que en castcllá no entenen rés  ̂ y per aqueix motiu 
no poden ensaborir lo literari. Ido, aquí va aqueix 
tom, per are; amb el tcnips si Deu ho vol, pot ser 
que en facía un altre de millor, y al) ortografía mes 
correcta. Qui trobara xercques y mal cngarbulladcs 
Ies gloses que conté, recordi que son autor confessa 
que no es cap literato, sino un Méstre de obres de 
pedremj.
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SECGIÖ I.

FLORS DE TOT COLOR.





■'ît?

I .

ENSOMIS É REIEIBRANÇES,

Dins la ciutat de Malôrques 
Lévense fosolies les tápies 
D’ima antiga é gran maisó 
Hont los maures s’amusaven.

Un verger les revirona ̂ 
Verger... fon, puis per sa tanca 
Los jasemins é murtreres 
S’ odor fina ja no escampan.

De róses é clavellines,
De violetos, lirs é vaumes.
Ja no s’ hi colgan ponselles 
Enfre esponerós fullatje.

D’ aquesta composició s’ en feu raenció honorífica en los Jbchs 
Florals de Barcelona de l’any 1869.



Sovench me ’n, jsètz’ anys tenia I 
Cant un jorn, lo trench de 1’ alba 
Me soptá, dins cell verger ;
Ne tench fòrt clara membrança.

Caylant é retut l’oreitj,
Era fuita 1’ estelada,
E la luna s’ abscondia 
E r  sòl en eixir triga va.

Fòrt alta una datilera 
Brecar en feya ses paumes,
Còni si á las nuus oferís 
La sena fruyta daurada.

E una fònt ab dolls d’ argent 
Desfets en pluja brufava 
La verdissa, é cada fulla 
Escarnía una esmeragda.

Los murs tenia denant 
De ceyl alberch delectable,
Calcats d’ eures atepides,
Cobèrts per ampie teulada.

Sos fìnestrals compartían 
Dos fils de pera, é no gaire 
Luny un portai mitjansé 
Se vesia, en la pai’t  baixa.

E fahent un brugit sort 
Douçament prengué volada 
Un’ òliba, en sus mon cap,
Qui xantant esborronava.

Mais, no m’ donò, jens temènsa, 
L’aucell ab sa via estranya, 
Gitansc de la maisó 
Ensemps qu’ èu hi arribava.

POESIES SÉRIES.



Des r  escaló del portal 
Mos uyls endreçi á lo claustre; 
No era claustre, mais tóst era 
Co que esguardava una cambra.

Una cambra, mais cobèrta 
Ab vòltes et ab archades, 
Dessus dotze colonetes 
Fòrt leugeres é vistables.

Et eran guarnits ios murs 
Ab lussent é fi alabastre 
E ab marischs que de çesUila, 
A les platjes, la mar. llansa.

E en la vòlta enredonida,
Xi cò una mitxa magrana, 
Llembreixaven cent colors, 
Riches labors de esmagnaire.

Los corredors, enllòsats 
N’ eran ab peyres de marbre,
E en lo mitx un gran estany 
D’ aygua frescha hi claretjava.

E tu it li pilar é vòltes 
Li corredor et archades,
Girades dins son mirayl 
Bé me plahia esguardarles.

E dejus lo paveyló 
Per unes boches broidades 
La lum pòclia s’espargia 
Que rüantlo Y fadajava.

E demontres etcisat 
Líl ostava sens ballugarme,
Una pus gran mareveyla 
Mon pit ompli d’alegrança.

POESIES SÉRIES, ,



Vá semblarme una regina 
Qui ves mi s’ encaminava;
Aytant beyla! aytant hermosa! 
Aytant modesta! aytant chasta!...

Lo meu còr son mouhiment 
Ab batechs lo inesurava;
E sa grada é gentilesa,
Fòli me toni en remembrarla.

Gant sos uyls fìts leixá en mí, 
Céch d’un côlp cregui romandre, 
E lo délit que jausia 
Eu no r  puch dir ab paraules.

Lavòrs ab jòy é douo ris 
La jove puèl-la s’ atanca,
E ab inolt gaux volonterosa 
M’ oferi sa inà, [aytant francha!

Amdos, ran, ran les columnes 
Aceyla cambra voltavem,
Eyla sens parlarme nient.
Eu no gosant esguardarla.

E entant que del paradis 
Asmava seme á V entrada,
E ab lo calzer de V amor 
E deis plahers sadolarme...

Al cap de peça m’ retira 
Sa má, é n ’ ix de la cambra,
Fuig, ¡ah lás! tot sol jaquintme 
Plés de langor é tristanca.

E dessots les galeries,
Sens rebuitx, sa fás girava 
Ves mí, douca, mais boyrosa 
Enfre alcoves lunvadanes.

POESIES SÉRIES.



Dòl farestecli, neyra pena,
Mon còr annjat yessaba;
Lo guaye é Ts sanglots ma gola 
Estrenyian embocada. -

E d’amargor* é d’angoxa 
Nafrat entrò les entranyes, 
Desirós de V escomôure,
Axi mon plant Y endreoava:

Douçe puèl-la, no m’leixeu!
No me leixeu, beyla fada!
Vejatz lo meu sofferir,
Mostratz de mi pietança!

Viratz envés ml, donceyla,
Vos non podets ser ingrata;
Eu de ser lo vòstre esclau 
Me’n cònort, feré V que us plabia.

Prôu aymantvos sens esper.
Ma sòrt fora maluyrada,
Mais tòlta m’ sia la vida 
Si vostr’ esquiués no amayna...

Eyla feya son sender.
Sens exoirme se celava;
E môure ’m èu non podia,
E mon cobeytx cobrava ales.

Et esforçant pus lo clam 
Ma bocha s’ clogué, tancliada: 
Mut é baldat... ¡Greu turment!
E pitjor era Y de Y arma.

Ja r  houri s’ era absconduda,
S’era absconduda, et encare 
Dins lo pregón de Y estany 
Hi romanía s’ imatge.

POESIES SÉRIES.



Un pandi tèrbola 6 confusa, 
Menys clarajanta, menys gaya;
E de côlp, près de folia,
Envés d’ ella vaix llançarme.

E caech en un pahiment 
Sutsat, que s’ engoli V aygua,
E los murs s’ enfosqueliiren 
Les vôltes é les ardiades.

E penjaven terenyines,
E s’ mostrava V argamassa 
De las toves, é en lo sòyl 
Muytes llòses trossetjades.

E vaix exime defòra 
Que la pahor m’esglayava;
E lo verger n’ era un èrm ,
Sens paumeres ni fontanes.

E trescava en tot 1’ entorn;
L’liumiditat m’ aglasava,
E la nuit era venguda,
E pio via lampejantne.....

Sovenchme’n, ¡sètz’anys tenia! 
Cant tuit axô ensomiava;
E lo casal de mon sòmi 
Pròp está de 1’ Almudayna.

Ja n ’ han passât mants de setgles 
E no s’ ha esbuchat encare,
Ne té escletxes é tremola 
Cant r  embat coratjés brama.

Li estrany é li romeu 
Cuyden en veser ses tápies 
E demanan enquerint;
¿Hont están los hanys deis 'ñiaures"^

POESIES SÉRIES.



Là son; per feme rüina 
L’ enuitx de V temps los contrasta, 
Des r  eveziment en-cá,
De lo Sarrahí realme.

Là, enfre parfums odoroses 
Mudavense les sultanes,
E espurnejar los estels 
Sus son pavaylü esguardayen

¡Trists recòrts, per qui conçiura 
Sa granëa ja enfonçadal 
Palau n’ era de riquëa:
Fà pauch temps n ’era un estable..

¡Jó t ’ salut, lo bastimenti 
Deus te sal de mans irades;
De los faits pròus dels cresents 
N’ ets història viva é clara.

¡Jó t ’ salut, lo bastiment 
Que t ’ pogué en vejar V Alhambra! 
De ta glòria y  ta beylëa 
Restan’ ne sôls remembrances.

¡Jó V salut, lo bastiment.
De mon còr la faël imatgeî 
Puis naufraitx sempre ensomia, 
¡May r  amoixa un’ esperanza!

POESIES SERIES.

Octubre de Î868.



LES MINYONETES DE SON CIGALA.
R O íT r > A X .X .A . (*)

DEDICADA Á NA JOSEFETA PÔNS Y PONS.

II.

¡Coses ú’ infants !

I.

Eren dues minyonetes 
que ab sa mare ’s passejaven 
per un camp pie d’ oliveres, 
just abaix d’ una montanya.

—No TOS n ’ aneu tan enfora; 
filíeles ineues, ja  basta.
—Mareta, prest tornarem; 
anani á caqar cigales.

Les cigales eren moites, 
eren moites que cantaven, 
y en passar per devor’ una 
acabava sa tonada.

(*) Oblingué lo segon accessit de la Flor nalural. en los Jochs 
ribrals de 1869.



Les minyones germanetes 
escoltant sempre debades, 
corre mes que correrás 
de sa mare s’allunyaven.

Ja n ’ han passât una valí, 
ja no hi ha rostoll ni garbes; 
en lloch de conredís, pedres; 
arreu pinotells y mates.

Quant volgueren torná’ enrera 
lo camí no 1’ afinaren, 
y  trescant á la ventura 
mes enfora s’ en anaven.

La petita mes corría 
devant sempre, devant 1’ altra, 
y quant menys s’ en adoná 
se ficá dins un herbatje.

L’ herba cobria un barranch, 
y fins baix de tot va caure.
—Dam la má, ma germaneta, 
que aquexa herba m’ ha enganyada.

La mes gran quant la sentí 
á la vorera guaytava.
—¿T’ has fet mal, germana meua? 
—Ni tan sois m’ he copejada.

—Jo no t ’ alcans ab la ma;
Esperet que.torn sus ara.
Y ’1 capell dexá per senya 
just damunt aquell herbatje.

POESIES SERIES.

II.

Corre mes, que correrás, 
per entre pins s’ en anavá, 
y va veure un pastoret 
baix d’ un putx, guardant les cabres.

—Pastoret, bon pastoret, 
voleu treure ma germana



que ha cayguda en lo harrancli, 
anaiit á cacar cigales?

—Jo no 'm puch destorbar gens 
que ’m fugiria la guarda.
Y sonant lo flaviol
á dalt lo putx se’ enfilava.

Corre mes, que correrás, 
entre batzers enredada, 
y va veure un carboner 
p’ el tirany, que devallava.

—Carboner, bon carboner, 
voleu treure ma germana 
que ha cayguda en lo barranch, 
anant á cacar cigales?

—Jo no ’m puch destorbar gens 
perque á la sitja fas falta.
Y fugia ab un cimal 
carregat sobre s’ espatla.

Corre mes, que correrás , 
entre eubons y fonoyasses, 
y va veure un llaurador 
que per un coster llaurava.

—Llaurador, bon llaurador, 
voleu treure ma germana 
que ha cayguda en lo barranch, 
anant á cacar cigales? ,

—Jo no ’m puch destorbar gens 
que he dellaurar aquests marges,
Y cinglant fort al pareil 
lo jou empinat jiscava.

POESIES SERIES.

III.

La minyona ab tant de correr 
de subr tota brollava,
V ben trista v consirosa«. V

al barranch sen ha tornada.



POBSIES SERIES.
—Dam la má, ma germaneta, 

pro varé si puch pujarte.
Pero ’1 peu li llenegá, 
y fins baix no va aturarse.

—¿T’ has fet mal, germana meua? 
—Ni tan sois m’he copejada.
—Ay! mareta, ja  nos deyau 
que de vos no ’ns allunyasseni.

Passa un’ hora, passen dues, 
y ja arriba V hora baxa: 
elles tenien talent 
y sempre seguit plora ven.

—De qué haurem sopar anit?
—D’ aquest’ herba de fulla ampia.
—Ay! mareta, ja  nos deyau 
que de vos no ’ns allunyassem.

Passa un dia, passen dos, 
també passen les vetlades : 
elles de por que tenien 
ni dormiren ni becareii.

—Qui nos treurá de aquí dins?
Per hont trobarem pujada?
—Ay! mareta, ja  nos deyau 
que de vos no ’ns allunyassem.

—Si prenguessem cap-amunt... 
Un’ escletxa han afinada; 
per tot ratja V hmnitat.
—Gennaneta, alerta á caure.

Se posaren á resar;
D’ una penya ix un broll d’ aygua.
—Germaneta, quina set!
A heure aygua s’ aturaren.

Y per cade Pare nostre 
sobre una roca pujaven, 
y  per cada Ave María 
apar que cobrasen ales.



POESIES SÉRIES.
IV.

Q\iant ne varen esser dalt 
totes dues se besaren.
—Fässern via, fassem via; 
anem, anem á les cases.

—Qui nos dará lo camí?
—Ja sentim una cigala; 
peguem sempre darrer’ ella, 
qu’ ella ’ns inenará á les garbes.

Les dues dantse les mans 
per dins estepes y mates: 
quant foren abaix del putx 
veren cabres escampades.

—Minyonetes, minyonetes, 
ajudaume á replegarles.
—No ’ns hi podem destorbar 
que ha tres dies que feym falta.

Elles travessen batzers 
just darrera la cigala; 
quant foren baix del tirany 
veren una gran ñamada.

—Minyonetes, minyonetes, 
ajudaume á llevar branques.
—No ’ns hi podem destorbar 
que ha tres dies que feym falta.

Elles van entre oliveros 
just darrera la cigala; 
qiiant foren baix del coster 
veren trossos un’ arada.

—Minyonetes, minyonetes, 
embanaume aquesta cama.
—No ’ns hi podem destorbar 
que ha tres dies que feym falta.



POESISS SÉRIES.
V.

Ja trepitjen lo rostoll, 
ja han arribat á les garbes, 
ja  destrien lo fasser, 
allá lluny, prop de les cases.

Quant ne passen ran de Y era 
lo ca, de content, lladrava; 
y davant d’ elles corrien 
los conills y les llocades.

Quant arriben al portal 
ningú guarda dins la claustra; 
y  travessen, y  sen pujan, 
y  sen entren dins la cambra.

—Ay, mareta, ben volguda!
—Ay, filletes estimades!
Ne pren una en cada brac 
y á besades se menjaven.

—Y que plors m’ haveu costat!
Y que molt vos he anyorades!
Al qui U S portaría aquí
vatx prometer mes alaques.

Eren tots á cercarvós : 
amitjers, pastors, missatjes, 
segadors, espigoleres, 
majorai y  majorala.

—Qui nos ha portât aquí 
n’ha sigut una cigala.
Y li conten mot per mot, 
y sa mare ’Is escoltava.

VI.

Entren dins lo menjador, 
la dida serveix en taula;



y (lesprés de ben dinar 
sa mare conseils les dava;

—Ja haveu vist, filíeles meues, 
com no poden allunyarse, 
coin sen tren ben poca ajuda 
de Is  homens, en les desgracies.

Com es bo pregar á Den; 
com servexen las cigales; 
ja  haven vist com lo sen cant 
fins á mí ns ba encaminades.

Quant per dins los seraenters 
vos pensau que ’1 temps malgasten, 
donen força de délit 
ais qui seguen ó ’Is qni baten.

De los camps son alegría, 
y consol de la anyoranca, 
com bo son ios trovadors 
pnntejant les sens harpes.

Y puix que, per la promesa 
ningú gnanyá mes ataques, 
d’ara en davant vull que est llocb 
r  anomenin: jSo71 Cigala.

POESIES SÉRIES.

Marc de 1870.



III.

UEOmUlìElS TEISIOSTES.
E N -  X .’ A . Z . S X T M

D E  N A  M A R IE T A  R O SSELLÓ  Y  ZA V A L E T A .

i Si encar’ are m’ en contassen!

Aixó era y  no era,
Fa temps enrera,

Una doncella filia
Del rey d’ un’ illa. 

Fada ne fon sa mare,
Mes, no víu are.

Dins lo castell tot bòra 
Flòra que plòra; 

Broidant pròp de sa dida 
Molt esinarrida,

Que ’1 rey no vói que surta 
A cullir murta.

Premiada ab lo segon accèssit à la Flòr naturai, en los Jòchs 
florals de 1871. 3



POESIES SÉRIES.
El rey les hores passa 

Cassa que cassa,
Per entre bòsclis d’ alzines 

Sonant botzines.
Sa filia r  veya corre 

De dalt la torre ;
Y mentres que corría 

La nit venia.
Per devella á la sala 

Baixa l’escala,
Cuant òu lo cant en 1’ ayre 

D’un bòn trovayre.

—Dama de la finestra. 
Per un sòl vespro, 

VuUau darme posada,
Y la vetlada 

Vos cantaré les glòses 
De les sèt roses.

—Bé pòt pujar sens triga.
Ben vingut sigai 

Mon pare albèrcb no nega 
A qui me prega;

Si bé no vói que surta 
A cuUir murta.

Lo jovencell li parla 
Jurant aymarla;

L’ escolta la doncella 
Tornant vermella.

—¿Quin present me ferian 
Si ab mi eus uniau?

—Mon harpa del sò lliure 
Que fA reviure.

—Trovayre, aqueixa hisenda 
Trèu pòca renda.

—Dama, pròu vos valdría 
Eixa hari)a mia.

J



El rey parteix sens patje 
A rhermitatje;

Cad’ any hi vá una vòlta 
A fer r  absòlta,

’Hont s’ espòsa estimada 
Es soterrada..

Del mirador, la filia, 
Esguardant 1’ illa 

Ven que una ñau lleugera 
Vé á la ribera,

Y un mariner ne con*e 
Cap á la torre.

—Dama de la finestra, 
Per un sòl vespre, 

VuUau darme hospedatje,
Y mon viatje 

Vos contaré, si agrada,
Eixa vetlada.

—Bé pót pujar sens triga.
Ben vingut siga!

Mon pare albércli no nega 
A qui me prega;

Si bé no VÒ1 que surta 
A cuUir murta.

Lo mariner li parla 
Jurant aymarla;

L’ escolta la doncella 
Tomant vermella.

—¿Quin present me ferian 
Si ab mí eus uniau?

—Ma ñau que 1’ mar navega 
’Xi cóm llampega.

—Mariner, vostra Msenda 
Trèu pòca renda.

—Dama, pròu vos valdría 
Eixa ñau mia.

POESIES SERIES.



Lo rey parteix y  ais pobres 
Fa bònes òbres^

Que sa vila ha esfondrada 
La torrentada.

De lo castell dins V hòrta 
S’ obri una pòrta j 

Un mercader la passa 
Y entra á la plassa.

La doncella cosía,
Dins gelosia 

De daurades esquerdes, 
Persintes verdes.

POESIES SÉRIES.

—Dama de la finestra,
Per un sòl vespre,

De que remangue eus plagia ;
Jò eus demán gracia 

Per mostrarvos alhaques 
Piques y maques.

—Bo pòt pujar sens triga.
Ben vingut siga!

Mon pare albèrch no nega 
A qui me prega*

Si bé no vói que surta 
A cullir murta.

Lo mercadér li parla 
Jurant aymarla;

L’ escolta la doncella 
Tornant vennella.

—¿Quin present me feriau 
Si ab mi eus uniau?

Lo mirali de T ausencia
Que n ’ fou m’ herència.. 

—Oh! mercader, t ’ hisenda 
Val pòca renda.

—Dama, pròu vos valdría 
La joya mia.



Cada liôste vá y s’ afanya 
A térra estranya, 

Pensant sempre en la filia 
Del rey de l’ilia,

Que plena de anyoransa 
N’ lia fet mudansa:

Als très hôstes somia 
De nit y  día;

No vá pus delitosa 
Sino plorosa;

Y es per demés que surta 
A cullir murta.

POESIES SÉRIES.

¿Qué dirém? que els tres hóstes 
Baix d’ unes cóstes 

Un bell jorn compareixen
Y se coneixen.

Lo mercader repara
Y veu ben clara 

Al mirali, la doncella,
Per maravella.

Del tot esblanquehida 
Que pért sa vida.

Ais companys lio ÍA veure ;
No bo volen creure.

¿Qué dirém? lo paratje 
N’ era una platje,

Y ’1 mariner, sens triga.
La ñau desUiga.

—Aném! d’ aqui una estoua,
Ona per ona,

A r  illa desitjada
N’ haurá arribada.—

Los dos companys s’ bi juntan
Y ála  ñau muntan. 

y ,  ala, envanti sense tema
Rema que rema.



POESIES SÉRIES,
¿Qué dirém? que á la ròca 

De r  ilia tòca.
Tots pujan la dressera 

Sens jens d’espera. 
Tanttòst lo pont s’acala,

Ván á, la sala,
Y arribaut á la pòrta

Senten: ¡ja es mòrta! 
LlaYòrs, de lo trovayre 

L’ harpa, mòu 1’ ayre;
Y al punt, per maravella,

Viu la doncella.

Are, els qui oiu la glósa, 
Digau quin sia 

Deis tres que mereixia 
Ferne s’ espósa:

Lo mirall diu sens falta 
Que está malalta;

La ñau s’ hi ha tremesa 
Per vinentesa;

Y r  harpa del s5 Uiure 
La fá reviure.

Janer de 1871.
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I V .

LA V E N T A D A

¿D’ hoüt ix r  alé que soroUant oretja
Y polseguera mou,

Y ab seca fullaraca juguetetja
Y ’Is pedrolins remou?

¿D’ bout ix r  alé que esfondra y arruina 
Lo crivellat casal,

Y vincia, cruix y esqueixa de l’alzina
Lo rebassut cimal?

De mes en-Uà, les séries vé; s’ afua, 
Arruixa los niguls;

Mes quant ses ires fèrm penyal agüa, 
Llaxors gita bramuls.

Tal volta en arenals, monts y planures 
N’ La fet cent reiuolins,

Y ha despullat arreu de ses verdures
Les euros y los pins.



Tal volta ha saludat la caravana 
Enmitx d’ ardent desèrt,

0  bé dels cims gelats de tramontana 
Lo vel n ’ ha descubèrt.

Tal volta ha rebejat les blaves ones, 
Del mar guaytant lo fons,

Que ab escumera han engolit fellones 
Cadàvres y  tiinons.

Son trafegar per llimyadanes platjes
No ;*es d’ eix mon detén.....

Lo bren y dilatât de sos viatjes 
D’ enveja V pit m’ encén.

D’ enveja, sí; per co quant la ventada 
Rebufa ab veu de tró,

Al rás de la garriga á s’ aleñada 
Esment hi poso jò.

Llavores que m’ alsàs d’ est sòl voldria 
Com alsa lo pallùs,

Y dels humans los dòls y V agonía
No m’ perseguissen pus.

Y anar amunt, volant com les estrelles
Que son V etèrn esglay 

De setgles y mes seigles, maravelles 
Penjades en V espay.

Llavors trascolaría ab reverencia 
Dins mon pur esperit,

Los raigs que hi vessaria 1’ alta sciencia 
Del Rey de l’iufìnit.

POESIES SERIES.

Décembre de 1868.
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V.

Oh! Z’ olivera 
D’ En Lluis PónSy 
Que n’ es hermosa! 
Cóm móu lo cór!....

JÒ la veig creixer 
Dalt un puig sòl,
Sos cims alsantne 
A póch á pòdi.
JÒ veig la trenca 
Que r  vent del nòrt 
Feu en ses branques 
Un jorn de tróns.
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De tanys y bròstes 
N’ hi Yeig im bòsch 
Ab s’esponera 
Que lluu al sòl.
Veig la solada
Délirait fosch, mòli, 
Cuant lo recullen 
Del Xech los nòvs.

Veig que á Mallòrca 
Li dú la sòrt 
Del Rey en Jaume 
La nau. Veig 1’ hôst 
Dant pèu á tèrra 
Mal grat la raòrt,
Y ab gran coratje 
Fer son faèl vôt.
Sent de la guèrra 
Lo crû bronch sô : 
Bruny la satjeta,
Tiny de such ròig.
Dins los liars s’òuen 
Mants crits de por.
Y en tant fit gronxa 
Lo Real drap gròch 
De sanch lurs barres, 
Veig per los ròsts
La gent de Mahonia 
Que, ab greu y dòl, 
Fuig ben lluny d' ella 
De tròt de tròt.

Veig, de ses ombres
En lo grat Uòch, 
Junt al qui cassa 
Al bull del sòl, 
Los cans retentne 
Ah set son còs.

j



Sent la Cigala^
Que n’ es molt pròp,
Son xant reprender 
Liarcli, viu y fòrt.
Y veig en T bòra 
Que r  sòl se pòn ̂
De la passetja,
Si cal, ais còlps,
Còm les ovelles 
Ab lo blanch xòt 
Fent salts s’aplegan 
Prest en un còli.

Oh! veig lo vespre 
Cuant lo mon dòrm 
Qu’ ix de r  Ermita  
Un veli sant hòm,
Y de r  esquella 
A lo dols sò,
Son cap aixeca 
Al còl y  tòst
Los brots travessan 
Sos ulls de fòch,
Y sa pregarla
S’ en và ab un vói,
Fer les estrelles
Y Deu la òu;*
Cuant de la lluna 
Un raitg, un dòli 
De Uum li banya 
Sont front y  òmpl 
Sont pit de calma,
Pau, plaer y gòig.

¡Cuants beils paisatges! 
jQuerichs, quebònsÌ 
Fer n ’un voldria,
Mes, en vá ho pròv.

POESIES SERIES.



Ay! que no s’logra 
Ab plom fer ôr,
Ni de fanch y alga 
N’ ix mèl y  flôrs.
¡Trist, ma tonada 
Ja deixper çoî 
Que ans que ma ploma 
Tach. lo gay llor 
Que un jorn li daren 
Los Floráis Jôcbs,
Vull escardarla,
Puis me torn foll 
Per Z’ olivera,
D’ E n Lluis Pâlis

POESIES SERIES.

Abril de 1868.



V I .

LO GASTELL DE L ‘ ALMUDAYNA.

¿Perqué aquí sols, imíssonas, 
Sento ab sons bells parlarme, 
Com fan las arpas cólicas,
Mon cor y mon llahut?

A. Blanch y Corlada.

Plaunie en les nits d’ estiu, baix de tes torres, 
Solitari endrecar lo men passeitx,
Concirós recordant edats passades 
Que ta forma mudaren y ton ser.

Plaume en tant que la lluna ix ab peresa 
Y el lluhentor te brufa dels estels,
Esguardar sobre el cél color de céndre 
L’ entretay de los murs que t ’ resten drets.

Si gemegant llavors lo ten fat planyen,
Del mitjorn que t ’ oretja los alens,
Ton ángel móu parucli ses fosques ales;
Que t ’ esfondrin de tot apar que tern.

Castell de V Almudayna,
¡Qui t' ba vist y te veu!



A trossos mostras les gruxades tâpies, 
Pilars y  vôltes de granat marés,
Macises rafes que la mar salaba 
Quant estatje eres d’orgullosos Xechs.

Mes, ja  no mostras les jolies cambres 
Jardins y  patis, murs y terraplens 
Que ab sanch de princeps abeurá 1’ enveja 
l3’ un foil Ishak y d’un Ali sens fré.

Y els soterranis ’bont los catius jeyen, 
Plorant d’ anyorament per sos fillets,
¿Ab marbre los rebliren tal vegada, 
Quant esbucaren ton jalós harem?

Castell de TAlmudavna, 
i Qui t ’ ha vist y  te veu!

POESIES SERIES,

Los teus senyors, del jove Rey en Jaume, 
Ab menysprèu miraven lo poder.
Però, ¡á Mallorca! crida sa maynada,
S’ embarca, arriba, te sitia, t ’ pren.

En vá s’ esforsa de Mahoma el poblé,
Es impotent devant V Aregonés:
Cau se senyera, cau la mitja lluna 
Que s’ enfilava dalt el minaret.

Y si s’ amagan los que aquí vivien 
Entre els penyals de V illa mes blavenchs, 
Tóst s’ en devallan y del non monarca 
L’ anuitx apagan implorant mercé.

Castell de TAlmudayna,
¡Qui t’ha vist y te veuï



Tes bretxes closes, tôt seguit s’ alsaren 
Per eixes torres epinyats marlets;
La d’homenaje remuntava en 1’ ayre 
L’ange] que gira el vent hesant sa creu.

Y edificaren en lo llôcli ’hont seyen 
Gentil mesquita y  bastiinent morescli, 
Capella gótica, espayoses sales,
Cisellats sôtils de llènyam vermeil.

Llavórs los Jaunies son esment posaven 
En dictar á Mallorca sábies Ileys,
Y ab sa mort solament te pogué atenyer 
En Pere, lo felló, del punyalet.

Castell de V Almudayna,
¡Qui t ’ ha vist y te veu!

POESIES SÉRIES.

Tu alsarse veyes aqui próp lleugeres 
Les voltes de la Séu, ab gèni y fé;
Y les veurás, ay! caurer còni tes torres 
Si el nostro sentiment no s’ desxondeix.

Tu alsarse veres aquí baix la Llonja 
Mentre’ els nauxers venien á betsef;
D’aquesta joya que ’ns deixá en Sagrerà, 
¡Nosaltres n ’ haveni fet un iiiagatzéni!

L’ombra tena un jorn caye demunt claustres 
Que abriga ven art, virtut y saber;
L’ombra tena avuy, casi gens s’ allarga,
¡De tot quant cobria, ja non ronidn res!

Castell de T Almudayna,
¡Qui t’ ha vist y te veu!



Moites voltes bramá la rierada 
Rebetentne á tos pens cases arreu, 
Mentres tú recolsat sobre eíxa roca,
Del naufraitx procuraves lo remey;

Y escarniren tos écos la coleada 
Trotant de cavaliers que ab rich adrés 
A la plassa del Born ardits corríen
A provar son esfórs en lo torneix ;

Y á tes portelles rebel-lats tocaren 
Los vehins rebutjanne el teu poder, 
Quant dels ajernianats prou ne moriren 
Sens que lograssen teniidé sotsmés.

Castell de l’Almudayna,
¡Qui t ’ha vist y  te veu!

POSSIES SERIES.

Si alojament aquí han trobat monarcas,
L’ alegre bulla que los dava pier,
¿No ofegá may lo plant del qui en tes torres, 
Dins fosca cel-la, romania prés?

Fá pôchs anys ¡malanada! una regina 
Guaytá en tos miradors ne vá volé;
Un monument deixá ran de tos marjes.
¡Ni si deixat 1’ hagués dins un’ avenychí

Ja t ’ desfiguran ab modérnes obres.
La tasca aydant del temps que t ’espoltreix; 
¿Durarás molt? Ton ángel vetla encare. 
¡Mesquí de tú, lo jorn en qué no vetl!

Castell de Y Almudayna,
¡Qui t' ha vist y te veu!

Mars de 1869.
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LA PILLA DE L ‘ HOSTALERA.

( T R A D U C C I Ó  I I ’ UIIL.%!VD.)
D ED IC A D A  Á  N A  T E R E S E T A  FO R TEZ À .

Un dia, tres jovensaus,
Tots plegats, el Rhin passareu,
Y d’ una pobre hostalera 
S’en entraren dins la casa.

—L’hostalera, molt bon dia!
Del bon vi nos treureu are?
Però, hont es la vostra filia,
Vostra filia agraciada?—

—Del bon vi vos ne puch treure 
Qiie té la color molt clara.
Ma filia hermosa reposa 
Dins un baili allargala.—
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Cuant aixo tots tres seniiren 

S' en entraren à la cambra; 
Ella dins \m baùl negre 
Cuberta ab mi vel estava.

Lo primer que alsá lo vel 
Li pegà triste mirada: 
«Desde avuy t ’ estimaria 
Si tu visquesses encare.»

Lo segon que alsâ lo vel 
Plorant vâ girar sa cara:
«Ayî perque ests dins el baül?
¡Tant de temps que t ’ he estimadaî»

Lo tercer que alsá lo vel 
Li besá se freda gaita:
«T’he estimada en esta vida,
T’ estim, t ’ estimaré en i ’ altre.»

Novembre de 1870.
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LO CLAM DELS TROVADORS

Adhuc quadraginta dies 
et Ninive subvertelur. 

{Profeda de Jonás.)

Alsau lo ciani, jermans de n ity d ia , 
¡Coratje, els abatuts!

Profetas son que Dea per bé us envía 
Deis pobles corromputs.

Axi còm foncb llansat per la ballena 
Jonás, que en vá ’n fugí,

Y á Nínive de criins y  pecats plena 
L’ esmena conseguí;

Del mon vos llansan á la trista platje 
Fibblons y tempestats 

Perqué ’n fesseu lo vostro romiatje 
Per viles y  ciutats.

Y sentne portadora de nòva cèrta, 
Per plasses y carrés 

Clamen los trovadors; alértal alértal 
Coranta dias mes!



Vejan lo camp ’liont altre temps conraven 
Noblesa y lievitai,

Avuy les fellonies que 1 socaven 
Afronten r i i om honrat.

L' esglay de los dos nions, la gran senyera 
Que fou de nostros fors,

Espellissada eau; y  tenyida era 
Ab sancii de valents còrsi

Los lioms que un jou estrany feren estelles 
Tant sols ab s’ alenar,

Oomporten, de sa tèrra, á les appelles 
Sa vida à doll xuclar.

La Patria geinegant ja  no despèrta
Infants ni cavallés.....

Claman los trovadors: alèrta! alèrta!
Coran ta dias mes!

POESIES RELLIGIOSES.

Vejan los fonaments que sostengueren 
La casa del Senyor ;

Ni pedres sobre pedres romangueren.....
L' art plora ab gran dolor.

Les glories mes sagrades s’ en han duytes 
De nostra avior créent;

Tants segles que costaren! tantes Iluytes!
Y bèfil ’n fà 1 jovent.

Montres la veu del infâel que crida:
«Jò sé la veritat;

»Den no eczisteix; un sònii es V altre vida.» 
Lo pòble n’ ha escoltat.

V á lo dupte deixaiitne pòrta oberta
La té ininva després.....

Clamau los trovadors: alèrta! alèrta!
Coranta dias mes !



Vejan la térra que altre temps nociría 
Los aymadors senzills;

Avuy dintre la llar rencor hi nia 
De pares y de filis.

'ranibé deis llogarets, lient baf no hi toca 
Del ensutzat palau,

N’ han tret mais esperits ali manya loca 
Lo hé que era sa pau.

Per tôt arreu 1’ enveja descarada 
Del desenfré lo ibeh;

L’ hermosa caritat ¿hont s’ha amagada,
Que no la veim per llèch?

Ay! si la vil costum que s’ ha estahlèida 
Lo saut amor desfés.....

Olamau los trovadors: alèrta! alèrta!
C'oranta dias mes !

POESIES RELLIGIOSES.

L' Amor, la Fé, la Patria; no moriren, 
Ja may poden morir;

Tant sols los cors ciels pobles s’ensopiren 
A forsa de sofrir.

Als qui cV ests sentiments ne renegaren 
Y vàn descarriats,

Lo s6 cV harpes malignes que escoltaren 
Los tenen etsisats.

L’ Amor, la Fé, la Patria, destrossades 
A'uy capten un redôrs;

Oh! si per tots ne fosseii rebutjades.....
Cabrán dins nostres côrs.

Y Deu de las ciutats, ab justa ofèrta, 
No, no ’n fera clapés

Si 'Is trovadors clamâm: alèrta! alèrta! 
Goranta dias mes!

Mars de 1870.
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A MON ES TIM AT AMICH

D, SEBASTÜ CERDi Y COLL. PRE
E N  LO D IA  D E  S A  M IS S A  N O V A .

E !o preverá que perdó,
E faca estrema-unció,
E sia vicari de Deu,
E beneescha tot hom seu,...

(R. Lvil. Bs. de Na. Da. Sla. María.)

Hennosa es la diada, 
Altiu clareja 1’ sol,
L’ espiga de la xexa 
N’ es rossa mes que 1’ ór, 
Ressdna entre els boscatges 
Lo cant del rossignyól,
Y s’ obrin les ponselles 
Engayardant los liorts:
Del temple les caiiipaues



Llansades s’ han al v61
Y per ses nans Uargueres 
S’ escampan sagrats tons;
L’altar cent Hums cohreixen, 
Sembrat n ’ está de flors;
Ofért ha sobre 1’ ara 
Un sacrifici nou,
Aquell que ses mans besan 
Los cristians devots.
Diada n’ es de festa,
Diada n’ es de goig.
¡Ben-haje el nou Ministre,
Lo jove sacerdotl

¿Quí, les divines gracias 
De qué en ses mans dispon 
Podrá contar? Besaules, 
Besaules hi; sasort,
Sa dignitat es molta,
Sa potestat sens noni.
Eli, quant 1’ hom sa rebel-la 
Cegat d’ orgull y foil,
De Deu ab ses pregarles 
Deten lo just aqot,
Y quant ja ses ofenses 
Trist plora ab humil cor,
De part de Deu li dona 
Perdó, pan y consol.
Eli es lo nostre guia
En aquest valí de plors,
Eli perque nos nodresca
Y 1’ ánima confort
Lo sagrat Pá nos dona,
Pilis rebre en ses mans p6t 
A r  infinita Essencia,
Quant baixa en aquest sol. 
’Xi com es T hom del poblé 
De Deu també n es 1' hóni.

POESIES RBLLlGIOSES>



¡ Ben-haje 1’ nou Ministre 
Lo mistich sacerdoti

Beneliescan los sens pares 
Al Deu de Sabahot 
Que al) aquest fili los dona 
Lo mes plausent trésor;
Les seues esperances 
Cuinplides s’ han d’un còp;
¡Y còni en aquest dia 
Es sant y pur songoig!
Que dur Hargnes anyades 
Al cèl jò n hi fás voi . 
lîst fili que tant de afecte 
Los rolla, dois suport 
Será que en ses velleses 
Los minvarà los dois;
Y cuant avanci V hora 
Del seu etèrn repos 
Los mostrará les portes 
De la Sagrada Sion,
Y plens de santa calma 
De fé y  de dois conort,
Pensant ah aquest dia 
Esclamarán llavòrs:
Ben-haje lo fili nostre 
A Dell lo sacerdot.....

De m' harpa no puch treure, 
Amidi, inillors los sons,
^la veu es triste sempre 
Mes, ’vili no m' fàs esfors,
Que al veure ta ventura 
Alegre ‘ni hat el còr;
Jolies recordanses 
L’ ubriacali de consòl,
Mes, entre totes elles 
Sagellaré ab molt joy

POESIES RELLIGIOSES,



La d’ esta mateixa hora 
D’ est Sacrifìci nou.
De tes virtuts V ecsemple 
Me servirà de nort;
Sé que en ton pit me guardas, 
No merescut, un llòch;
Yj en tant que romeu vaje 
Pujant del inon los rosts,
Si r  esperit me manca 
Tú li darás confort;
Oh! y jò agrahit còni are * 
Repetiré llavors:
¡Ben-haje l’bon Ministre 
Lo digne sacerdoti

POESIES REUIGIOSES,

14 de 3uny de 1868.
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L’ ERMITA.

—Bôn dia: alabat sia Deu
Y la Verge Inmaculada.
—Per sempre. Me deix besar 
Ses mans.—EU vos fassa santa, 
Madona.—Y no và banyat,
Y pl6u tant, ennità Jaume?
—Es que m’lia ofèrt redbs 
Una sôca esbadocada,
Y r  escortxa s’ ha begut
Los regalims de ses branques. 
—Entr’ y  sèga—¿Sola estau? 
—Ab mon ángel de la guarda, 
Espérant P amo ab recel 
Que venga d’un' hora á V altre.



—Ouant he deixat lo desèrt 
Just feya cama d’aranya;
Jo ’m pensava h.auria estât 
Una brusca, una arruixada,
Y llevó he vist que ei glop 
Mos vé de la tramontana..
—Pás endins vôra la llar,
Tôst s’ en vendrán los missatjes.
—No ensengau mes fôch per mi, 
No cremeu Uenya debades.
—Un dia en V any que m’ hi veixl
Ni ha molta d’estellada.....
Bôn temps! bô ferm persembrats. 
—Madona, Deu es bôn Pare.
—Sempre ho dich, ja  te rahol 
¿Vol menjar res?—No tench gana. 
—Ydô, assuqui, montres fil 
Farém una conversada,
—¿De qué voleu que vos parí?
—De lo que serapre me parla;
De Deu, de 1’ Eternidat,
Del que vulga, ermitá Jaume.
—De r  Eternidat? de Deu?
¿Qui d’ aixó bé pót paríame?
¿Qui será capás ja  may 
De tenime idea clara?
Guantes voltes ho consir 
Me fás una comparansa
MoH sencilla..... ¿Veis lo mon
Si te moites cuarterades 
De terra, la mar si es gran,
Si ha animais de moites castes,
Si ha llegües d’ aquí allá dalt 
Fins á travessáel celatje.
Si mos veim enrevoltats 
De maravelles ben rares?...
Ydôns bé; jó ho compar tot 
A una petita avellana

POESIES RELLIGIOSES.



Que rodolar la fá 1 veut
Y está per lo Temps coreada.
Lo sol, es lo foradí
Por hont la claró hi traspassa;
La lluna es, guaytant V espay,
L’ uy del Corcti que la malgasta;
Y los llembreitjants estels,
Esbrufats de banda á banda,
Que ab tal orde y tal concért 
Podan uus en-vés deis altres,
No son mes que aquella pols 
Que en V ayre veim ballugarse 
Cuant una reitxa de sol 
Entra en una fosca cambra.
La mar, no es mes que un esquitx, 
Una gota, de la róada 
Que amparava el veliané
Y axumorá 1’ avellana.
Espires ne son los llamps
Que espargeix, cruxint ses barres 
Lo Corch, flibblóns sos aléns,
Los volcans ses bavarades.
—¿Y á ne qué nomena b1 Corch?
—A n’ el Temps per sa semblansa.
—¿Y aixó que ’m conta, es d’ Inférn? 
—Oh! no madona, no encare;
No pót nostre enteniment,
D’Inférn tenirne un’imatje.....
Lo que he esplicat no es res pus
Que aqiiesta valí miserable.....
—Ja r  entench.—Pensau ydóns,
Si T mon fos una avellana 
Podrida, duita p’ el vent 
Róst avall per les montanyes 
D’ un altre univérs mes gran,
Ab diamants fusos regades;
Ab mars de luars sense fons,
Ab uns estels que escampassen

POESIES RELLIGIOSES.



Tanta lliim, que el nostro sol 
Fos un pioli negre, una taca;
Y també hi hagués vivents 
Que t  Deu dassen alabanses 
Molt mes perfets y mes purs 
Que la nostra especie humana;
Y belleses y tresòrs 
Atepissen les distancies,
Y armoniés y parfums 
Tots los sentits regalassen,
Y Is sigles fossen aléns,
Y las nits fossen ben clares,
Y ‘Is animáis jens esquius.
Y les flòrs no s’mustiassen,
Y los plahers fossen constants
Y de ditxa en plogués mayna,
Y lo dol no s’ conegués,
Y may fallás 1’ esperansa,
Y r  amor tot ho nodrís
Y la mòrt no hi fés posada.....
—Aixó que m’conta, es del Gèl?
—Oh! no madona, no encare;
No pót nostre enteniment

.Del Gèl fersen un’ imatge.
—¿Ydóns, que es tot lo que m’ diu? 
—Una bòira llunyedana,
Una sombra, un fluix ressò 
De la Benaventuransa,
Un punt en la Gréaciò 
Que se fon y no li manca,
Un cóp de V Eternidat 
Que en res ni per res la gasta,
Un broli del Poder de Deu 
Que desde V Infinit raitja.

POESIES RELLIGIOSES.

—Oh! jò tota ine confondi.
Lo que m' conta l ' cor ni' esglaya; 
¡Quines coses! ¡Quins portents!...



—La batuda s’ es passada
Y r  Cèl s’ ha aclarit un pôch.....
Me ’n vaig.—Que s’ esper, no fris; 
Hi ha una muía dins V estable 
L’ ensellarán.—Lo Prior 
M’ envia á pèu, moites gracies 
Madona, y  quedan en Deu.
—Mi encomán ermitá Jaume.

POESIES RELLI6IOSES.

Mars de 1869.
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LA C A M PA N A
(TRADDGGIÓ DE SCHILLER.)

Vivos VOGO, morillos piango, fulgora frango.

E1 mòtlo que es d’ argila 
Bintre le tèrra encare está ñcat;

Companys posém ma á V obra, 
’Vuy, llesta la campana ha de quedar.

Coratje! gota á gota 
Nos ha de caure la sulior del front.

L’ obra ha d’ honrar al mèstre; 
Mes, vulga 1 Gèl donarnos son favor.

Convé paraules sèries 
Mesclar á 1’ obra sèria que empreném ;

Lo traball que acompanyan 
Paraules sèries, s’ ecsecuta ab pler.
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Pensau que no liavem forsa;

Pensau quina obra es la que anám á fer;
Menyspréu mereix tot libine 

Que no conciura, ni lo que fá enten.

Enteniment li daren 
Perque s’aconsellâs ab lo seu côr 

Mentres que manlobra;
Y axô es lo que meshonra sempre al hèm.

Portan llenya resseca, 
Prendrà la flamarada cap-endins ; 

. Y cuant bullirá 1 còure
L’ estany podrem llavores mesclarhi.

Que si sote la tèrra 
Eìxa campana ab fòch are forjàin, 

Llavòrs dalt una torre 
Lo nostre esfòrs potent publicará.

Un any derrera 1’ altre 
La sentirán molts d’ lióiues sempre unir 

Son clam á la pregaría »
Del faels y  plórá ab los afiigits.

Tot lo que la sort muda 
Per mitx dels bòms fins ella arribará, 

Y engronsant sa corona 
Escampará lo tòch del seu metall.

La pasta, be s’es fusai 
Bambolles blanques bellugarse veig.

La sai d' aqueixa cendra 
Feis esment còni li ajuda á aclarirsé.

J



Que s’ mescli seus fer escuma, 
Y-d’ aqueix Iluént metall 
La veu piena y agradable 
Sonará y retronará;
Puis saluda la Campana 
Ab goig solemne á 1’ infant, 
Totduna que dins la vida,
Entra, encare endormiscat.
Les hores tristes ó alegres 
Que per eli han de tocar,
El temps les hi té amagados 
Berrera un vel, meutres tant 
L’ amor dolce de sa mare 
Vetla son mati daurat.
Però, Is anys fugen depressa 
Còm satjeta en escapar.
Ufanós Íes joves deixa
Y parteix lo jovensá.
Dins la corrent de la vida 
Se llansa tot esburbat;
Tresca 1 mon, romeu \áatja 
Ab lo gayato ab sa má;
Y Uavors cuant estranger,
De los pares dins la llar,
S’ en entra, veu una jove 
De la beilesa mirali,
Tant vergonyosa y tant pura 
Que imatge, del cél li apar. 
Llavórs, dins s’ánima el jove 
Sent un desilj ben estrany;
Y s’ en vá tot sòl y plòra 
Fngint lluny de sos companys; 
La petja segueix d' aquella 
Que son cór li té etcisat;
Es ditxós cuant li sonriu;
Y perque se puga ornar,
Vá á cullirli tot alegre
Les flors mes gayes del camp.

P0ESIS8 RSLLIOIOSES.
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¡Tèndre desitx! ¡Oh, esperansa
Di^xosa! dia daurat
Del primer amor! Los nlls,
Tôt ubèrt de bat á bat,
Veuen lo cèl; lo côr neda 
De ventura dins un mar.
Oh! si pogués durar .sempre 
L' amor sant del jovensA!

POESIES RELLIGIOSES.
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Roija es la canonada!
Jò hi fich una vergueta,
Si m suri còni vidre neta 
Será temps de colà.

Companys, alèrta! alèrta! 
Miran la mescla bé;
Si 1 fluix metall se té 
Lligat al fort està.

Perque de 1’ alianza 
De forsa y de dulzura,
D’ aspror y de ternura 
Resulta lo plausent.

E1 qui son còr enllassa, 
Que pens á qui lo dona!
Lo pler dura una estona, 
Sempre el penediment!

Mentres voltan les campanes 
A les noces convidant,
Diu molt bé á la que es novia 
La corona virginal.
Ay! lo dia mes solemne 
Que en sa vida pot trobar 
Pòsa fi á sa primavera,
Puis r  ilusió s’ en vá



Ciiant s’ afluixa la cintura,
Cuant se lleva el vel del cap.
Si parteix la passìó 
Tampoch 1’amor romandrál
Y si la flòr se mustia,
¿Podrá lo fruit madurar?

Es menester que entri 1’ hòm 
De la vida dins lo camp,
Y que sense repòs bregui,
Y que sembr’ y que traball,
Y per s’ enginy y sa forsa 
Que á la Fortuna li guany;
Llavòrs veu dels bens que hi plòuen 
Sos niagatzems estibats;
Y veu aumentar s’ hacienda ;
Y sa cassa tornar gran,
Hont hi comanda s’ esposa,
La mare de sos infants.

Ella, cuy da la familia 
Ab prudencia y ab afany.
Les minyonetes ensenya,
Corretjeig los minyons grans.
Ella estoja les alhaques,
No deixa buit cap calaix;
Tòrs el fus, y la filosa 
L’enserrega de Ili blanch; 
Arreplega cuant es hora 
Veils de llana netejats;
Y còm es dòna endressada 
Lo quefér no acaba may.

Sobre el pòrxo de la casa,
D'hont se veu lo llunyedà,
El pare jòyós contempla 
Ses torres y sos sembráis.
Veu los ones que 1’ oratje 
Mòli dins lo camp espigat.
Veu dels árbres les brostades ;

POESIES RELLIGIOSES.
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Les garberes remuntar;
La cuartera apuntalada 
Perque el pés cruix lo voltam;
Y tot satisfet Pavores,
Ab orgull gosa esclamar:
—L’ esplendiment de ina casa 
Arrelat. del tot está;
No hi ha pòi* que la desgracia 
Puga fer m’ hi cap naufraitx.— 
Emperó ab la Providencia 
Ningú hi té pacte ñrmat;
Y s’ en vé prest la desgracia. 
¡Ay! que 1 goig no pot durar!

Anem ! aneni ! ja  es hora : 
Per dins aqueix cano 
Podeni ja  colarhó;
Assegurau V embut.

Però, abans de que surta
Ab devoció pregan ;
Ala, are, destapan!
Y Deu que nos ajud’.

Mirau brollar les ones 
Color de fòchi 

Correns per dins el motlo, 
iQuin fura se móu!

Admirable es del fóch la gran potencia 
Cuant rhóra ab son ingèni la domina; 
Terrible, cuant li fuig y s’ encamina 
Sola y Iliberta sense direcció.

Llavóres, oh desgracia! res V atura,
S’ escampa p’ els carrers la fogarada 
Fent llum á sos desastres enutjada,
Pilis que no té deis homens compassió.



Baixa la pluja de Y espessa boyra,
Y n’ es beneyta cuant les plantes rega; 
Mes, si sentiu que el campanar jemega, 
Es que dels núvols també n’ ix lo Ham.

Ab lo color de sanch lo cèl flameja,
Y aquella llüentor no es la del dial 
Negre fumassa cap amunt fa via,
Lo carrer s’ avalota ab lo greu clainî

La columna de fôcb per tôt esclata, 
Espiretja y  el vent la caragôlaÿ 
Per entre ’Ifinestrain la cendra v51a,
Y crema Y ayre coin si fos d’un forn.

Y cridan los vehins; los infants ploran, 
Gerçant ses mares ja  descarriades;
Y les bèsties bramulan enterrades.
Tots cercan salvament en lo transtorn.
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Lo vespro resplendeix còni si fos dia ; 
Fàn correr los pouals d gran distancia;^ 
La bomba raitxa Y aygua ab abundancia, 
Però T inestral xiulant el fòcb encén.

Còni si‘ volgués cremar tota la tèrra,
Ja pren mes viu per pròp de la garbera; 
S’esfondra la taulada en la cuartera,
Y son terrible esfòrs ja res detén.

L'bòni román engoixat, sens esperansa,
Y mort d’ esglay contempla caure s’ obra; 
Cuant Deu Flia castigat y el seny recobra. 
Tot ha desparescut de sòl rèi.

L’ albèrcb hoiit ahi vespre s’ adormia, 
Per passarne l ' oratje no fà nosa;
Y sobre un caramull de negre Uosa 
S’ hi gronxan are los niguls del cèl.



L’ hòm dona trista la derrera ullada 
Sobre la tomba ’hont sa íbrtüna deixa;
Va es lo seii plant, també vana sa qiieixa; 
Que ha de prendre el bordó de romeii sap.

Però, entremitj del desaströs incendi, 
Un dois consòl li ha deixat la flama: 
Es¿juarda y conta les persones que ama 
Y, per sa ditxa, no n’ hi manca capi

La tèrra s’ha begut tot lo metal;
Lo mòtlo s’haoinplit bé.
¿Ne sortirà cabal

La Campana quêtant costa de fé?

Si no saldàs la fusa tot 1’ aràm!
Si ’1 inotlo s’fos romputi 
Ay! mentres que esperám.

Pot esser queja estiga tot perduti
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Nòltros confìàm á la tèrra 
Les obres de nostres mans.
Lo llaurador li conña 
Ses llevors cuant và á sembrar, 
Ab esperansa de veure 
Multiplicarse los grans.
També llevors mes precioses 
Bins les tombes enterrám, 
Creguenf que per millor vida 
Algún jorn s’ aixecarán.

Bait la torre de V esgleya 
S’ou retrunyir la Campana:
Es lo cant trist de 1' entérre 
Que ab lo sen plant acompanya 
Cuarit d' un viatger nuncia 
Al cementir lo passatje.....



Ay! es una amada esposa,
Una carinyosa mare,
Que r  esperii de tenébres 
Del bras del espós arranca,
Y deis nienuts infantons 
Que nodria dins sa falda.
Ay! que s’ ha romputper sempre 
Lo dois lias, puis dòmi jelada 
Dins la fossa, alláá les fosques, 
La que fou tan bona mare.
Ja no vetlará may pus 
Per la familia y la casa;
Y sens amor, dins la llar. 
Comandará la madastra.
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Mentres tant la Campana se refreda 
Reposen! del traball ;

Cóm aucells aixerits dins Y enramada, 
Quiscun ja pot folgar.

Cuant cap al tnrt llambreijan les estrelles, 
Alegra aljove obrer 

Lo tóch de le Campana; però 1 móstre 
No pot descansar jens.

Per entre un bosch atapit 
Pitja 1 pas lo viátger, 
Cuydant d' arribá á ca-seua 
S' en Yá afanyós y content. 
Bèlan les guardes d 'ovelles 
Que, ab les vaques y vadells 
Remugant, van á 1' estable, 
Ben guarnits de pel lluënt. 
Carregats de blat sodrocan 
Cnrretons per lo coster.
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Ab les garbes van texides 
De floretes gays raraells,
Y r  estol d’espigoleres 
Para bail sot’ un fasser.

Ningù crida dins la plassa, 
Ningii tresca los carrers;
Los vehins á dins ca-seua 
Enrevoltan lo braser;
Y de la ciutat les portes
Sos gaufons giscan ensemps. 
L’ ombra n' ha cobert la térra,
Y en que vetlin los dolents, 
També vetla la Justicia;
Los vehins no temen jens.

Sols tú  les dolçes uniôns mantens, 
Ordre sagrat! dei cèl fill benehit;
Tù, á les ciutats posares fonaments.

Per tú, el salvatje n’ ha del bosch sortit,
Y les costums de Y hôm s’ han millorat,
Y r  amor de la pàtria s’ ha nodrit.

Mil mans feyneres juntes han obrat 
Del méstre y del manobre sempre actiu, 
Per r  ombra protegits de llibertat.

Quiscun ab sa fortuna alegre viu;
Al ciutadá 1 traball honra y complau, 
Tant cóm el sceptre ú, lo monarca altiu.

Benhaje 1’ unió, ditxosa Pau!
Ja may ningú ’us alhmy ab seny cruéll 
Quedan en aqueix poblé, aquí quedan 
Y sempre será liermós lo nòstre cèl.

J



A r  hora d’are podem rompre '1 mollo, 
Puis son servey ha fet;

El cór y la mirada que s’ alegrin 
Devant lo trabay llest.

Pegau ah lo martell fins que la cròsta 
Se cruy del tot, pegau !

Que perque poguém veure la Campana 
L’ argila hem de llevar.

Sòls coneix l’instant el móstre, 
En que ’1 motlo se pot rompre;
Mes, ay! sî mentres flameja 
Lo rebenta y surt lo bronze!
Còlli un trô del cèl udòla,
Còni un torrent de fòch corre,
Obri encletxes en la tèrra 
Pareix de V infèrn la gola;
Que la forsa tota sòia 
No fabrica, sino esfondra,
Y allá hont manca intel-ligencia 
No pot res exir conforme.
Per ÇÔ, 1 poblé cuant s’ ulsura 
Prest son benestar anyora.

Ay! totduna que espiretja 
Lo caliu que devall cova.
Ja de temps, dins la ciutat, 
y  la turba s’ enfellona,
Y cridant jsocósl terrible,
Ses cadenes logra rompre;
Llavòrs sens fré per la plassa 
Tot dret al cainpanar corre,
Penjada á la corda, estira,
Y la Campana s’engronsa.
Sos gemègs que espargeig V ayre 
No s’ aturan una estona;
Y aqueix instrument de pau 
N'es instrument de désordre.

POESIES RELLIGIOSES-



Llihertat! Igualdat! per tot ressona; 
Arrecoiiant ses eynes,
Lo ciutadá tranquil ne pren les armes.
Los maUactors llibèrts trescai! alloure
Y el truy de gom á gom ix A la plassa.
Les dones, còm panteres y fent bèta,
Lo còr, A mossegades,
Deis inimichs, encare vins, destrossan.
Ja 110 Ili liA res sagrat;
Les pudiques costums son escarnides;
Lo bò al dolent fA llòch ;
Lo desenfrehiment per tot cara alta,
Manant los vicis, A son plef trafega.....
Cuant se despèrta lo Ileo, es terrible;
Y de lo tigre son les dents ferestes.
Però, cuant Lliòm dellira
Mes que lo tigre y lo Ileo es de temer. 
¡Malliajin los qui posan 
La llum del cèl dintre les mans d’ un sego, 
Perque, sens que eli hi veja,
Podrá calarse fòch la vila tota,
Y los vergers cobrir de negra cèndre!
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Deu mon traball beneheix: 
Miran còm, de dins lo dot 
I)' arjila, n’ ix lo metall 
Mes pur que una estrella d' òr. 
De la boca fins A 1’ ansa 
Relltiu lo inateix que 1 sòl,
Y ses armes ben senyades 
Dirán el móstre si es bò.
Veniu! venìu mos companys! 
Leis aquí tots un redòl,
Batiém eixa Campana;
De Concordia demli ‘1 iiom,
Y que ella A tots nos replegui 
Sempre en pau y plens de goig!



Que el mèstre que 1 ha esmotlada 
La consagri al sant repos.
Bevali lo cèl hlau sospesa 
Vetlará sobre aqueix sòl,
Y s’ engronserá vehinada 
Deis estels y  de los trous.
Sa veu será veu suprèma 
Que del Creádor lo nom 
Alabará, còm 1’ alaba 
Be planetas tot V estol.

A no ser per coses séries 
Son batay que no la tóch.
Que la fera el temps cad’ hora 
Ah ses ales, mentres vói.
Que á lo Fat sa veu li dexi,
Sens compassió y sens còr.
Per publicar de la vida 
O bé los plers ó Jos dòìs.
Que nos diga que tot passa 
Lo d’ aquesta vali de plors,
Axi còm se pèrt y  apaga 
Lo seu èco á cada cop.
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Are treis del tôt ab cordes 
La Campana de lo clôt,
Y que s alsi amunt, en T ayre 
Que es 1 impèri de lo sô.
Tiraul tirauî ja  s’ remena,
Ja s’ cngronsa, ja  s’conmou, 
Ja anuncia de la vila 
L’innocent y lo pur goig. 
jOh! que sian veus de p a u

Y de niTXA Is primers sôns!

Novembre de 1870.
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{TRADUCCIO D'WILAND.)

Bó es Yé que som un pobret 
Qiie fàs mon carni tot sòl;
Ay! si pogués ima volta 
Sentir aiegre mon còr!

Dins la casa de mos pares 
Era un temps, bell minyonoy; 
Després que los enterraren 
Mon patrimòni es lo dòl.

Del riclis, veig flori els vergers
Y segar les garbes d’ òr;
Lo meu camp es desolat
V pie do greu desconòrt.



Trist y callaiit ptis ma vida 
Entre Ts liòmos plens dejoy,
Y axi mateix lo bòn dia,
A tots, los don de bòn cor.

Puis que Den tot poderos 
No in' deixa del tot sens goig ; 
Sempre devalla del cèl 
P' els pobres, un dois consol.

A cada poblet encare 
L’ esgieya uixecada tròb,
Ahont escoltarlii me deixen 
Les veus del orga y del còr.

Encare llüen per mí 
La lluna, estrelles y el sòl;
Y ab lo tòch de la campana 
Predi al Seiiyor, cuant se pòn.

IJn dia, Senyor! perlos justs, 
Ton regne obrirás: llavors, 
Alegre y vestii de festa,
Jò hi aniró d prende llòcli.

POESIES RELLIGÎOSES.
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Dies mei Iransiérunt, cogi- 
tatióües meæ dissipâtæ sunt, 
torquéntes cor meum.

Job.

Ja sé que lia nom.
He passât tres vegades per devant ca-seua; sol 

sèure en el baleó, brodant, amb un test de pensa- 
ments blandís al seu costat.

AM vaig alsà ’1 cap y s’en temé; una boira m’ en­
telli la vista, el còr me bategave ben espés; sols la 
vaig escometrer, fent ma via.

Avui m’iie vestit per anar á la festa; escampant 
ma vista per totes parts, á la fi, Y he descuberta tre- 
pitjant murta enmitx del truy. M’lia mirât y Y he 
compresa. Ja me basta.
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¡Quin feix m’he llevat de demunt! Are no m’ costa 
pena V alenar. Anit dormiré en sosséch perque sé que 
m’ estima.

JÒ no ii he parlât, ni ella m’ha dit res á mí; però, 
la mena ullada vessaba amor, y  en la sena cara res- 
plendia sa correspondencia. M’ ha enllüernat.

Entretant la música tocava; mesclat amb aquelles 
armonios ressonava el seu nom dénotant pler dins lo 
meu pit.

Si no m’lie acostat á ella que no s queix: per are 
m’aconortan les seues ullades.

¿Perqué he fuit dotze hores lluny de ciutat? ¿Qui 
m’ha manat en aquesta vali de taronjers, sino 1’ es- 
peransa de trobarté?

Y are sé cèrt que no ests aquí, perque debades 
t ’he cercada per tot.

A mitjau carni he cullit una ponsella d’un roser; 
leya conte de darle ’t, y are la tench en les mans y 
pareix que t ’ anyora.

M’ en torn, no puch estar mes aquí.
Me dihuen que aquests paratjes son alegres; me 

mostran 1’ esponera deis fruytals y les fresques ayguas 
que los regan; les penyes forrades d’ enrayéis íassers 
que vinclan ses paumes devant les eucaries; y á mi 
tot me pareix tant trist còni un cementiri, perque no 
te veig á txi per llóch, estimada meua.

Si me passeitx per dins els horts, ses madónes me 
convidan á nienjar peres, y jó non tast, perque no 
ests tú qui les m’ ofereix.

Me demanan que tendí, perque no me venen riure, 
y jó no ho puch dir á qui no m’ entendria.

M’ en vaitx, no puch estar mes aquí.
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—¿T’ embarcas y  me deixas? ¿Y abont vás? ¿No 
m’ havies dit que m’ estimaves?

—Sî  t ’estim moltissim liermosa mena, y no lio 
duptis, que m’ sab greu: peró_, me ’n he d’ anar 
fora Mallorca, un parell d' anys, y  es forsat que mos 
deixem.

—¿Qué t ’ torbarás?
—No liu sé.....
—Apar que una gota de jél t ’haje cayguda dins 

el c6r. Si 1’ afecte que me tens es de durada, deixem 
una penyora.

—Tu m  anutjas; ¿no te bastan les meues parau­
les? J6 me fiy de les tenes.....

—Les paraules d’ un enamorat solen esser c5m els 
niguls que el sol los pega y pareix que no se mouen, 
empero que s’ enretiran y desfán 1' hora manco pen­
sada.

—Oh! calla, calla perque me fás mes mal que si 
m’ picás un escorpí.

—Si 1 teu amor fos yertader vendries á veurem 
cada vetlada y no t ’ einbarcaries.

—El ineu amor es vertader; es mes sant, es mes 
pur y mes encés que no te pensas. Jó te veig de nit y 
dia, encare que no t ’ tenga devant. A tú t ’ recortcada 
mínut y per tú visch. Cantant el dols amor que á tu 
me Higa m’ espás les agonies y tristor anib que de- 
vagades s’ abeura la mena existencia.

—Donain proves y no m’ deixes.....
—¡Oh, quin turment! ¿No veus que m' es iinpos- 

sible romandre?
—Ydó T é s  en bon' hora, y  Den te don millor ven­

tura de la que desitj per mí mateixa.
—Den de tú nT don bones noves, fins-y-tant que 

Y puga tornar á voure.
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El sol se pòli, y en cubèrta guayt á popa.
Veig* les costes de Mallorca com s’ allunyan.
¡Y que trista es estada la derrera conversa que 

beni teiiguda! Devant ella he quedat còni un hòmo 
que no hi sent y que no té. rahons en la seua boca.

El meu cor abans nedava dins goig y alegries, are 
s’ ofega dins fèl j  aiiiargures.

No acal) de creare lo que in’ passa.
Me pareix que lie despertat d’ un solili.
Llàgriines nieues que pegan dins mar, no vos 

n’aneli ilfoiis: arribauàles platjes ahont queda m’ es­
timada V donauli meraòries.

He sortit á fora-porta cap á una granja, y no m’ he 
aturat fins en els vergers..

Assegut baix d’ un desniay, 1' aygua d’ una si- 
quiola passava raii de mí per anar dins un safreitx pie 
de peixos y enrevoltat de bellsveures.

Veia el cél y  les montanyes per entre la verdor, y 
m’ ha arribat un períuni que m’ etsisava. He mirât en 
tot r  entorn si hi havia fiórs, y  dins fullatje he añnat 
un redól de violetos empoguehides.

—No mos cuygas—he sentit que m’ deyan—No 
vos culliré les he respost, perque la mena amor es 
lluny y no puch posarvos en el seu pit. ¡Ay, si assu- 
quí J6 pogués feriihí, una corona!

—Demunt el seu front, aviatnios mustiariam.
—¿Y podriau desitjar una mort mes dolsa?
—No mos cuygas, me tornaven dir.
Y tot concirós les he deixadcs alhl’hont se trobaven.

9
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Era vespre, feya lliina, y jô descansava A la fresca 
demunt dues garbes de blat, prop d’un anietléj dins 
un camp segat d’el mateix dia.

No pensa%'a en res; y mentres^taiit escoltava els 
grins que entre el rostoli cantaven sense perdre alé. 
Üîia guarda d’ovelles pasturava tres marjades mes 
avall, ni’ lio deya el sô deis picarols y un cA que de 
tant en tant lladrava, els instants que el pastoret 
devia aixugar, ab el cali de ses mans, la boca del 
flavioì. Dins un llogaret, que sobre una coma giiayta, 
cualque estol de joves desvetlats aproyaba un bail 
tocant unes xerirnies. Un tir de passetja mes amunt, 
el missatje de setmaiiafeya cruxirla corrióla del pou. 
treguent aygua y cantant, emnitx de la claustre 
d’ una possessiò. Y Iluny de tôt, amagats entre el 
brancain de les oliveres y garrovers, se tornaven les 
veus els mussôls y sebetlins.

Y els gemeclis del iimssols y la tonada deis sebet­
lins, y el trepitx de les ovelles y la tocada del flaviolet, 
y la cansó del niissatge y los cruxits de la corrióla, y 
èl cA, y el sô de les clierimies y els grins, tot ho sentia 
A la una, agradablement y ab molta claredat, perque 
les distancies no lio deixaven confondre,

¡Cuanta animació per esser de nít! Y jò, no feya 
res; sois mirava la lluiia y la lluna pareixia que m’mi­
rava A mi.

Llavors, cada estrella que llüia nr enviava un pen- 
sament, y 1' oreitj los escampava del meu front: un 
tot sòl me 'n vA rouiandre, perque ni havia caygut 
just diiis el còr.

Ja no escoltava res; mirava al cèl v ia  veya A ella', 
A ella que ab la sena petita boca, piena de tristor me 
deya:—Ingrat! perque no t'recordas de mi?.... Has 
tornai A Mallorca y no me miras. ¿Que f  he fet? ¿Per
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qué t ’ mostras tan esquiu? Jo no puch creure que
t ’liajes penedit d’ estiinanné.....  Vina! qne t ’ esper
d’ una hora V altre. Vina! que t ’ rebre tota joyosa.— 

Per una llarga estona vaíg sentir 1’ èco de les seues 
paraules; y  el cor se m’estrenyia, se in’estrenyia, 
perque desitjava anar á ella ab molta d’ ànsia, y una 
íbrsa invisible no m’ho comportava.

jL’ he vista amb éll! Anaven tots-sols y pareixia 
que estava contenta.

Quant m’ ha passât p’ el costat, una espira deis seus 
ulls ni’ ha calat f6ch á la sanch, dins el meu pit.

Erein ran de mar. Entre el remor de les ones que 
s' esbaltien, una derrera 1’ altre, bmfant les roques de 
sabonera, me pareixia entendre cualcú que cridava: 
Ja mai// Ja may!

Tot el meu esperít s’ ha trastornat, y el cap m’ ana­
va en torn. Patia inolt.

Si bagués tengut esperansa de convertirme amb 
estátua de sal, m' hauria girat derrera.

Fent escampadissa, milenars de velzies s' afuaven 
en r  ayre, siularit per demunt mí; les he tengut en­
veja. Si fos estât côm elles hauria fuit per V indret de 
la mar, fins áperderm de vista, fins k trobar un’ altre 
térra.

Empero, veisme aquí que no m  puch moure. 
lahida sort! Y la trobaré una y altre vegada, y hauré 
d’ ofegar y sufrir el fort batut que sent dins lo meu 
pit. Y la sena imatge me perseguirá, á totes bores del 
dia. Y cuant vendrán les vetlades, me costará pena 
adormirmé. Y cuant hauré aferrat el so, encare la 
somiaré.

Ventura meua, per sempre á Den! Fins are havia 
trescat ab afany el meu camí creguent que t ’ lograrla;
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d’ avui en-vaiit, si cualque pich te veig d' enfora, no 
frissaré d’ arribàr perque estich desenganyat.

¡L’ he vista amb èli, anaven tots-sòls y pareixia 
que ostava contenta!

M’ en pren còm á una mota de sembrai, ran d’ un 
carni tvepitjada, que pèrt s’ humor, tomba els ulls y 
se mustia.

M’ en pren còm d un aucell que piula tot-solet 
dalt les texilades, cansat de voletejarper dins garriga, 
sense trobar esbart ni companyó.

li"#'!

iBé puch repetir aqüestes paraules!
lîls meus dias han trescorregut y els meus pensa- 

ments s’ han espargit martirisantme el cor.
Molts d’estius han passât ja  des que la vaig conei- 

xer, y de cada dia me creix mes la ferida que m’obri.
He anat d’en un, en un t  mos aniichs, y cap d’élis 

ha sabut lligannhi un trist vendatge; no he trobat 
iiingii que m’hi posds un pòdi de bâlsam.

Si m’ veis consirós, no vulgati saber lo que m'passa.
Vull estampar en aqüestes ftilles el sentiment que 

m‘censura eix.
Vull enseborir els bons recorts de les meues des- 

trossades esperanses.
Vull mirar, dins cada una de les meues llágrimes, 

cora se fon 1’ imatge de la Felicidat.
Tant solament d’ aqiieix modo, podre agombolar 

mon esperii.

Maitx de 186Í).
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Laborávi in gémilu meo, la- 
vábo per singólas noeles leclum 
inemii; lácrymis meis slratum 
mcum rigábó.

(Salsi C. y\ 6.)

Are que esticli tota sola, per entre les mnrteres 
que enrevoltan V liòrt de casa; còr ineu, digasiné lo 
(]ue te passa. ¿Còni es que te ballugas tant sovint? 
listds aìegre, però in' sembla que n ï  engauyas. Jò nie 
inir dins Î’ aygua clara y el nial-dòl no s’ha deslle- 
pissat de les meues galtes. Esplayet cor meu, are que 
esticli tota sola per entre les niuileres que enrevoltan 
Î' hòrt de casa; ja  t ’escolt, digasnie lo que te passa.

«Tendi mai d'amor; no me deixis per mes temps 
desamitarat; cerca 'ru el còr d 'un  joye que me puga 
correspondre; un no mes, mira si 1 trobas. doiiet
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pressa perque 1’ amor m’ ofega y me falta mi altre 
còr qne venga á servirme de consol y d’ espiray.»

.̂Qne cerqui el còr d’ mi jove?....
Ì)eu esser èli. Deu esser el mateix que, initx en- 

doriniscada, V altre vespre m’ vii apareixer.^ Tenia els 
cabells rahulls y els uis blaus; semblava ni’ sa figura 
un colomet cuant li lluaii ses plomes en el sòl.

Còr meu  ̂ espera y calla; jò peiis que trobaré lo que 
t’ fà falta. ¿Però, que es lo que dich? ¿aliont y  cuant 
podré tornarlo veure? Me ’n aniré d cercar una bòna 
amiga perque me don ajuda. Còr meu aconsellém, 
¿que vòls que fassa?

«No cerquis cap amiga perque t ’ tendrán enyeja, 
t ’ farán befa. Si estojas en secret tant bella joya,ó t ’ farán béfa. Si estoj 

cuant la trobis, no-res te faltará y serás ditxosa.»

Oh! axí còni una clavelliiiera sembrada en tèrra 
seca, espera les gotetes de rííada, axi mateix esper jó 
la ineua ditxa.

El nieu còr, d’ amor, s' ofega; esclama un altre còr 
que venga á donarli un espiray.

Me confés, pare: de que.....
Primé tenia per costum anar á niissa de matinet; 

y are la peresa no me deixa sortir fins que sent tocar 
la de les onze.

Jó no sé lo que m’ estira d' ensá que he reparat que 
hi vá aquelljove; aquell que s'sol posár á un raa- 
teix siti. En aquella hora el só de la campana apar 
qne sia molt mes viu, apar que m’ vulga dir; are 1 
pots veure.

Y me 'n hi vaitx; y  me pós, pòdi mes o manco en 
el seu indret. Y cada pich que m’ assèdi ó m’ ajonoll, 
coinponguentme el vestit, me gir derrera.
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No tè els cabells rahulls ni els uis blaua, emperò 
asi matéis li dona nns ayres á n’ aqiieU que somiant 
la ut plaiitós veya.

Sempre mira á 1’ enfront, may se remena ni con­
versa. Me'sembla un ángel pregant á Den. Y jò, sem­
pre distretal Pare, jò m’en acùs. Si tendi el llibre cn 
les mans, lo repás d’ eyme; y cuant trèch el rosari, 
els grans me corren entre els dits, però no rés.

Me seny cuant alsan Deu y predi per eli de-bòn- 
deveres. Llavors, en aquell instant som mes devòta 
V didi:

Senyor, perdonaumé ratrevimentsidinsca-yostra 
gosa el meu còr nodrir aquest afecte. Me té etsisada; 
no m’ bastan forses per fogir d' allá hont es. Kmpe- 
rò, pare, n’ estidi segura que el pler que ’m dona es 
tant pur y tan lionest còni les veiis dolses quede der- 
rera les gelosies de les tribunes al cèl s’ en muntan.

Cuant siirt m’ en vaig á prende aygua beneyta de 
la pila que eli ii ha presa; y si en esser defòra '1 trob 
entretengut, bé pot llegir en la mena cara que V es- 
tim, y entreveure cualque cosa de lo que guart dius 
el meu pit.

Veu aqul perque, despres d'una semana de sole- 
dat, y de sozobrayd’ànsia, per aixamplar unaestona 
la meu’ànima, soìecli anar á la missa de les onze. \  
la trpb curta.

Pare, no tendi res mes que dir.....  ¿Me voldrá
absoldrer?

Es mitja nit; vench del passeitx, estich cansada y 
nbatuda.

¿Y de qué m‘ ha servit treure un vestit nou, de qué 
dá tantes passes, si una volta tant sols m ha reparada ? 
¡Eren tantes lesjoves que anaven enllestides!
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Bé es vé que ï  lie mirât de llnmpegada y que prest 
he acalut els uis en tèrra.

¡Massa crüèl ests eu les doues, oh Modestia! Si 
fins y tot mos uegas el bon us de la mirada, ¿perqué 
abans no se minva ei nostro sentiment?

¡Cuanta pena he passât mentres no V veyal y goig, 
sols n ’ he sentit un bren instant, mentres l’he vist. 
Si sempre lo mateìx me succeheix^ ¿perqué anyor 
tant les lestes y diuinenjes?

Abans de sortir de casa, el meu esperit tremola, 
còni la fiamada d’una llumeta que espireíjaíiTindret 
d’un corredor cubèrt de passioneres ; y el vespre, 
cuant m’ en torn á casa, el meu esperit s’ allengueix 
coin la fiamada gròga de una lluméta que s’ apaga 
dins una cambra desmoblada.

Mentres tant que me despull, debades guayt per 
entre les persianes; el trepitx deis qui passai! me
sembla d 'eli que ni’ ha pegat derrera..... y torn en-
fonyà el cap, mes trista y concirosa.

Me manca humor per afluixarnie les trenes deis 
cabells: el brotet de jasemins qne Is adornaven, breca, 
y espargint encare un pòdi d' olor apar que se com- 
patesca del meu sufriment.

Es hora ja  de toinbá el cap sobre els coxins: men­
tres el CÒS reposi, comensará sa tanda mes feixuga 
r  esperit.

—A tu puch dirt lio tot, cosina; aneni-nios-ne 
plegades devall aquella enredadera, veurás la mena 
tortoleta que vá á Honre.

Tot-d'una que me ven se posa domunt mí; estd 
ensenyada á prenderme les iniques de ma boca uiiib 
so bequet.

—La (leus estimar niolt.



_Per cnant hi ha en el mon no la daría; toni loca
derrer’ ella, perque li convèrs y ella volatetja, jnga, 
me mira, canta y me distréu.

— Te sa tonada trista.
—Maldement, á mi iiT agrada escoltarla quant ella 

s’ condoleix de que li vá morí sa companyera.
També jó m’ condolesch, però no cant. Ha mesos 

que no me sentan les yehinades. Y ¿com he de cantar, 
si tendí el có ensatat, si res me pot passar p’ el coll?... 
Si he perdut el delit?

—i Estás malalta?
—Estioh enamorada......tu  encare ests massa nina

y no sabs que cosa es, ni ho vulgas saber.
—T'encomanaré á Den. ,
—Ay! vesten, ves tortoletá á cercarló; digali que 

la se torba massa, que venga ó que m escriga, que 
jó no hi puch anar, que estich desconsolada, que me 
muir...!

—Però, ¿que es lo que t ’passa?
_Ko res. deixein plorar, montres tant el meu cor

se reblaneix.^ ¡Si eli sentís enantes vegades 1' anomen 
petit, petit! ¡Si are nr pogués veure, se cert que me
voldria! , . , ,

No sé lo que me dich. No contis á nmgu lo que
convérs; m’ entens?

—No tenguis ànsia.
_Oh! quin dia será aquell que me podré mirar

dins les ninetes deis seus uys!
¡Quin día será aquell que mesclaré amb los seus

cls meus alens!
Llimy, niolt lluny de la gent, en rompre 1 auba, 

mos n ’ aniriam á veure desxondir les ílors; y en adres- 
sarse 1 sol Iluént dalt les muntaiiyes, saludant á la 
Verge, de noltros dos no mes feria un’ ombra.

¡AÍló seria viure!

10



B A I . .« n E S .

¿Qui m’îio havia de dir, quant m’ han duyt aques­
ta carta d’amagat y jô V he presa y Y he besada? 
Quant els uys m’ espiretjaven d’alegria, estava tota 
encesa y tancada de part de dins la cambre Y he des- 
clòsa; quant he llegit la firma, ¿qui m’ho havia de 
dir que no fos seua?

Les aies del coret m' han pegat baix, axi coin eau 
del niu una oronella ferida amb un cop d 'unapassetja.

M’he temut d 'un  estray dins mi mateixa; coin si 
iiagués estât una barqueta que fa via y topant una 
roca baix de 1’ aygua, allá s' estolla.

Jaunie! Jaunie! tu tens el pit de renre: jô m’pensava 
que á r  hora d’ are m’ escoltarlas ran de la finestra. 
Ay! si sabesses cuant d 'amor te tendi y els gemechs 
que m' costas, no comportarías que un altre m’ escri- 
gués. Però, tu  callas. ¿Que es lo que veus en mi que 
no t ’ agrat? ¿Perqué la carta que he rebuda, tu  no la 
firmaves?

Jaunie! Jaunie! ó tena o de ningú; ja  "stich resolta.
Mentres t ’ esper que vengas, cada vespre regaré 

plorant el trispol de aquesta cambre, viuré d' amor;
però si cualque dia f  veitx enaniorat d‘im‘altre.....
avorriré la vida>

Junv de 1869.



III.

1 ® €®NYEMir BE MÁ Y!EA.
Et sicut opertorium mutabis 

eos, et mulabuntur; lu autern 
idem ipse es, el anni tui non 
deficient.

Salm 101. f. 28.

Vestit cle ròba negra, ab ma cara afeytada, el front 
m at y els cabells clars y blanquinosos, suant y plé 
de pois, entr’ de passala en el pobk ahont vatx 
neixe.

He travessat uns ouants carrers y ningii m’ ha 
conegut. Fà molts anys que els parents que hi tenia 
se morirei!, y  ca-meua 1’ habita gent estèrna.

Per prende un pòch descans, arribaré á n ’ el ce- 
mentiri á resar demunt la tomba de mos pares. Em- 
però, veitxme aqui devant les parets clivellades del 
Convent. ¿Que es lo que m’ha aturat de caminar?



Aquesta doua velia, que tìiaiit té esmeiit á dos 
anyells, m’ ha prés per estranger, y me diu que puch 
entrar á 1’ iglesia, perque justament esta uhèrta. No 
sab ella quejó hi sé molt hé les trescas.

Y puitj tot tremolant,-els escalous de pedra viva 
esmorrellats que hi ha devant la portaria.

Lo primer que veitx es V ample pati, enrevoltat 
d' arcades demunt colùmnes primes totes d’una pos­
sa. Einiiitx encare s' serva el coll da la cistèrna. Una 
al-lota à pèu deseáis y tota escabellada s' hi arramba 
per omplir un gerricó, y inentres fá. rodar la condola, 
ni’ mira lo mateix que una eteisada.

Els cipresos que lii havia sembrats, los arrancaren, 
y  en llòch de les llagrimeres que crexien ran deis 
camináis, are hi goxan els lletsons y les ortigas.

La gent pobre de la vila, viu dins les cel-les des- 
crostades, y els infantons espellissats que jugan fan 
tremolar los sòtils consentits.

A r  enfront deis corredors, ahont hi havia com- 
])artides les estacións del 'i^ia-crucis, una má protana 
hi hadeixat escrites ah carbó causons escandaloses.

La gran pessa voltada, ahont s' hi conservaben 
documents y llibres, es are un magatzein de palla! 
¿Ahont deukin parar tants y  tants de plegamins es- 
crits á pois ah lletres colorides, que davent testimòni 
deis antepassats?.... Filies de la pau de 1 'esperii, 
eren tantes obres que mis esperits desbaratáis feren 
malbé!

Per un porteli ubèri il la pare! d’una capella, m’en 
he entrât á ì’ iglesia; un pareli de bòus s’ aieyen sobre 
el vás ahont un altre temps hi enterraven mos jer- 
mans; les inscripeions no mes hi han romases! ¿Qui 
lio havia de dir que també serien trèts els mòrts?

¡Coni es bona verità!, Senyor, que tot lo d' aqueix 
mon se muda! Tant sols vos, romaneu eternament y 
los vostros anysno minvan.

¿Perqué es aquesta mescla de tristor y  goig que 
sent dins lo nieu pit, vécut que les goteros y fumassa
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del fòcli que lian encés aquí dins, no lian pogut tildar 
del tot tantes pintures de les parets y de les voltes?

Veitx alU'i dalt, l’iinatge del nostro fundador, ab 
sos nils clavats al cèl que apar que riga. Devant ella 
el poblé, que un temps venia per iinpíorar á Deu cle­
mencia, ha vengut distreure el sens reinordinients 
ab espectacles ininorals. Apar que m’ vulga dir: non 
facis cds, si veus aquest redós sagrat convertit amb 
un estable: ton Deu está, per tot; cren y espera.....

Y mentres tant, les paraules que tot-sol convèrs, 
estdn empapados ab 1’ amargor de la mena Anima, 
perque recort que els nostros pròxinis vengueren A 
treurermos, y A los qui erem amiclis mos feren fugir 
uns lluny dels altres.

¡Gracies Senyor, perque m’liaveu deixat penjar 
una Ihigrima deniunt les terenyines que de Uòsa ser- 
veixen en el vAs que havia de guardar mos ossos! Are 
m’ en vatx A besar la tèrra que cobreix els de mos 
pares, y llavòrs feré la mena via.

La fòssa d’un pelegri que tresca aquesta vali d’ an- 
goixes, no la poden cavar, fins que s’ha mort.

Agosl de 1868-
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ISTA  M A R O A R I D A .

—<"S>gccíá>©<

Jesus autem dixit discipulis suis: 
ameo dico vobis, quia dives difficile 
intrabit in regnarci coelorum.

Et Herum dicovobis: facilius est 
camelum per foramen acus transi­
re, quam divitem intrare in regnuni 
coelorum.

S. Mated, c. 19.

Encare no trenca 1’ auba cuant ne Margarida de 
sobre la márfega se lléva, per comensar lafeyna.

Morí son pare fà mitx any; sa mare es velia, y no 
tenen res per viure, mes que lo que guanyan,

L' anyada ha estât dolenta perque no plogué; y 
cuant no hi ha verema per les vinyes, no hi ván vere- 
madores; y cuant no hi há olives, tampòch ván á 
cullir per les marjades.

Per Ç0 ne Margarida s’ en vá ran deis camins ab 
un martell de fèrro á trencar pedres. ¡Pobra al-lota!
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Uns gonellons texits de llana amparan la roada (i 
sa cabellera rossa, però sos pèus descalsos, colore! de 
cera, se banyan y se gèlan cuant fan cruixir V herba 
tota brufada de gotetes blancas.

Dins un paner hi pòrta un tròs de pà molt negre. 
Be pà. y  figas secas diñará á mitx dia, perque no té 
verdures, sai ni òli per fer sopes. ¡Pobre al-lota!

Després d’ una hora de carni, cuant el sòl guayta 
entremitx cíe les boyres, arriba allá ahont trencan. 
Les altres jovensanes companyones ja  Y esperan; y los 
carros que treginan rebble, en fán uns caramulls alts, 
que se tocan.

S’ escaufan un poquet á una ñamada encesa ab 
cuatre raines d’ olivera, que el mestral tomá, y per 
aqui y per allá, mentres venien les han replegados; 
y llavóres coménsan son jornal, assegudetes sobre un 
tròs de estera.

Cualcuna d 'elles canta, axí coni trenca, però, á ne 
Margarida que sóls ha una setmana que vá ab elles, 
may la senteii, y á estonetes plóra. ¡Polu’e aHotaí

¿En qué deurá pensar? ¿Tal vegada, s’ enamorat la 
deixa per una altre? Oh! no, la jove encare no fes­
te tj a.

Cuant son pare vivía, ja may vá trencar pedres; 
eli era un traginer que guanyava bastant per man- 
tenir sa filia, y peí* axó cosia dins cá seua.

Una vegada la s’ en portá á ciutat, ferá vint niesos, 
cuant sois tenia catorse anys, y aná á veurc una cosina 
seua que estava per cambrera á cá una senyora. De 
llavóres en-cá, lo desitx Y encalsa de tornar á ciutat; 
però, ¿com es possible que dexi sa mareta trista y tota 
sòia? Ab axò pensa inentres tant que trenca pedres. 
¡Pobre al-lota!

Passant una carrossa que hi tiran cuatre mules y 
Y esquitxen de fanch, tal vòlta axí enrahona:

«A mi 110 ni’ bastará tot un jornal per ensatar les 
pedres que caben dins un clot, y cuant lo tendré pié, 
tant sòls hauré estalviat una sodrogada á la carrosa



que tresca un carni llarch de moites llegues. La geut 
que hi và dedins, và agombolada y jò estich adolida; 
(terrera els vidres no teneii gens de fret, y á mi Y orat- 
je, que del puig major devalla axumorat de neu, me 
té gelada. Cuant sian á cá seua, entrarán dins lés 
cambres que Tatx veure, arreu encatifades y enca- 
lentides per foganyes de màrbre. S’ assèuran á taula 
per menjar calent sustanciés y  podrán al.sar sos bras- 
sos, porque no estarán esbrahonades.................. »

Y lia Margarida que s’ havia aturada cap baix y 
concirosa, còp en sech se posa á riure; alsa els ulls fits 
al cèl y torna á picar pedra. ¡Pobre al-lota!

Ses conipanyeres cantan y s’ efanyan per fer retro 
sa tasca que ’Is han de mesurar á Y hora baxa; però 
á ne Margarida no la senten; somia de despèrta y 
moites martellades pegâen và porque no engrunan.

«Y si no plôu, se diu ella matexa, y passa 1' hiver- 
nada, y laconro del camp no ha menester dònes; y  si 
s’ en vé Y estiu y sòbran segadores y espigoleres, jò 
liauré de venir sempre á trencar pedra viva, y  suaré 
ah el sòl del mes d’Agost, puis que no hi haurá 
ombres; y pasarán los carros tot lo dia uns derrera
els altres alsatne polsaguera.....  aquella polsaguera
que s’ en entra dins els uys y estorba Y alenar.....
Però, ¿y no es possible que pás un carruatje y que de 
mi s’en adonin duessenyores que d’estiu viatjan?.... 
Dirán al seu criât que atur les mules y que ôbrie la 
pòrta. Y á mi me cridarán pereque les agrada la mena 
îesomia; y me ferán ofèrtas per si vull viure ab elles 
que no tenon cap filia. Y jò hi voldré romandre jun- 
tament ah ma mare; y me ferán hereua de tota s’ha­
cienda. Y ja aniré vestida de senyora ab robes de vellut 
y seda; y aniré pentinada é passetjary àles iglesies. 
Y s’ enamorará de mi un senyor jove, que es molt 
rich; y jò in’ casaré ab eli, y viureni junts á una casa 
coni aquella que vatx veure plena de inirnlls, coxins 
y salomons. Y tendré tres criados por servirme; y si 
cualcuna s ' torba á ohohir..... »



¡Pobre Margarida, que s’ha pegat ab io martell 
deuiuut els dits de sa ina bauba!

Mentres sos ulls li llagrimetjan, recòrda y li apar 
sentirla veu delbòn vicarij del seu llogaret, esplicant 
r  Evangéli deis diunienjes.

«¿Qué valen tots los bens d aquesta térra, cuant
la salut nos manca?» ,

«Qui té diners no pót dormir may ab sossech, 
perque la pòi* de que los Padres los hi prengan, lo
despérta.» , ,  . ^

«Ko Ili ha cap pler que dur si no prové d una
conciencia neta.»

«Ningú te ditxa sino aquell que res enveja.» 
«Benaventurats los qui pateixen set y fain, per­

irne un dia estarán farts.»
«Benaventurats los pobres, perque un día serán 

richs de bòn-de-veres.»
«Los qui s’ huinilian serán ecsaltats, y los qui

s’ ecsaltan serán huiniliats.»
«Aqueix iiion es un destèrro que dura una roada: 

no viurem á cá nostra fins á i' altre vida.»
«Mes fácil es que una gimiera pás per un cosset 

(f agulia, que no V  entrar un ridi dins el rogne de
los céls.»

«Den, á tots nosaltres, en lo dia del Juy ferá jus­
ticia.». «Benhaiin los qui tenen fe y esperaiisa, pms son 
conhórt, abans de morir, los íá ditxosos.»

«No vos fien deis lioiiies, que son falsos, y beneiiiu
á Deu que es fónt de amor y caritat.»

11
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Ja no sent pus el dolor; sos ulls s’ han axngat mi­
rant al cél, aconhortada riu y  trenca pedres.

Si arribás are la carrósa ah les senyores que ha 
p6ch ensomiava de despérta, ja  no s’ en aniría ah 
elles. Dins lo seu pit hi sent un benestar que no té 
preu.

May en sa vida los jovensanes que la sórt afalaga, 
haurán gosat tan dois consôl.

Los plers y  alegríes d’ aqueix mon tenen veri que 
Is enmatzina: los déls y les fatigues que sofrexen los 
córs justs, confortan 1’ánima y Tumplan de un góig 
pur y vertader.

Na Margarida canta y  trenca pedres. ¡Den li ajuda!

Selcrabrc de 1871.



V.

LA TOMBA DE RAMON LULL.

Noli curare, noli dispiilaie cum co- 
gilationibus tuis, nec ad iminissas á 
diabolo dubitaliones responde ;• sed 
crede verbis Dei, crede Sanctis ejus, 
elprophetis, et fugìet à te nequam 
inimicus.

Subde te Deo, et dabitur libi scien- 
liic lumen.

K eMPIS.—De IMÍT. CURISTI.

He semiat que la fosca s’ era escampada per dins 
la uau y les capelles de Sant l^Vaiicescli, y  sòls de­
vant lo Sagrari hi romanía una Ihlntia encesa.

He sentit giscar gaufons y m he despèrt; una 
portada m  ha asustat y he corregut per sortir fòru, 
pero la clan rodava ses dents per dins el pany.

Llavòres he cridat: ohriu! obriu! sempentctjant la 
pòrta, y  ningú m' ha respòst.

He estât initj’ hora tocant ilT escanzell, ab m’orella 
atracada à ses retxilleres, y no scntia res mes que
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r  omtje fret que entrava acanalat per dins les juntes 
y me tallava el front, selles y  galtes.

Tenia por de girar mos ulls derrera, perque me 
parexia que cualque ombra me cercava; y  A  pòdi á 
I)òoh, paupant els rexats y les columiies m’ en, he 
anat devés 1’ aitar major.

A cada petjada que donava, les llòses s’ engron- 
saven; y  per no lienegar cercava posar pèu sobre les 
juntes.

Si alsava el cap amunt, veia clarures; era la llum 
térbola que travessava els vidres de les claravoycs. 
Per tot veia fantonnes qui apar quo oorreguessen: 
unes, sortien de dins caxes que els llaons de pedra 
aguantan arrambades dovali les vòltes de les capelles; 
altres, s’ en entraven sens alsar las llòses y travessant 
les lletres gravados sobre els Vassos.

Y jò m’ he ajonollat baix de la llàntia que pen- 
java just devant el Sagrari, IJavòrs la por m’ ha iuita 
y tot m  lie escaufahit; y ab mon enteniment he 
guaytat dins mi mateix dientme:

«¿Perqué fugias? ¿No tons aquí ton Deu, ò tems 
ses ires? No sabs que té sa ma molt llarga y que per 
tot arriba? Debades corres; el feix de tos pecats so­
bre t ’ espatla, ben tòst te engrunaria. ¿No te recòrdas 
de cuant inoltes vegades, ennhtx deis plers del mon. 
tot trist y conciros el còr te deya: ahont està ton 
Deu? y tu callaves. ¿No te recòrdas de cuant eres 
minyó que aquí venies y pie de pau y gòig el còr 
te deya: ¡que bé estás assuqui! Val mes un dia dins 
la casa del Senyor que cent defòra?»

Llavòres he sentit un’ altre veu que de ben pròp 
me deya:

«Dubta, riuten, no creguis, sias valent, ningii te 
veu; esfondra aqueix Sagrari, bufa á la llàntia y  po­
se! á roncar. ¿No veus tants d' hòmos que no hi pen- 
san en Deu? ¡El mon cs farsa! ¿Y que es le conciència? 
una mania. ¡Si no lii ha cèl, ni infèrn, ni purgatòri! 
Siula, crida, flestoma; el ferirò aquí dedins no es sa-
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crilègi. Deis morts, non tengas ansia; inay n ’ lia 
sortit cap de dins sa tomba. ¿Y côm ests tant cobart?, 
Alsa, axequet! y ainb un rollo d’ estores fet un jàs; uii 
altrc dia ja estarás alèrta, si no vols que t'tanqu in ...»

JÒ encare estava ajonollat; lo cayre del escalo de 
pedra viva se iicava dins mos òssos. Comensava á 1er 
^•eiit; cada bufada brimzia regolfaut per les naus y 
en arriba á la llántia V engronsava. L’ ombra de ses 
cadenes feya un molinet per tèrra, y el calabruix 
pegava á les ñnestres. He comensat á sentir tròns 
d 'eiilbra; tornava tenir por y anava á comensar un 
pare-nostre. Just cuant he obèrt ma boca, la llántia 
s 'ha apagada.

Tot d’una m' he alsat. Derrera mi Iluytaven dos 
esperits en V ayre; Y un espargia una claror daurada, 
r  altre tot era fosch y vomitava espires. No sé quines 
eren sos figures, y jó iiY enretirava.

Sens adonannen m' he ajopit su-baix de lo sepul­
cro que conté les despulles del mártir Ramon Lull.

Los tròns s’ atropellaven y ab ses Ilarapagades des- 
cobria 1’ estátua d’ aquell savi.

Baix d’eli hi ha via buydes sèt estancies, ab los 
nònis é insignies de sèt ciències.

Dins cada una provaba d’ aficarmhi, entant quo 
is  esperits Iluytaven; però per llòoh cabia, encar quo 
oran pròu grans y estaven buydes.

Llavòres s’ ha obèrt un frèu enmitx de totes; y 
demunt eli, ab lletres góticas la inà de marbré de la 
figura del gran Ramon Lull posava: Penedimcni.

Y sens obrir sa boca, T he sentit que ni’ deya:
«Perqué t ’ has remolcat per dins los vicis, per axô 

ie guanya T esperii del mal. No tastarâs los fruits de 
saviesa, que donan forses per esvahiiió, si tii no passes 
per aquesta porta.»
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Y me senyava la que á son dintell M havia escrit 

Penediment.
Allá dins m’ he tirât, y  lii he cahut.
Y m’ he transformât en una estátua de pedra que 

hi veia hé y millor que abans, entre la fosca.
Y mon enteniraent pensava ah tota claredat, y crea 

en Deu y en sos mistèris.
Y s’ha acabat la Iluyta, enfontsantse V esperii del 

mal; y V ángel de ma guarda, cantava d’ alegria; y 
ha anat á encendre la llántia del Sagrari.

Y axí que ha estât encesa, el sòl sortia.
Llavòres he pogut exir del nitxo^ y he fet oració

besant en tèrra.

Octubre de 1871.
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I.

LA V E R I T Ä T

Tendi, ja  fa estona, 
Un cay re flacli
Y es, que fent gloses 
Me buit es cap:
No piiit floretes 
D’ enamorats,
No ftls cap oda 
All’ es Gargal;
Sa paya enrera,
Vatx á n’ es grá;
Y sens respectes 
Al qué dirán,
Sens conianarme 
A Den ni á Sant,
Una á s’ encruya
S’ altre á ii’ es inay, 
Agaf sa ploma 
Tris, trás, tris, irás,
Y dich, en plata.

Lo., verità t.

là



Moltes vegadas 
M’ he preguntat: 
¿Quin hé puch tréure 
De criticar 
Miséries, vicis 
Molt arrelats 
Y costums veyes 
Mes que es pastar?
Si el mon es farsa,
Si vá girat,
¿Un fuy de glóses 
L’ adressará?
Els qui se cregüin 
Que los retrat 
No m’ podrán veure... 
¿Y ax6 que hi fá? 
T6ca á qui tdca,
Cau es que cau,
He de di, en plata, 

La 'ceritat.

REFRANS GLOSATS.

Llops me roégan 
S5is en pensar 
Que, en porros-fuyes
Y ferfiüans-,
Fonan ses dones 
Un dineral,
Y se destressan 
Cada girante
Y apar que sián 
De ¿qui ha dalt?
Y si se casan 
Amh un bon Jau>
Ni pa ni pasta
Hi ha que los hast.... 
Moltes d’ aqüestes,



REFRANS GIOSATS,
Dinés contats, 
Dins nn Hospici 
Solan parar.
Axò es, en plata, 

La veritat.

Estich dins brases 
En 'ŝ eure ’n tants 
Que se passetjan 
Barret ben alt,
Que los fá uòsa 
Tot per passar;
Y si toruassen 
Lo mal guanyat,
En romandrian 
La major part 
Sens pala, forca 
Ni ’liont ventar.
Jò ’n sé de pòbres 
Que hu han süat,
Y tal vegada 
Mòran de fam....! 
Veis aqui perque 
No puch callar
Y dich, en piata.

La veritat.

P^rt sa xaveta 
Quant sent contar 
Que es qui solien 
Anar cada any 
A sa Font Santa 
0  ran de mar 
Duguent un covo



REFRANS GLOSAIS.

L

Devant, devant,
Per fer un pbbre 
Pa ’n caritat,
Are en carruatje, 
Per pa y per sal,
A ses casetes 
Van á folgar,
Y están, de deutes,
Ben ofegats......
Per bé que digan 
Fá mala sanch.
Ax5 es, en plata. 

La veritat.

Tencli dius s’ oreya 
Es cucli malalt 
De sentir crides 
De Ilibertat;
Es qui la venen 
Son els esclaus,
Y es quí la compran 
¡Qué tal serán!
Uns y els altres 
Van nys tapats,
No tenen eyine,
Ni crearán may 
Que son s’ escala 
D’ encortinar,
Que cercan llana
Y los tendrán;
Ni bi lia qui ’ís tréga
Es gat des sach.
Axo es, en plata, 

La veritat.



Sé que, tal vòlta, 
Gualcii ’m dirà:
Que tots els hòmos 
Som fiys d’ Adam, 
Que veim sa busca 
l3ins s 'uy  vehinat
Y dins es nòstro
Hi ha un llenyam; 
Que som de tèrra, 
Que es millo cau, 
Que ningú ’s tròba 
Sense pecat.....
Y jó dicli sempre 
{;|uc si servaiii
Es llum dret, s’ òli 
No ’s vessará.
Y amb aquest gèni 
M’ han d’ enterrar; 
Diguent, en plata,

La veritat.

REFRANS GLOSATS.

Mars de 1800.



II.EL MON ES UN BIGALOT

L .

A F E R R A  OUI P O T .

Si sentiu cualque cruixit 
Abans de estar carregat 
Un barco, y sou invitât 
A prendehi part ó partit; 
En que duga un bon pilot, 
Siàu prudent y astut;

Posauvos barret 
Y anau poquet á poquet. 

¡Alerta ù. un batutl 
F l mon es tm higalot 

A/èrra qui j)bt.



Si nn vago veis ben vestit, 
Sens que es sastre baja bestrét, 
Y es segú que may ba trét 
De sa rifa de Madrit;
Fogiu d’ell mes que de trot. 
Pues ha estona que es sabut

Y está demostrat 
Que á n’ el seté ba faltat

Y s’ alé li put.
E l mon es un higeUot 

Aférra qui qmt.

REFRANS GLOSATS.

Si un altro n' veis q\ie ba quebrat
Y no li manca un cabrit,
Y en sa má demunt el pit 
Diu que á ningú ha estafat,
Fent sa cara de devot.....
Molts n’ bi ba que jugan brut.

¡Axò es un gran fèti 
Vuy en dia el perdre rét 

A cualque ])erdut.
E l mon es un higalot 

Afèrra qui pòt.

Si coni un desesperat, 
Prometentvós un jarret,
Vos cerca y vos compromet 
Un que vói ser diputat,
Perque li doneu es vôt.....
Tant sôls sa lley de V ambut 

Es el seu partit,
Y el peix grès menja al petit; 

N’ esticb convensut.
E l mon es un hir/cilot 

Afèrra qui pot.



Si r  amo n Pere Peixèt 
Cap al altre uion ha fnit,
Y encare es baúl no lian duit 
Còni k dins el sen cnartét
Ja se sent gran alboròt;
Es que s’liereii fent es miit 

Ses claus ha amagat,
Y dos jermans y un cunyat

Un pany lian roinput. 
B l mm es un Mf/aloi 

A/èrra qui fò t.

REFRANS GLOSATS.

Si una que ’n té trenta sét,. 
Viuda y rica, amb un nabot 
Se casa, y aqueix per tot 
Encanta que 1' ha sostrét 
Y no lio ha fet per sa dbt; 
Ningú nientres sia agut 

Y despreocupat 
Vos dirá que V han comarcal 

Sino, s' ha venut.
E l mm es un hígalot 

Aférra qui 2 '>ot.

Si un mossoli ò senyoret 
Doblés vos ha niaiillevat,
Y havent algún temps passât, 
Trobantló k un carré estret, 
Mira dins un bassiòt 
Còni qui no heus ha conegut...

Ay! si no està escrit 
Los heu gastats de sofrit.

¡Pues m' ha esdevengul!
E l mon es un higaloè 

A/èrra quijmt.



bi Don Jiulas V any passai 
Estava prini côui es dit,
V diiya es jach tôt sergit,
V are" tant s’es engreixat 
Qne no cab dins el capôt
V está tôt desconegut;

¿Saben lo que bd fétV 
No rés, vd enteular nn plét.. 

vSôl, fd, mi, rè, dut!
F l mon es mi higalot 

Afèrra qui2)át.

EEFEANS 6L0SATS.

Per axô qui estd posât 
En el mon, de dia y nit,
Ha de viure desxondit,
Del contrari estd exposât 
A quedar tos como un xôt.
Ja tôt estd corromput.

¡Alèrta V pellet!
Que de lladres n’ lii lid esplet 

Y el derré es banyut.
F l mon es un higalot 

Afèrra qvÂ gmt.

Odubrc de 1867.
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QUI TÉ DOBLÉS VOLA

QUI NO ‘N TÉ RODOLA.

Vistes del gran campamenti 
Sense cap vidre d’ aumeiit. 
Acjuí veunlii ben al viu 
La comèdi (|ue se din:
Tot lo mon per un forat. 
lia-pa-tat, ra-pa-tat, tal. 
Aquell que té doblés vola;
((}ui no paga no les ven,) 
Aquell que no 'n té rodóla.
Are comènsa, ateneu
Que les mir es qui lia pagat. 

l^a-pta-fat, ta-pa-tat. tat.



Veis aquí, dins carrelól-les, 
Plenes de brillants y péiies 
Senyores acompanyades 
I)e Ilibréas ben pintades,
Que ciiant pròu s' han passetjat 
S’ entiman un bon jelat,
D’ estiu, devant cà ’n Bartola: 
També ab xoquins veis p’ es Boni 
Cualque al-lota tota sòia 
Que váátréure  aygua dejorn, 
Ab sa gèrra ú n’ es costat,

Ma-jia-tat, ra-j)a-tat, taL

Aquí veurán grans senyós 
Que tenen cuatre doctos 
Al seu costat, nit y dia,
Perque duën sa mania 
Que un uy de poil s’lia inüat;
A un pòbre extremaunciat 
May li fán se torniòla,
Tot lo mes, troba cnaicii 
Que, amb un Hit amb barrióla 
A r  Hospital lo s’ en dú,
V en surt cuant ha badayat.

ra-2>ci~tat, tat.

Aquí veis un jovenet,
Honrat, decent y condret,
<¿ue se viu de lo que guanya, 
Sense bèns sòu, ni cucanya;
Si trata de prende estât 
v S e rá  mes mal arribat 
Que cual-se-vôl banderôla
Que de rendes fassi olo.....
Sempre ho deya el Sen Bunyòla: 
Mes agrada un bòli serrò 
Quo mil serróns de bondat.

ra-pa-tOjt, tat.

KEFKANS GLOSAIS.



Veurán aqui retratada 
Una clama acomodada,
Capritxosa que ainb un xal 
S’ ha gastat un capital,
Y si passa p’ es costat
I)“ un sego, coix ó baldat 
Que sóls té una camisola
Y dii es péus de fanch remuys, 
Com si vés una pistóla 
Allíl-de-sá gira els uys
Y sa decanta aviat.

Ra-j^cv-tat, ra-im-tat^ tat.

Aquí veis uns que s’ en ván
Y íi Madrit un mes están,
Llavó pegan á París
Y trescan cent y un país 
Ab tota coinodidat:
Y un altre manco sortat 
Ha de fé ima lladriòla 
Si vói aná á Lluchmajó,
Y grácis si d’ en Deseóle 
Ven, passant p’ es mostradó, 
Pekin ó Londres pintat.

Ra-jya-tat, iat.

Aquí veurán alguns pichs,
A ses cases des mes riebs,
Vint ó trenta cans de cassa 
Que enrevoltan una tassa 
De sopes de pa de blat.....
Y un liòmo que s’ha afanyat 
Kent mes feyna que una mòla, 
Si té infants á bastament
Ab rohagóns y una etzeròla 
Los campará sa talent,
A' eli se troba desenat.

Ra-pa-tat, ra-jm-tat, tat.

REFRANS GLOSAIS.



Veis aquí dos crimináis 
Que ses causes son iguals,
Cada cual té 1 seu missè: 
lis teinps de prende rapò 
Ne surt un alliberai,
Perqué dihuen que ha imtat 
No se quina corrióla;
Y s’ altre, escriu que t' escriu, 
Entre próves y paróla 
Passa s’ hivérn y s’ estiu 
Com un lloro engabiat.

Jüi-2)a-tat, ra-jìd-ùaù, Uit,

Veurán aquí amb un instant 
Un al-lot estudiant 
Mes torpe que una porrassa,
Y no s’ en dú carabassa 
Perque es ñy d’ un liaciendat,
Y encare es aventatjat ,
A n ’ es mes viu de s’ escóla 
Que es nabot d’ un taconé.
S’ aygua baix de tot s’ assola, 
Veèin, ¿que li hem de fé,
Si axí ja lio hem trobat?

Ra~i)a-tat^ ra-pa-lat, tat.

Aquí 'n veurán de lien sans 
A l’ hora d' áre y aliaiis, 
Atxacant sense inalici _
(¿ue no poden fé '1 servici,
Y en llóch seu un desditxat, 
Per suplent, entra soldat.
Y en el cuarté T agoinbóla
Un sargent ab so fusoli.....
Sa mare li dú escayola,
Y queda con un aucell 
(¿ue ses ales li han tayat.

tai.

REFRANS GLOSATS.



Y aquí 'n veurân un aixam 
Que pateixen set y  fam,
Y inolts de bons perseguite, 
Humiliais y  oprimits
A (lins sa sociedat;
Y s’ homo es mes respetat 
E n tan t quemes amunt vola.... 
Però, ¡no temen pobrets!
Que . fot aquell que rodóla,
Ha dit Deu en sos decrets.
S*erà heuaventurat.

Ra-]oa-tat^ ra--]}a-tat, ta.t.

REFRASS GIOSATS.

Sclemlirc de 18G6.
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Y TEERETî AM.

Nos (liu uu Uilîro sagrat 
Que liaventse ji'i cmpsssolat 
IWà lo fmit prohibit,
VA convidA al seii niant 
Qui tamhé se clavA s am ; 
Y el Senvô A Kva y A Adam 
Del Paradis los destèrra:

De llavô n’ sA 
Un refrán mos lA pensA 

Que som de t(yrra 
Y  terrefjàm.



Un sant y profeta y rey, 
Jelòs de 1’ antiga lley, 
Derréra imes gelosies,
1/ espòsa vetta de Urias;
Se iti el criminal ines gran....
Y cuant lo reprèn Nathan
Y ofereix fani, pésta ò guèrra;

Tot compimgit 
|Ay de mi! esclama David, 

Qiie som. de tèrra 
Y  terrei;}àm.

EEFRAKS GLOSATS.

Y deixant estar passatges, 
Y famosos personatges 
Que no liem vist ni conegut, 
Si un cas ò fét paregut 
Avui en dia cercam,
Ise troTjarèm un aixain; 
Encare que Y Inglaterra 

Ab son progrès 
Gir el mon dret en revés: 

Tots som de tèrra 
Y  terretjàm.

Qui voi eiitrà dins ciutat 
Lo que defòra ha comprat,
Si no Im ■sòl entn'i en secret, 
Abans ha de paga 1 dret 
Bé sia arnij piata ò ’mb urilm;
1/ empléat qu’ es d’ aqnell ram, 
Apuntant, ti voltes s’ èrra,

Y en llòch de 100 
Pòsa: 1 corti d’aygordent.

Tots som de tèrra 
} ' terretjàm.



Un' al-lôta qne se casa 
Desitjosa de fér vasa, 
Embaiicant un bonal-lèt, 
Quant ha fùs del 1ot es dot 
En randetes y ainb estâm,
No s’ veu farta d’ ensiâm.....
Eli cabila..... y ella xèrra

Que 1 feiYi liereu, 
BanyanÜVs front ben arreu 

Tots som de terra 
Y  terretjàm.

REFRANS GLOSATS.

Si bé es -vê qu‘ estfi luanat 
(^ue ho venguen per separat,
Qm và <i la carnissaria 
A comprar cani, cada dia,
S’ en durá. pòta ò barraní ;
Y si non vói que reclam,
El repês está á Y esquèrra....

¿Y eis bòns tròssos?
Son p' eis qui fan eis uis gròssos. 

7'ots som de tèrra 
Y  terretjàm.

(‘uaiit se passet ja un liete, 
Xordaiit tot bòni p’ es carré,
Anib una pellissa iiòva.
Hi vàn y  li fàn sa pròva.....
Y li diliuen: vos nmltam.
EU fent uns morros d' un pam, 
^Montres quo buida sa górra 

Dins s' eubelló,
Rospòn: senyó ccladó,

Tots som de. tèrra 
J ’ tcrretjàni.

U



REFRANS GLOSATS.
Conecli Tin que ié 1 destino

D'..... escrivent, inolt lechuguino^
V encare que sa mesada 
Ko lì basta per pomada,
Jii sobra per avirám;
Parei:s un mento d' Hoffmann....» 
Però sab tocar guitérra

Moli bé, y s’ enginya.....
l)ihuen que ’s de Son Rajpinycu 

7'ots som de tèrra 
Y  terre-tjá'in.

Hi ha Senyó tant llimosnè 
Que parteix cent y un dobblé 
Cada dissapte a s’escala;
Y el menestral, à sa sala 
Espérant, pèrt es barram 
Per un conte-, y  si sa fàin 
Lo mata, un fossér V enterra.

Y el poblé diu:
¡Oh, qu’es de caritatiu!

7'o ts soni de térra
Y  terretjàm.

Sí en tal ò cual cuestiò 
Diliuen que no hi vai favo,
(¿ue ’s per demés empenya, 

el mateix que ha de falla 
Alsa fins al cèl un brani,
Per dir qu’ es de bòn lleiiyaiii,
Y ab la justicia s' afèrra.....

Es pantoinina! 
l'Vi lo que vói una nina.

Tots soni de tèrra 
Y  ferretjàm.

J



En aqueix mon d’ eniboliclirf, 
Arreu, los pòbres, los ricîis 
Los ignorants, los lletruts, 
Joves, veys, grans y menuts,
A cada instant tropessâm: 
Ningù perfet se proclâm,
Que 1 inillô sastre V esguèrra. 

Per escarment
Tenguem tots sempre present; 

Qm som de Urrà 
Y  terretjám.

REFRANS GLOSATS.

Novembre de 1868,,



V .

ALLÁ HOÎiT PÂREÎX QUE NO Hi PLOÜ

e s t a  negat de gûte res .

¿Veis aquell senyo. arrulat 
Que corn un gat escalclat,
Amb un mocadó de llista,
A plassa passa revista 
Y compra un sou de murions? 
Te cuatre possessions,
Totes ciiatre son fruiteres,

Y á ses plasseres
S’en vd ?l moure les randu.....
AUd'ko'jiùpareix que no hi jflou 

Está ner/at de ¡/otcres.



¿Veis aqiiells düs à l^rasset 
(^ue prenen el soleyot,
Que lia un mes que son casats 
Y semblan enamorats 
Fins mes enclins des ronyons? 
Sopan moites ocasions 
D’ esclips, esclops y quimeres;

Ses lluineneres
Ha succeit vesss'i es brôu.....
Allé hont pareix que no hi plbu 

Fstà ncqat de f/oteres.

REFRAKS GLOSATS,

¿Veis aquell altre sonyo 
Que no deixa cap sermó,
Que té llàstima des cans,
Que à tots tracta de grerinans 
Y fa tantes devocions?
Tenguent unses á caixons, 
Consent cjue un que ven graneros 

Y graixoneres
Lo cit per vint y un sôu.....
Allá 'hont'parcix que no hip>lbn 

Está negat de f/oteres.

¿Veis aquest cotxu que passa. 
Que es el de primera classa 
Que á Son Tril-lo s’ en dú un luórt, 
Y ’Is hereus tenen conort 
Oonfiant en sos pinyons?
!s’o eren seus ni es calsons.
C!uant heurdn trét ses porgueres 

Y graiii aneres
Per s’entérro no hi ha prou..... 
Allá liont]io:reix que no hip)lbn 

Está ilegal de gokres



REFRANS GLOSATS,
¿Veis aquell tot pie de creiis 

Que á tots conta ab altes vous 
Les batalles about lia estât,
Y d coranta anys retirât 
Disfruta de pensions?
Si li inostraii es canons 
Rovellats y mes crosteres 

De ses troneres,
S’ escarrufa y se conmôu.....
AUà 'hontpareix que no hi ylbu 

l^stà ncgat degoteres.

¿Veis aqueix espeliissat,
Ab so jacb tot Ibredat 
Que adoba olles y cedassos,
Y crida ¡pells y pedassos!
Pinyòls y ferns de coloiu?
'Par que ab sa sòrt se conform,
Y ab SOS ferros veys, paneres,

Goma y rateres
Somia fé un casal nòu.....
Alici hontpareix que no hi qdòtc 

Està negai de goteros.

¿Veis aquelles senyoretes 
Mostrant un pam de faldetes, 
<iue ab sa mareta ó sa tia 
Se passetjan tot lo dia_,
Sa cara plena d' untons?
N’ lian fet vint y vuit redons;
Y qui les veu tant lleugeres 

Y falagueres
Creurá que en tenen denbu.....
Allá hontguvreix que 'no h igtlbu 

Kstá negat de goleres.

\



¿Veis aquell que 1 té sa gent 
Peí* Iiomo de enteniment.
Que d’ lioiirat ha adquirit fama 
Perqué un diari proclama 
No sé quines accions?
Beumes que sis eubellons, 
H ajugat ses trohigueres,

No te harreres;
Per capritxo, un plet yosmóu.... 
Allá ' h o n t q u e n o  hiqüdu 

Jüstác 'iWf/at (legoteres.

KEFRANS GLÜSATS,

¿Veis aquest que té cavalls 
Que vá de vegas y balls 
Que li té enveja tothóm,
Que gasta y  no mira còni 
Y pren mil diversions?
Te secrestáis els fogons. 
ties olles, plats y cuyeres;

Son frioleres
Però aximateix li còu.....
Allá 'hont qtareix qtie no In plbn 

7'stá negai de goteres.

¿Veis aquell alire que el poblé 
No dupla que es de sanch noble, 
Perqué li mostra una rapa 
Que té pintada ;'i un mapa 
De. ses generacions?
L'n que escura garbayons 
Din que hi ha dones feyneres....

¡Guantes numeres 
Hi ha de matar un bòu!
AUà 'hontpareix qve no hi plòa 

Està negai de goteres.



REFRANS GLOSATS.
Eli rudes, ¿Veis tanta geni • 

Que mostra continnament 
Una cara d’ alegría,
Y pareix que d’ armonía 
Son ses senes relacions?
¡Que lien podan fer de cansons, 
hepetint de ses primeres 

A ses derreres
El refrán que aqüestes clon! 
Á llá 'hont2)dTeix qtieno hi qübn 

Está neffat de goteres.

Novcmbrc de 1860.
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L'U'’ O c ; .

V I .

TOTS ÏE II  EL JEP D'iLTRL
NINGIJ VEÜ E L  SEÜ.

Es sa llengua un instrument 
Que no ’n taya très de bô ;
Axi côiu tanta de gent 
L’empra sense tô ni sô 
(.•liant sa víctima no ho sent, 
Foques fames llevariau,
Fochs barrets se posarían,
Si sabessen bé de cô 
Aquest adagi tant breu:

Tots 'oebn eljep à' altri^ 
Kingü 'em el seu.

l.ï



Se fa créas Y amo 'n Marti 
(’liant mira que ’Is jornalés 
Jiigau, fuman, beuen \ i j  
No trabayan amb escés
Y 's procuran divertí ;
Mentres que ell secli com un ôs 
S’ escusa de fér del côs,
Y per guanyar dos doblés 
Fanl de Pere-Mateu.

7'o¿s te m  eljep (V altri. 
Nhupï t'eu el sc'u.

KEFRANS GLOSATS.

—Plis me lle^'aré 1 capell 
Per dòn Nofre ; tant s’ lia inflat 
Queja 110 cap dins sa peli.—
A don Gil  ̂ que axi lia parlât,
S’ Ili arrumba un bergantell 
V li din:—¿Que-tal cosí?—
Tu no Til deus cercar á n ií.....
—Quò! porque esticli per criat, 
¿Ja deix de sei* parent teu?— 

7'ots veirn el jep (V altri ̂  
Xivfii'< veu el m i.

Vé c'i r  iglesia dònya Pòsa,
V sense dir eii llecencia. 
Deinmit vos luateix se pòsa 
Ab sa major imprudencia:
Si T mirinyacli vos fa uòsa, 
(Tuint vé que Tis ajonollau
Y per sort le hi trepitjau, 
lisclama:—¡Quina insolencia! 
Mirse que estdin dcA'ant Don!—

TViAv reim el jcp d altn^ 
Xi'iu/i'i veu- ed sen.



REFRAKS GLOSATS.
—Ja se passa avuy eii dia 

Bòna vida un manestral!
No sé com tal fantasia 
Pot sorti d’un trist jornal: 
EU, cassinos, lotería,
Casetes, teatro, tancats.....
—Per aixó están endeutats! 
Pespòn sèrio dòn Pascaial, 
Mentrcs compra á ’spera lien 

l'ots vetm cljep d' altri^ 
Nìngi' veu el seti.

En Senén republicá
Y N’ Abdón absolutista 
Annan brega per vota;
(.'ap d’ells dos es curt de vista,
Y il rai ’m venen il contà 
Un de s’ altre els impropèris.
Jô que entencli semblants luistèris
Y veix bé ’s ñl de sa llista,
Los enviy devés *Siueu.

Tots veim el je-p d 'a ltr i ,
Niwp'i. ven el sen.

Sa cruix el seiiyó Macari 
('liant li parlan deis billas, 
Murmurant de '1 comissari 
Perque no lii fá un repás:
Y eli se II vá á cá ’1 potccarí 
A fer tíitiS la vet-lada, 
Báratant cualque vegada 
Ab so dos de l)astos  ̂ s' ás 
1)' òro. ¡Gloriós sant Andreu!

Tots veini el jep d' altri^ 
Xínf/ñ ven el sen.

Ì



Yjô que á la babal-U,
Sens tú ni Toce-mercé,
Tôt cuant sent ho cant de phi
Y á tôt hom li trôb nn qué, 
Poguentme ’n molt bé escusa
Y no passarne fretura:
No ho prengau per beneytura. 
Ho contés, y dich molt vê, 
Encare que me sab greu:

Veix el jep deis alites^
Y  no veix cl meu.

REFRANS GLOSATE.

Mars de 1868.



VII.

M E S  A D A G I S

Cuaiit un frare ó capellà 
Famós fins il Capdallà, 
Escuses de fé un sermó, 
Comènsa á dir irapropèris 
Contra lieys y Ministèris,
Y no esplica mes mistèris 
Qu’ els de la nostra Nació; 
Maldement fassi la bòna
A los Sants y  par! llati,.....
Llavò deim en mallorqui 
Que escuj) fora de sa tròna.



Cuaiit d o s  noY Ü s s’ lian casat 
Per r  iglesia, d’ aiuagat,
Y abans d’ arribar al mes,
Ella posa mala cara
Y ell s’ en vá, amb un nóiii-del-Pare. 
A fé yenir la coinare
Perque s’ cuid de lo deinés,
Y adesa tot el corbam
Del cuarto com es estil,.....
Ja es cért que, 2)er lo civil^
Han f c t  Pascua ábaus del Ram.

REFRANS GLOSATS.

Cuant s’ en ván els esf/ofzins 
Ab el billet deis camins,
D’orde de P Ajuntainent,
A cá un Méstre que no còbra 
El SÒU que á molts d' altres sobra,
Y fent escóla s' fá pobre
Y ensenya pié de taleni\
Si per cobrarli els atrassos 
Lo gosan apremié.....
Ja s’ pot dir que axó es aná 
A V Iíos]ntal jiadassos.

Cuant un jove enamorat 
S" eii va sèrio, ben iiiudat,
Tot sòl per mitx del carré,
Y per mirar si s’al-lòta 
Guayta a ferii la marmòta, 
Badant_, afìca una pòta 
Dins un clotòt ó fanqué,
Sens qne T pobre s’en adon ; 
Mentres tothom s’afalcona... 
Sempre din cualque persona: 
Jlal d'aUrl rialles sov.



Ciiant un pillastre del dia 
Professé de dolentia,
Te diu que un negôci nôu 
Pots fé eiudarcant verdolaga,
Y que ret tant! y qu’ eil paga 
Lletres de Pékin y Praga
Y tôt lo mon li fà alôu:
Lo que inanetja es ben cèrt
Que no lio duré, d l’Hipotèca.....
Está alerta á la butxèca,
Qm, ahont no M el Rcy hi iièrt.

Cuant un nonèns toxidé 
Té d’infans un niáro _
Sense gorres ni xoquins,
Y entre tisana y tisana 
Jugant venta sa setmana,
Montres se dona bejana 
Và á dinar als Caputxins;
Encar que la íám 1’ estreny 
Els vespres, xalest se colga,
Y diu: benhaja qui folga,.....
Qui dias jjassa any em2)eny.

REFRANS aïOSATS,

Ouant s’ esfondra un sitial 
D'un senyó ele gran caudal 
Y corra á cerca de trót 
151 méstre y á crits l'engruna 
Perque li enviy totduna 
Gent y no de l(t Connine,
Sino un fadri bou al-16t 
De llevant ó de poneiit,..... 
(Lo que seinpro no pot ser) 
15n axó se diu: valer 
Rsto/xf y e le .....caloit.



REFRAKS GLOSATE.
Cuaiit un que era un pala-canyes 

Ab enveja y moltes manyes 
Logra ferse un dineral,
Y llavò que es milionari 
Se plany lo mes necessari 
Del menjà y del vestuari 
Per debbiar son capitai,
Y el desitj sempre 1’ inflama
De teñir mes del que té .....
L’adagi ho din ben rebé:
La mar com mes té mes brama.

Cuant un, vestit de mosso,
Và y s’ en entra á un botigó
Y comènsa á fé grans crits
Y à pegar cual que potada, 
Volguent la renda atrassada 
Que li deuen; madó Fada 
Li ofereix llansóls y Hits 
Perque s’ cóbr y perque crega
Que ab doblés no V pót paga.....
Però din, veent que s’ en vá: 
Cá qui lladra m  mosserja.

Jiiliül de 1871.

L
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VINAGRE!!. . .  B É N  FORT

FORT!!. . .  V INAGRE.

-rr-e ' .̂1

(DIÁLOGOS.

—Gerniá, cV liout sou?—D' Estellenys. 
—¿M' en yoleu fer un dob-bé?
—Serva s’ainbut.—J a l  tendré.
—No 1 pitjes que no 1 m’ espenys.
—Alérta!.... si está einbossat,
Y no cola, y roveyat.....
iQuina alhaque! té es bécli tort.
—Coin tú .....  Vináf/reU... hén fort.

16



T IP O S  Y  O O S T U H S .
—Deixaume encendre sa pipa, 

Móstre,..;., per ’mor de Den sia.
—¿Qué ’n veueu inolt amb un dia? 
— l̂)èu cuartos.—¡Quina xeripaí 
Y si r  entran d’ amagat-..-...
-—Sempre del mon he pagat 
Es dret.—Per aixó estau magre.
—De beure aigo.....  Fòri!! mndfjfè-.

—Geriiiá, ¿me compran ún cús? 
—No, ¿Vatx bé per aná A plassa?
—Ben recurro!—Carabassa!
Dich, si vatx di*et?—Coin tin fus....; 
=—Germá, ¿que es de fregá botes?
—Hueyl que hi ha sahó á, ses rotes? 
—Tacunési—Jabí.. ..—Teiiiu sòrt 
(^ue frís.....  VinágrSU hén fo rt.

—Vos d’ es vinégre!, pagés!
¿Que tal lo duys?—Com JMontóna^
—¿Que sou casat?—En sa dona.
—¿Cuonts d’ anys feis?—Setanta tres. 
—Miran, jó soni parroquial,
Y, no ’1 voldria tirá.....
—Gós que el Papa no ’n Cunsagra 
De com aque?^.... Fm'tl! rmúgre.

—Vinagré! tornan arrera.
—¿Qué no 't póts arrambá aquí?
—Ja vendi..... ompliuine es setrí,
Sen llagosta.—Gramanera.
■—Heu menester una trava.
—¿Que durmies cuant passava?
—Ño, emperó era dins s' hórt.
—JÒ crii; VinágreH hén fò ri.

i !



T IP O S  Y  C O ST D IU 5.
—̂ Veniu aquí, ¿á cuant lo dau?

—A dos fendis sa mesura.
—¿Y que es bd?—Just cuufitura. 
r—Daum’ en tres.—Id6 paran
Es botil.,...—rOht quin coló.....
¿Qué es ransi?—Fony! tastauló.
—¿FA b a x o s .Q u in  gust mes...—Agre!. 
-^No ’n Yuy—Milló, Fort!! vinagre.

—L’amo!—¿Que mana?—Pujan 
Aquí á n ’ aquesta escaleta.
—No, ni per una pesseta,
Si m’ heu mesté devallau,
Que jó no puch pèrdre cala.
—¿Perque no pujan s’ escala?
—Perque no vuy caure mòrt,
Ni yin.....  VinágreH hén fó rt.

Agost de 1868.



I I .

LA S E G A D O R A

DEDICADA Á MOX AMICH

;ui:vs S’ nosT^

TiÁ. Bòli vespro compíuiys.
Pau. Bòli vespro
(xiL. ¿Y còlli vens tant tart, Tiá?
TiÁ. No es que no liaja partit cF hora. 
Pau: ¿Idó?
Tiá. Ido, m ’ lie aturat.
Gil. ¿V ahont?
Tiá. a  sa Casa Blanca.
P au. ¿a  qué fé?
Tiá. a  veuro se¿íé.
Gil. Cualque esíól de bcrgaiitcllcs.......



TiÁ.
Gil.
TiÁ.
Gil.
TiÁ.

Gil.
TiÁ.
Pau.
TiÁ.

Pau.
TiÁ.

P ai:
TiÁ.

Un seuyó inolt ben plantai! 
Tòca-tòca.....

Y cP assegni.
Digalí que li retrá.
Y li ret! mes q\ie no t ’ pensas, 
perque lie vist, en un instant, 
(levés dos cortoiis de xexa,
¿ho entens? qucdd afeytats.
¿Que era d‘herbes ó anissada?.... 
Jò estich chi y ben recld.
Però esplicat; ¿y que feya?
¿Y quo feya?__anar colcant
demunt un..... un istuTincnt,
Emperò bono.....

Veurás.
Jò, dormia dius es carro,
V assuxi es inni s’ ha aturat; 
m’he desxondit, y per veure 
que tenia he tròt es cap; 
jliòino de Den!

¿Que tenia?
Que no podia passò, 
perque de sa Casa Bianca 
fins baix de Xorrigo, estás? 
tot era carros y cotxos 
y carrils^ tots aturats.
Anib un bot he estât en tèrra 
y  he vist, fìèts, un aixam 
(le gent allá pròp 'turada; 
pagesos y ciutadans, 
seny(3s amb barba y uyeres, 
priiììs y grassos, fent esbarl. 
Dich: ¿y que es assò? á un hònio, 
es primé que som topat ; 
din; sa máquina que sega 
còni mil dimònis. Jermans! 
may he vist caure gavclles. 
ami) un rostoy lan iguall

T IP O S  Y  C O S T U M S .



T IP O S  Y  C O S T O M S .
Tin inni tot sòl li tirava, 
es senyó li anava d’ alt 
y ainb una, coni á forqueta 
decantava els brins, zàs, zàs,—

Gil. ¿y  còm está aquesta mànica?
TiÁ. Ainb rodes y anib un xorracli

que passa de dreta á esquérra,
y amb uns llistons y uus tiranys.

Pau. ¿De fèrro?
TiÁ. De fèrro y fusta
Pau. ¿Molt gròssa?
TiÁ. No té onze pams....

Lo cért es, que catorze bómos 
no son á temps á lligá 
ses gavelles que ella deixa 
íijegudes; zás, zás, zás.

Pau. ¿y un mui tot sòl la s’ en duya?
TiÁ. Y no s’ ha de rebentá

perque just llavó arribava 
amb un viatje, de ciutat, 
y Phan juiiyit á sa maquina,

. y si r  haguesses vist, Pau! 
ses flestoniies plovian 
no mes de veure d segá.
S' han topat ses diligencies 
y han daf fondo; tot Deu bais.
Y els escaradés, riáyes; 
un  deya: bé mos vá es dan; 
s’ altre deya: si fos mena 
prest vendría aquests didals, 
un lióino stia y se mata 
fon ets ÒSS0S y  sa carn.
¡á’n aixó se diu fé feyna!
¡ni impòrta s’ espigóla!....
Tot honi derrera sa máquina;
¡,ja le hi deixava ben ras!

Gil. Digués, y es qui la retjia 
deu essé forasté.



T IP O S  Y  OO STtnW S.
TiÁ.

Pal-.
TiÁ.

Pau.
TiÁ.

Gil.
Pau.

Gil.
Pau.
TiÁ.

Pau.T i Á .
Gil.

TiÁ.
Pau.
Gil.

Cá!
jó he rallat amh eli y ralla 
axí mateix còni jó rail, 
ó Y que era sena?
 ̂ IV han d it,

no sé si m' han eiiganyat 
o no, que es d' una senyora 
que era també per sullá.
Ets enteninients, ja  s’ obrini 
JÒ sé cért que 1 té cabal, 
cualseTÓl hóino que sia 
que ha forjada aquesta fais.
¿Y sega molt‘̂ coni-es-are....- 
Lo que se diu, per llócli pld, 
á cuarterada per bòra 
pòt segá ballant, ballant.
Axò, conten t  ton pare. 
Ta-teix haurás fet gruixat.^
No res! mitx duro en depósit, 
de má.....

Ks el Córpus, dema, 
Idó esperaren! un día, 
y divènres hi an!iin; 
y si sega, p' els teus uis 
te treurás es gat des sach. 
Teniu es mitx duro, V amo, 
y dauinos heure endevant.
En salut tots y arreveure. 
Corrent.

Fins passât demd.

lü  de Jimv de 1870.
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E L S  V E H I N â T S  d e  C A R R E R O

I.

Tots aciueils û (iiii uo agrada 
Passetjarj no essei^t f  el Boni, 
Poden girá aquesta fulla
Y no los seré enfadós.
Are m  passa ]3er la closca 
Anar m’en de bot, de bot,
A fé un croquis ab nía ploma 
Deis veliinats de carrero.
Pues, no perque bi visquen pobres, 
Sia estret, y  tort y losch,
Y no hi baja cap entrada,
Y tot siiln botigons;
1)' enlrarbi m ba de retroure 
La por d' aplegar bnitó.



jN' hi ha tants de carrers amples,
Ab arcades y balcons,
(^ue n’ amagan de misèri 
Dins ses cases de senyorsl 
No ’n parlém, que no fós còsa 
Que sortis de botado.

No cal sebrer còm li diuhen, 
Fessém contes queja hi som;
Que per trobarn’ un á Palma 
No es menester corre molt.
Lés volades de ses cases 
Tenen podrits els xebrons,
Y ben carregats de teules,
Pedres, herbes y rostoy;
L’ empedragat de per tèrra 
Pà cada clòt de tres forchs.
Els portais y les ñnestres,
De marés vey, gratellós,
Mostran ampia una gran faxa 
De cals, per tot lo redó.
Que hafet perdre á les niol-lures. 
f̂ i es que n ’ hi hagué, el seu contorn,
Y <l n’ el número 1 retayan 
Fins que no s’ pót llegirló.
Just per baix de les fatxades 
Hi lia encletxes, hi ha enfonys,
Y els al-lóts, gratant, hí tróban 
Nius de cuehs y de cucons 
Que p’ els rossinyóls los cercan 
De dòn Tòni s'Estugós.

Sì entrúin dins una botiga 
De les de portai redó,
Veurém A ses mitjes pòrtes 
Un forat per passà el moix.
Ses treginades son negres ;
S’enrajolat, vey y fosch;
Ses parets humitat ratjan;
Per moblatje hi ha de tot.

T IP O S  Y  C O ST D IU S.



De caoba un canterano 
Assuquí Ili há, ab dos quissoiis 
De guix, un á cada banda 
Sobre nn tapete de brots.
Part deinunt lii Teym nn cuadro 
Al òli, com nn telo,
Que sa sab que representa 
TJn Betléni amb sos pastors, 
Perque lio deven, fá mitx sigle, 
Cuant era conexedor
Y no r  havien encare
Les mosques, cubèrt de most.
Un altre es d’un Nazareno 
Que just li veuhen el front,
Y pendent iV un fil de fèrro 
Devant s’ engronsa un llant(3.
En la cambra about lii jauen 
Hi ba un Hit amb marfagons 
i\Iatalassos y flassada
Y tal vòlta cobertó.
En el capsal la piqueta
Baix d’ un cuadro molt plantos, 
De la Sanch, y en llòcb d’aygua 
Sòl està piena de pois.
Les cadires y les taules,
Y els ormetjos dels fogons 
Tot es per Testil; ni nòves 
Ni netes, ni nets, ni molts.
Basta una casa per mostra 
De les d'aqneix carrero.

T IP O S  T  C O S T 0 M S .

IL

Diguém are qui V habita. 
Sos -velnnats, diguém qui son: 
Just còni entrain, Ama drcta, 
Hi lia un fusté. móstre Grop.



T IP O S  Y  C O S T O M S .
Que lio fá may altre còsa 
Mes que caxes y caxons 
(Tot serredís, cap burbaya.)
Per embarcarhí sabó.
També s’ cuyda, cuant se luóren 
Els malalts cV aquell contoru, 
De fé ’Is baüls y  dar òli 
A sos Hits, que bo eiiten molt;,
Y no passa cap setniana 
Seiis que Ilev’ y pós grampons 
De pilars y capsaleres,
Einprant tot el carreró.
A r  esquérra, una botiga 
De vendre; venen lladons, 
Jínjols, verdura mo.stia
Y naps,. demunt un bandi coix. 
Mes enllá, adoban cadíres
Y les pintan de colors ;
A teringues sempre en tréuen 
Còni si passés processò.
A r  altre banda, una viuda 
Carregada d’ infantons,
Que devall una banastra 
Los hi pòt coinpòndre tots,.
Ella fent llatra s’ enginya,
Y eHs..... jngan A conións.
Al costat, tira y  amólla
Fá 1 seluet un texidor,
Que per estendre ses tróques 
Té einpriu, Den sab fins ahont; 
Pòsa forques y llenderes
Y encortina arreu per tot.
L’ altre que vé es la familia 
D’ un pobre liónio pescador:
En el portal tot son suros, 
Palangres, xérxes y plonis. » 
Devant, unes bugaderes 
Que semblan sipics ó pops



T IP O S  Y  C O S T D M S .
Cuant rentan; però cuant tornan 
La roba á cá ’Is sens sehyors, 
(Parroqniiins d’ escaleta, 
Menestrals richs ó niossons.)
Hi sòl aná una fadrína
Que dú mes fums que un vapor;
tía eòa feta á la mòda,
Un vestit tot amidó,
Y ses botes deis diunienjes 
Ab floquet blau y tacons. 
tíegueix Cti una novia
Qne sois déu dies ho fou: 
tíe casá amb im bandereta 
Haguent de mantenirlo,
Y gracies que per les festes 
Li fogí sens dir adiós,
Y ja íian passât dotze mesos 
Sense veure 'n ni la pois.
Part demuiit lii té posada,
Y en dona á conte y rahó,
Una dóna que no saben 
Si té onclos ni nabots,
Una que ha nom Caragòla
Y ha corregut molt de mon,
Una que ploma gallines. 
Pollastres, galls y capons
Per vendre els cuartés á plassa, 
A tot horn que los hi compr. 
Llavores vé la costura,
Un magatzem d'inñmtons,
Tánts de máseles còni famelles, 
Que resan fent la cansó.
Tres veyes que cardan llana.
Un taconé prim de lloms
Y r  amo d’ una tavèrna 
Que Ili té portalet, son tots 
Els vehinats y les veliinades 
B’ aqueix noble carrero



T IP O S  Y  C O S T U M S .
III.

Ja sé cèrt que xalarien 
Les lectores y leotors 
!ái are los contás les bregues, 
Fil per randa y mot per mot, 
Que matins y decapvespres 
S’ôuen dins el carrerô.
Y 110 m’costaria gayre 
Esplicar còni móstre Grop,
Que no s’sab senyà ab sa clreta
Y preten sebre de tot.
Parla de reys de república,
Del Papa y deis marmassons; 
Montres que li fit la cuaiitre 
La dòna del texidor.
Que té fama de molt nèa 
Perque yù á agranà el Socos. 
Dir que el fiy de madò Piula, 
Apedregant els coloms,
Hompé del búlsam V ampolla 
Que, penjant al íinastró,
Ha dos anys, madò Llemuga 
Tenia lo mes jalós.
Escarnir les bugaderes 
Còni dihuen una cansó 
De picat, perque P entenga 
El cadiré que es mitx sort.
Dir que atupa fort sa dòna 
El taconé cuaiit dû es moix,
Y trôure draps y braguetes
A cada un d’élis y á tots.....
Però avuy lie fet propòsit
De no entrar en mes râlions, 
Perque no digan que sempre 
Dins aquGst goret m’iii bolcli. 
Bastará que lassi sebre



T IP O S  Y  C O S T C M S .

;

A qui m' llegeix ó ni’ escolt 
Que me confessü, dòn Còsuie, 
Cuant era alcalde segoli, 
jQue li daven tanta feyna 
Els veliinats del carreró!
Y que vâ. crida 1’ ajuda 
De dos Ó très professos
De nom, mèstres de la Sala, 
Per alsA el plà, amb un grafom
Y senyarhi cuatre retxes 
Vermelles y  axamplarlô; 
ünich mòdo en el seu veure 
De civilisarlos tots.

¡Tantes còses vos diria 
Si volgués allargâ el côs! 
¿Voleu sebrer, â vegades,
De qué pegan un panxô?
Cuant envest un còp d’alatxa 
A n’ els Hauts pescadós
Y fîln crida que ti très cèntiuis 
La donan, tots el fogons
D’aquells vehinadets en frigen ; 
Fidèus Ó caldera, tots.
Cuant un sollerich acaba 
Un barrisquet de codonys,
Y el trast que té à plassa dcixa
Y parteix còm un llegost 
A fer una passetjada
Per devant câ mèstre Drop;
Si no aquest, es sa novia,
Y si no, es el texidô 
Qui els vèrros àspres li compra, 
En que estigan plens de córcìis. 
Els diumenjes, decapvespres,
A r  hòrta â menjar melons.
O bé figues 6 lletugues.
Conforme es Y cstació. 

Voleu que diga ses liulles

1 . _____



T IP O S  T  C O S T D M S .
Que sólen fer, quines son?
1)’liivérn, lotes les vetlades,
Ja se sab, fán fogueróns 
Dins un braser, aiiib un’ òlla 
Foradada; casi tots 
Creinan clovea de metía 
Que ’Is estalvia es carbó.
Per sant Jaume, si fan festa.
No manca un ittòl ó dos.
Si se casa cap veyardo 
Y arriban íi ensuraarhó, 
jja té brllet! ólles, górres, 
Kiifabies, per eli es tot.
Si un r id i mor, y  per llimosna, 
Deixa doblés, póchs ó molts, 
¡Xoquinets, á cá '1 vicari!
No n’ Ili manca un; tots lii son.

Trób que basta: axó es el póble 
De Palma, pólile ditxos!
Si no li haguessen fet creure 
Que en sorti des carreró,
Trobard lo que li manca 
A tot bòni que está en el mon.

Novembre de 1871.



I V .EN IIAFÈL y  NA EAFÈLA.
—JÒ be ni' sé giianyar la vida 

Sens ajuda de niiigù;
Que fent feyna he fet cent Iliures, 
Kafeleta, de bon just.

—Rafelet, jô trencant inel-les 
Guany dòn cèntims de jornal;
Y ¿I mes, á mes, de clovëa 
Mos ne donan la mitât.

—Si tón pare be t ’volia 
Te daría, còm á dòt.
Les alaqiies que t' pertòcan 
y  coranta escutets d’òr.

 ̂—Rafelet, no regatetjes*;
Si m’estimas, casemmos; 
Trenta nòu m’ en va promete 
V un aneli ab diamaiitons.



T i f o s  T  OOSTUMS,

—.10, tu  sal)s que may pèrt cala, 
Que no esticli aturat may,
Qué sé anar de casa en casa,
Y comèiis el dijòus sant,
A inalar els xòts de Pascua,
Y tendi molts de parroquians. ^

Jò, tu  sabs que trèch. llecencia,
Assuxi que T é Nadal,
Per poder matar porcelles 
Paix de casa ó en el Mercat;
Y axò trèu niolt, Rafeleta;
Ks feynòta, però guany.

—Y á mí, ¿qui me pòt dir vaga?
.Tò, ¿que no me sé enginyar?
Vendi haldufes, à cá-meua.
Coco, pipes y cacan
P’ els al-lòts; y els derrers dias
Despatx nidscares, p’ els balls.

Y també sé pará taula
Y sé vendre bé, en el Ram,
Ponsins, dâtils y castanyes,,
Rollos ab confits pintats.
Roncadores y matraques
Y caxotes per fé 1 fds.

—No, y jò, cuant s’en vé V Octubre. 
Kscoltem: m’en vatx cad* any,
Per possessions y per viles,
Amb un ase carregat 
De tota casta d’espicies 
(^ue á matanses lian d’emprar.

Y axi niateix, fent la vòlta.
De padassos umpl’tres sadis,
Y duch plenes les belisses 
De pells, vidre y ferreyats.
Que cuant som aquí in’ en donen 
Dòu pidis mes que no ii’ he dat.

18



T IP O S  V  C O S T U M S .
—Ami) axò tampòeh mp g-uanvas, 

Perque, jò cuaut s’ en vé 1 Matx,
A les processons del Corpus 
Me veurds que pòs un trast,
Y niesur y  ensat vellanes
Y A tothòm les fás tastar.

Y lo que se diueu festes 
De carrer, iiiay ne deix cap;
Hi estich fins á les dües
A]) la taula y el fanal;
Y per tenir bòna venda
Ja triy llòcii un dia abans.

—Esperet, perque jò encare 
D’ esplicarme no lie acabat:
Jò sé aná A les corregudes 
De sant ^latji y sant riarsa!,
Y en el cés ^•encll aygua fresca 
A la gent que nf eu demân.

Y també sé anar ais toros
Y A les títeres y balls 
Per vendrerhi gasseoses 
Crespells dolsos y ventalls.
Me pôts creure, Kafeleta, 
b)ue no nd moriré de fam.

—Amb axò tainpòcli nie guanyas, 
També hi sé aná A sant Bernat, 

llavóála Bonanòva 
l^er vendrerlií el quemuyar,
AYiy dir; cocas y ensaymades 
Que aposta per mí les iVm.

Y sé anar també A Ies fires,
Y no fait á sant Tomás,
Per vendre anells y Irompetes 
De plom y llanto danrat;
Pafelet, no tengas ànsia 
Que me sé giumyár bé T pá.



T IP O S  Y  C O S T D M S .
—Però jò no acabaría 

Si t ’ (ligués tot lo que fás:
D’ivèrn, cuant fàn maretj actes, 
Jò m’ eii vatx á V arenai,
Y carrécli de les copinyes
Y cornets que trèu la mar.

Jò sé fé en temps cV alimares, 
Cmyes, atxes y fanais;
Jò en el Born trècli les cadires;
Jò sé fé y  tot de bastaix.....
Rafeleta: si ab ini t ’ cassas, 
Jainay t' en penedirás.

—¿Y te pensas que es posible 
Dirte tot lo que jò íl'is?
D’ estiu vatx ú dur carxòfes 
P’el dissapte de sant Juan,
Y les vendi d les al-lótes 
(¿ue les volan per cremar.

Jò sé curd d’esquinència;
Jò parayguas sé adobar;
Jò sé encadenar rosaris ;
Jò sè y  tot do tondre cans.....
lîafelet, si ab mi te cassas 
A Deu en benehirds.

—V dòiis casamiiós, Raleia.
—Y dòns casamiiós, Rafòl.
—Kstalviant ferem ca-nòstra.
—Y hem cV arriba d dur comèrs,

—Y compraréiu unes cases, 
Axi (¡ue siguém senyors.
—La mitât demunt un barco, 
Lo denies, en possessions.



T IP O S  Y  O O S T D M S .
—Però, mira; no vá el pacte 

Si no t ’donnan còm á dòt,
Les alaques que t ’pertòcan 
Y coranta escutets d’òr.

—Trenta nòu, va dir mon pare 
Y r  aneli ab diamanten s;
Si no m’yòls, estich'segura 
De trobar partit millor.

—Mira; pensabi bé, Rafèla: 
Un escut no và ni vé.
—¿Axò es r  amor que m’ tenias? 
—Mòrta, mòrta! no hi ha res fot.

Jancr de 1871.



o 0 0“ í  ̂? f ?

V ,LA KSTA m  SANT SMN.
Ja teneu missa 

Tots els confiares,
Y es bóujatenen 
Pe s’ estufat.

Es sòl s’ en puja, 
¡Bòna diada! 
i^er fé sa festa 
De Sant Jiiiln.

A cà. es clavari, 
Dna enramada 
De canyes verdes, 
Hem de posfi;

Y passant llista 
Do casa, en casa, 
Partirein cocas 
P‘ es manjà ìdaiich.



T IP O S  7  C O S T O M S .
Desplegan bé ses baiideres 

Que avuy no hi haurá festés ; 
Encendreiu ses creus de Malta 
Que son creus de cavallés.

Escampan arreu sa murta, 
Que fá bó enniitx des carrés,
Y treis tires de cadires
Y penjau els reverbés.

Montres sa música 
Tôcli, sa vetlada, 
Dins els bellsveures 
Des cadafal;

Coin unes tórteres 
Sos jovensanes 
Cercarán ximples 
Eiiamorats.

Ben enllestides 
Y enmidonades,
Se dirán elles 
Fent xip y xi2 ;̂

(Jue á nit passada, 
En punt de dotze, 
Cercaven faves 
Dovall es Hit.

(^ue niatineres,
A sa sortida 
1)' es sòl se creyen 
Veure 1 fé bots;

Y avuy mitx-dia, 
Per sebre coses,
N’ han fcta fusa 
D' un tros do plom.



p p o s  Y  CO STU BIS.

y oís fiKÌrins curros 
I)e la marina,
Manjant vellanes 
A té qui té,

A ses faclriiies 
(;)ue se passe^iin,
Kntre sempentes,
Darán clavells.

Perque os crils d' horxa ta f  resca !
Y es tum, ium d’ es tamborinos

Sembla una gresca 
De mil borinos.

Y entre tant que van y venen 
Fabiols y xereniies

;Quín goig que tencn 
Mares v  fies!

lín Jan y na Jana 
Knmitx d' un portal, 
Demunt dués botes 
A brasset están; 
lilla vá estillada 
Amb un bón ventay,
Y ell drct á la dreta 
Fuma un puro llarcli.

Que ni dins sa Gerraria,
Ni en es Piiig, ni á. i Arra '̂al, 
Fán ses lestes tan llliides 
Coin la feim á Sant Juan.

Pujarém dait V abre 
lis raol ja  os alt; 
Foróm teresolos 
A dos cadafals:
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Kncenclrém rodelles 
Artificials.
Llavó tal vegada
Pararéni un ball.

Que ni dins sa Gerrariaj 
Ni en es Puig ni V Arraval, 
Fan ses festes tant lltiides 
Com la feim A Sant .Tniin.

—Y á sa plassa de sa Llönja 
Han de corre dins un sach;
V fent bots, tuck, tucli, tuch^ tach, 
¡Ja ’n mourfln de bojiöts!

¿No es vé, al-löts?
¿No es vé, al-16ts?
—Si, si, si!

Y qui primé arriba 
Se menja es coní.

—Y {i s’ esquena d’ una pella, 
x\ferrats amb enclitá, 
Decapvespre hem de posa 
Dèli ó dotze nioneüts;

P’ els al-lóts!
P’ els al-lóts!
—Si, si, si!

Y sois aiiib ses barres 
S’ en han de veni.

—Y are que liem partit ses cocas 
Y estam llets d’apareyâ,
Per r  any qui vé hem de nornbré,
Kls sobreposats ti vêts,

Ahi al-lôts !
Ala al-lôts!
—Si. si. si!

J
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Are, are tot d’ima 
Fodera anarhí.

—^lestre Pere es nn sant homo 
Que no fá mal á ningú:

—Que r  noiuljriíni?
—Que tróbas tú?
—Mestre Pere, Vos feis ú.

—No, no. no; no ’stich per res.
—Si que lio es, ja  lio es, ja lio es!

—Cosí en Xèni, tengan bou dia; 
^’oR serian d’ els millós.

—Que r  nombráin?
—Que trobau vos?
—Cosí en Tém vos fereu dos. 

—No, no, no; no ’stich per res.
—Si que lio es, ja ho es, ja  lio es!

—Don Ignaci, per clavari,
Mos hauria de serví.

—Que Ili trobau?
—Que ni’ deis á mi?
—Don Ignaci, Diga sí.

—No, no, no; no ’stich per res 
—Si que ho es, ja ho es, ja ho es!

Junv de 1871.
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VI.RENOUÉS Y BALADRES.
—¿Qui YÒl compi'ti nioores?

—Bona vianda,
Perqiie en essé madures 

Umplen sa panxa.
—Ay! ma mareta, 

Quina escudella en dona ! 
—Veniu palesa.

Diling- Gualque cósela 
Per fé la festa 

De Saiit Jaume y Sant ’Ana? 
—No vuy banderes.
—Senyora...—En rudes! 

No ’n vuy; jan ciiatre c^ntims. 
—Li duréin murta.



—Pastau?—Sí.—Escaufau 
—Jo feré coca.

—Estau? feisle totduna. 
Tau?—Será en pomes 
Y sobrassada.

—Aau?—Per rés voldria 
Que la in’ cremasseu.

T IP O S  Y  C O S T O M S .
s aygo.

—Que n esis á la baldufa?
—Si tu la paras.

—Boleyein....—A tu 't toca.
—•*' Vina á s' entrada.....
—Huey, alsa-íbra!

A jugá á ses torretes.
—Allá es ca-vostra.

—Pist! guayta Juanayna;
jQiiina dotzena 

De poreelles taut grasses....! 
—May trèch fieta.
—Dill LUIS se rifan! 

Dilluns! Ala qx\i pòssa?
—Prengueiiilo aniitjes.

—Es ceda/.é! padássos 
Y adoba cèssisi....

—Oh cedazo!—¿Qui ‘m crida?- 
Guarda, dimòiii 
De sa finestra,

Que no te pòssin gafes 
Devós sa testa.-
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—¿Vols sorti á sa murada?

—Gès, tenme es Ilibres.
^’eèm toquem!—Ja t ’tôch.—Vajel

—A re-cent guitzes!
—Huey! feis im rôtlo.... 

—Ainollem!—Vesme alèrta! 
—Tu ests mes hènio.

—Vaja, que acab, iiiestressa 
Comprauiue ortigues.

—Jô no sé coin son boues. 
—Amb pasta frites,
—Y que 'n dau moites? 

—Sé cèrt que vos agradan; 
Preniules totes.

Junv de 18’ 0.
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VII.

E L  XOT D E  P A S C U A .

I.

Verbo xèt de Pascua 
No mes vuy contar 
Les costuins que s' usan 
Entre Is menestrals;
De les cases riques.
Deis comerciants,
Deis qui tenen reiulcs, 
Dois acomodats,
Tôt lo que pot dirse '
La pena no val.
Elis de xèt no menjan 
De cap il cap d'any, 

cuant son á Pascua 
Se'n vé un majorai.
O se 'n vé un missatje,
O se 'n vé un criât 
De part de don Penî 
O de r  amo 'n Pau:
—Vat-aqni s'anyella, 
Senyo. que rnolts anys.-



s

Sois lio la se miran;
—Vaje (i R el corral.—
Y cnant vé que arriba 
VA disapte Saiit,
—Matan un xót, diuen, 
No n' hi haurá tants.—
Y lo s' einpessólan.
Però, ainb altre cani 
De bòli y g-ullina 
Porque no Is am bai'.
¿Y axò es una voga.
(^ue aquesta geni la?
¡Si axò es fé ses fostes 
(^ue m'lavili el mis!

No parlem d(ds altres, 
Que n hi ha bastants, 
Sense bens ni rendes 
Ni qui 'Is ho regai;
(^ue se hi van á plassa 
A veurel penjat;
El qui mes concèrta 
Un bras de devant:
Y si no hu coneixen,
Que no es gens estrany, 
S'en düen cabrida
D’Alger ó d'Gran.
El carnìsser brama 
Repicaiit tayants,
Y.còm hi ha pressa,
Y tot es venal.
No Ili ha cap pesada. 
Sense un òs d un panni. 
¡Pobre mossonèa,
Que ha d'ami á comprar 
El seu xòt á plassa 
Ah doblés coiitants!
¿Y còni cs que els pobres 
Que ván mal robáis.

T IP O S  V  C O S T C M S .
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Que "tot lo any meiijaii 
0 fat ó salatj 
('liant arriba Pascua, 
lin el sen portal 
Permedet lii teñen 
L'ii anyellet blancli?- 
Axó vuy fer sebrer,
Axó Tiiy contar,
Digiient còni s' enginyan 
Aquets nioiiestrals.

II.

Es el (lecapvespre 
Del dia del Pam;
El qui vé que venga,
Jó de cap ni' en vatx 
Dins una caseta 
(^ue Ili vil! gent de pan, 
Gent que té la Bula
Y no inenja carn,
(^ue dejuna y resa
Y vá á confessar....
¿Vos ne reís? ¿Son neos? 
jPeró son honrat.s!
Son luiiller y liónio 
Anib nn sòl infant 
(iue el dilluns de 1' Angel 
Cumplirá non anys.

No ha caygut la una
Y ella ja ha esciirat.
S’ al-lotet vá alegre 
Perqué han d' encetar 
Una lladriola
(^ue de sant Tomás 
En-cá, está enguixada 
Derrera un portal.



Ja lia agafat la massa,
Ja lì vói pegar;
Y devant sos pares,
Un, dos, tres, plaplain! 
Moneòteès y céntims 
Tot en range vá,.

Contai! tres vegades 
Lo que s' ha escanipat,
Hi ha hagut dos duros 
Manco mitx reiU;
Diguém den pesseles,
.Son dèli mil cai'alls,
Per una anyelleta 
Ja los bastan!:
Ja hi haurá grcixera,
Postit hi haurá,
Ja hi haurá panades
Y fritet amb sancii.

S’ al-lotet afica
La clan en el pany,
Y té ja sa còrda 

no té aturay.
Ella treu dos duros,
De dins el calaix,
Y los s’ en dú en plata 
Per deixar P aram.
S' hómo encén la punta 
D' un puro apagat,
S' abossa sa capa
Y tanca bé amb clan,
Y tots tres parteixen 
Carré cap avalL

—¿Qué hi veniu ab noltros? 
—¿Qué vos n ’ hi anauV 
—IdóV—Axó es sa còsa !
—Veèm si t ’fugirá....—
Axí á ses vehinades
Y á tots els vehinats

T IP O S  Y  C O S T U ftfS .
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Conients los demóstran 
(iKie á sa Pòrta ván. 
Ella s’ arregussa,
Por no aplegá fancli,
VA] tí cada cama 
Vil doblecli se fá, 

á s‘ al-lotet cridan 
Que no corrí tant.

III.

Do per 'liont se vulla 
< ’ap dret ?l cintai 
S' en venen inanades 
De xóts orugats;
'l'ots s’ arremolinan, 

al qui Til devant,
Ding, dòng, amb s’esquella. 
Si s\gósa esbarrá 
V.íi c(i r  esguerrona 

es pastó cremat 
l’er devés ses banyes 
Li envía nn mach.
Just devall els abres, 
Ciuardant els sembráis,
Eòra de murades.
Sòl essé el mercat.

Are m’ pareix veure 
A(¿uell amo gras 
Amb una pelíissa 
Que no hi falta may;
Dii sabata baixa,
Ses calses d' estam,
Bóns calsons amb bufes,
Y un serró lligat;
Guardepits á llóure 
D’ un sens fí de trans, ¿0
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Sa cainia blanca
Y ben negre el jach;
Una cabellera
De devés dos pams,
Y un capell d’ un rollo 
Cóm es deis tancats, 
Ruantli ses galles
S’ elesat fermay. 
jY còni es alegre 
Sonlí: Dassel, Blau!
Passa xòt! Alerta!
Ves allá d’ allá!
Y els anyells qué bélan,
Y es cá; nyipl nyap!
Y s' niesclan ses guardes,
Y tornan triar,
Y els pastors s’ enfadan 
Cuantre els ciutadans:
—Amollan s’ anyella!
Vos dicli.—¿No es venal? 
—Digaunie lo úUim 
Que vos n’ he de dar.
—Catorze pessetes.
Feys es rollo gran.
—Pastó!—¿Qiü me crida! 
—Oh r  amo.—Ja vá.
—Vos ne daré dotze.
—Tira^ fet envant.
—¿Ni per dotze y mitxa? 
Digau no, y  m’ en vatx. 
—Com es vel-la-llissa!
’ Xau fé els animais!
—Còm aqueix, su-are, 
Un me n' han mostrai 
Per onze pessetes
Y era molt mes grás.
—Xapauhó—No encare. 
—Ja le hi poden dá.

dÉÉMiti
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—“Vaje per sa dita.
—Sòls que hajem iìrat. 
—¿Me tornareu canvi? 
—Jau, ¿estam cabals?
—Si, (i reveure, T amo, 
—En salut, molts anys.

Y ó, n ’ el seu gayato 
Fan nn altre tay,
Per dùr milló es conte 
Dels que han despatxats.

IV.

La nòstra i'ainilia 
S 'en và mes envant,
Cap á una pagesa 
Que vengué d’Andraitx, 
A pèu, sòls per vendre 
Dos anyells clapats,
Dos bèns de cordeta 
Garrits y cabals.
Un d’ aquets en compran 
Pròli regatejant,
Y feta barrina, 
jAlà, dins ciutal!

S’al-lotet lo mena 
Tirant des fermay,
Y en essé á sa Pòrta,
No 1 pòt fer entrar,
Y r  empeny y crida,
Y son pare hi và,
Y alsantlo en pés logran 
(,)!iie per fòrsa pàs.

No hi ha cap entrada, 
No hi ha cap portai 
Que el xotel no valga 
Aiìcarhi el cap,
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Bêla que te bêla 
Estrenyentse el llàs. 
('liant son á cá ’n Basca. 
(Axô s’ fá cad’ any.)
De terratje tènre 
Compran un manat,
Y s' al-16t le lii dona 
Anantli devant,
Eins que de ca-seua 
Obrin es portai.

L’endemà y s’ altro 
Eins divèndres sant,
El xotet la corra 
P' els carrers, fermât.
( Aiant vé el decapvespre 
(,)ue r  han de matar.
Just demunt V acera 
Li fan dd sa sanch.
Sa pell es la paga 
De qui la lii llevd.
Sa grau bulla es veuro 
Si está magre o gras,
Si té sa freixura
Y els ronyons tapais. 
Amb una romana
De r  any tirurany,
Tôt seguit lo pesan
Y nxay los surt cà.

. Aquest xêt de Pascua, 
Ja r  hem ben glosât;
Xo cal dir mes coses,
(^ue 1 menjin en pan.

Décembre de 1871.
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PRIMERA PART

Q u E d o n a  c o n t e  d e  l o  QUE s ’ EMPBI.TAVEN CUATRE OATS Y UN BÒV, DINS UNA TAVERNA,L’ nÒRA BASA DEL DIA QUE ARRIDA LA R kYNA A M a LLORC\.
d é c i m e s .

1.

Ja baranaven es niiis 
Cansats de fé es campussòl; 
Dins mà s’ amagava es sòl 
A n’ els -uys d’ es niallorquins; 
Ja dexaven es fadrins_
Son trabay de tot lo dia;
Sa Porreta j a s ’ -amplia,
L’ amo se vela apiegava,
Frà Tomás, llavò arribava; 
Era..... tòch d’Ave-Maria.

2 .

Frà Tomás sòls no s’ atura 
Fins derrera una marapare, 
Ahont hi sòl tocà mare 
Amb en Tòfol y en Ventura. 
Allá no passen frètura
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De ses basques des goyérn.
Si es d' hivérn, perque es d’ liivéru, 
Si es d’ estiu, perque es d’ estiu,
Tot temps allá es el seu niu,
Per axo no hi fán s* estéril.

3.
Inauguran sa sessió 

Aiiib un glopet d’ aygordent, 
ün porrò es el president 
Que los renòva s’ liimió;
V assegudets á un recò 
Perque no los tòcìi s’ oratje; 
Sens entriga ni coratje,
Ainb ses cartes en ses mans 
.Tugan còni á bous jermans,
V aquest es el seu llengatje:

4.

—M' en dons dos, ¿has escatsát?
-Felás Tófol; tu ests má.
-Cavallés, de copes vá.
-Amb aqueix negre te iiiat.
-¡Vaje un triunfo!—Es d’ en Bemat, 
-¿Has cüit? me fòca á mí.
-Sois te manca un espasí.
-Es mateixos, jgira un mòro!... 
-¡Fás tres yases!~Es s’ ás d 'òro.
-Me plant. —Retrucli.—Tornemhí.

o.

Però, ayuy, jòch no s 'ha am dt, 
Sòls s’enrahona y se ben;
Se buidan tasses arreu,
Y tòt-hòm es con vidât.
A un ròtlo s‘ han aplegat
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Dèli 6 dotze camarades,
Y disputan fent manados 
Al) calor desconegut,
Pues pareix que s’ lian rebut 
Unes noves desitjades.

6.
Son parroquiims antiohs 

Qui forman aqueix congrès; 
Tres jovenôts sabatés,
U’n bastaix, dos soUerichs, 
Prá Tomá-s y  sos amichs 
Confrares de la Parreta; 
llóinos de sucli y carteta, 
Moscarts, sacerdéts de Baco, 
Que es temps de posa un taco 
Se ’n clavan una Iliureta.

' Vuy s’ observa un moviment 
Que no se ven d’ ordinari,
ITn fét extraürdinari 
Preocupa aquesta gent.
¡Parreta! (nom elocuent) 
i‘enja de les traginades 
D' eufaus fresch noves manades, 
Pòsa bota á cavallet,
Que ningii s’ en vaji ab set!
Y que sònin guitarrades.....8.

En bull tola la ciutat,
Palma ab gòtx té el còr ubèri, 
Desde que se sab de cèri 
Que vé ja sa Majestät 
La Reyna. ¡Cás may pensât!....

21



Y si tan noble visita 
El gran afecte acredita,
Que nos té Dona Isabél;
¡Oh! ha d’ aná, sense Xíél,
S’ olla gran dins sa petita.

9.

Y en s’ afany de esplicarsé 
De tal venguda es motiu, 
Atengiiem á lo que din 
Frá Tomás de la Mergé. 
«Cavallés: jó sé vé,
Y escoltan bé lo que dich,
Que la Reyna vé aqueix picli 
A Campos á prende es banys 
Per refrescarse ses sanclis,
Y per curarse d’ un fieli.»

10 .

Un sabaté molt infiat 
Que ha niitj llegit es dièri, 
Pretenguent de la inatéri 
Estarné mes enterat,
Li diu: «Vos anau errat,
Eli no hi ha talos carneros;
La Reyna vé ab n’ Es2^arteros 
P' els assuntos de n’ Ortega.... 
Veis aquí perque s’ entrega 
A Mallórca, companyeros.»

11.

Una dona que s' en riu 
Perque tot ho ha sentit,
Al instant pega un gran crit, 
«Callan! callan totsl los diu. 
.Tò ho sé de móstre Feliu

EL V I A T J E



El sareno cT es costat,
No, y alèrta, que éll ho sah 
Del jermà monossipalf 
Vos diré lo principal 
De tot lo que m’ha contât.»

12 .

Totduna tot-hôm fa llôch 
Cuant la yeuen tant resôlta;
If amo entretant fa una absòlta,
Y á, ses pipes pegan fòch.
Ella escup y al cap d’un pòch, 
Cuant s’hagut torcat cl nas,
Ab niolt de desenibarâs
Pren banch en es comité,
Y amb sa veu de primatxé 
Conta de aqueix mòdo el cas:

13.

«Si la Reyna dexa Espanya
Y yé aquí, es perque Mahó 
Hi ya liayé revolució,
Per axò en Prim 1’ acompanya;
Y no es còsa molt estranya 
Que yenga, perque ella un dia 
Cuant tingué sa malaltia
Va promete s’ anà A Lluch..... »
Un sollerich din: «Vos juch 
Ke tilt axò es felunia.

14.
Tilt sun cuèntus, tut arreu, 

Qui mancu hu cuten mes ralla. 
Es mòrus..... yolen batalla,
Y n’ hi haurà, ja 'hu yureu. 
Vuleu sebre ¡vera creili

DE LA R E Y N A
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Lu ke Ili ha de veritat?... 
Ke á la Reyna, li ha agafat 
Pò, y  ve akí ab n ’ Urunell 
Per tenir dins es kastell 
El prínsip assegurat.»

15.

Frá Tomás torna á parlá
Y din: «Fòra questions.
Si el barco no s’ en va á fons 
Ella molt aviat vendrá,
Y es ben segú que ho dirá; 
¿No están en mí, cavallés? 
Llavó lio sabrem y déu mes, 
Sense buidarmos es cap;
Ja veuré jó en PerQ Ta^)
Qui sòl encendre els festés.

16.
¡Y que de generació 

Ferá es jas dalt sa murada! 
El sen Jordi fa ñamada 
Perque no troba un racó:
Ha estât á can Gaspard,
A tots els hostals ha estât 
Y en llóch acóbro ha trobat. 
Vos dich, y no son foteses, 
Vint mil animes pageses 
Pli ha ’vuy adins ciutat.

17.
’ Vu3̂  he trescai tot lo dia; 

Ale axecat ben demati.
Però anib un tanca y obri 
AF ha tocat Ave-AIaria.
Lo derré, cuant ni’ en venia,



He vist enmiij de sa plassa 
De Sant Francisco, ¡una trassa 
Amb portais y coUmmats!.... 
Lo que feren p’ els soldats, 
Devôra ax5, es carabassa.

18 .

DE LA R E Y N A .

Murta y poil en range \â;
Han duyt arbossera y  pi, 
Enrramat está el carni 
Per ahont ella ha de passà.
Eli el mòli un toldo hi hà 
D’ els colors naciònals,.
Tot son cruyes y fanáls,
Llantóns, hatxes, trasparents;
Y he contât devés doscents
Y pico de cadafâls.

19 .

Endomassan els cortés,
Moites cases haii pintades,
Y compònen les taillades 
Depressa els picapedrés.
Per les piasses y carrés,
Vé d'en gom en gom, sa gent, 
¡Cuant de truy y movimentî 
Sé cèrt, ja  lio creoli, d’assuqui, 
Que á Cort no s’hi pot exi.
L’ amo:—Un glopet d’aygordent.)

90 .

May s'ha vist tal frenesí, 
Düuien que ha de está la Sala 
Tant bé, que es dias de gala 
No podrán coiiipararshi;
Tot de velhit carmesí.
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L

Han fet non un cortinatge, 
Per adornà el fìnestratje; 
Canons de gas lian posât,
Y á sa volada han untat 
D’òli tot aquell caratge.

21 .

¿Qué dirém d’els tamhorés, 
Que els han fet casaques nôves, 
Per acompanyé. t  ses côves 
D’Artâ â la Reyna y demés'?
Y de la Sèu, que els doniés 
Han fet nets els -candeieros?
¿Y heu vist els catalineros 
Que han fet d’alga très portais 
Plens d’dncores y poills,
Bots, reins, xèrxes y lletreros?

22 .

De sa Llouja, que han huydada, 
Han compósi ses escultures,
Y estd plena de figures 
Des treyato sa fatxada.
Però, ¿heu vist aquella arcada
Y aquells riquissims salons.
Ah mirays y S a l o m o n s ,
Just devòra sa Consigna?....
El desemharch seni digne.
Però haurá costai pinyons.

23 .

• Y si á Montission anau, 
Veureu un pati arreglat. 
Per tot estd empaperdt, 
No sabréu lo que miran. 
Ja passareu p’ el Palau,



Y guaytareu dius s’ entrada; 
Miran baix de sa murada 
Que ìli posan uns palos alts
P’ els fòchs artificiáis.....
¡Beguém una altra vegada!»

24.

Aquí arriba un llauneró 
(Jue li dilmen en ToMas,
Amb uns uys còni íi llantíes
Y un mis de béob de volto.
Diu:—¡Silenci! per favó! 
Aferrantse amb una baula 
Puja demunt una taula 
Perque el puguiu sentí bé,
Y en permis d’ es taverné
Y déniés, prén la paraula.

■ 25 .

«Noltros á s’Argentería 
Milló que enllócli lieu posimi, 
Tot, tot ho endoniassàui 
De doniés y no llustrina.
De ca ’n Rey fins ca ’n Moxina 
N’ hem de fé un còl encantat; 
No veuràn s’ empedragat 
Pérque ainb flòs lo tapareiii,
Y cada vespro ho tendrein 
Tot de gas ilumiuat. .

26 .

A la Reyna hem fet cansóns, 
Tant macas com pugan sé,
Per tirar á tutiplé 
De fìnestres y balcons:
També aniolleréiu coloms

DE LA R E Y K A .



Ab flôclis y ointes fermades,
Y (V es carré á ses eiitrades 
Ciiatre colmnnes veiiràn 
Ab rótulos que dirán
Plus ultra en lletres dairrades.»

27 .

Un pam de boca badadii 
Ha roinâs el consistòri,
Crexent aquell auditòri 
Ab la gent que s’ha aturada.
L' amo que pega una uyada
Y ven plena sa botiga,
Uhi:—¡Bòn fìga! ¡bòn refìga! 
Sortiu! riiem annada bòna!
Vaja tú, jbax do sa tròna!
Sino t'penj d' aquella biga.—

28 .

De-bades crida: Sortiu!
Y mes fort torna crídá.
La gent no s’en vói and,
No faltant qui encare riu.
—jFòra tots! qué no m’sentiu? 
Ksperain os camarades 
Que ja  duch ses corretjades;
;Ela! lia durât fins aquí,
Qui en bònes no 'n vói sorti 
Kn sortirà á bastpnades.—

29 .

En Tobías vói seguí
Y acabá encare es sermó.
Uns dihuen sí, altres no,
Y no s 'hi poden ohi.
1) al-lòts que hi van per dû vi

EL V I A T J E



Ja sa tavèrna está plena;
Tres jugan á ’magá esquena.
Un qui siula, s’ altre crida,
Y una al-lóta atrevida
Ja lia saupat una vuytena.

30 .

Altres repican sa baula.....
L‘ amo está mes que apurat,
Y en Tobías escanyat
De cridar demunt sa taula.
Dos sabatés fent sa maula
Y riguent davall, davall,
Per embuyá mes es ball
S' en hi van de part d' arrera,
Y cuant eli manco ho espera 
El me tiran cap-avail.

31 .

Cuant can pega á n’ es taurell, 
Romp botelles, tot í'á tira,
Y en Tóíbl Bum que li tira 
Un ratx d’ aygo p’ es clotell.
Alió ha tornat un bordell,
Mentres 1’ amo ab gran malici 
Surt fòra cridant: ¡justici!
Y s’ en vé un municipal 
Mes estirat que un parpal 
A prestarli el seu servici.

32 .

Diu: «Alto al rey! tots callan. 
Que estam dins una tavèrna,
¿Qué es axó? ¿aquí, qui govèrna? 
L'amo! posaulós en pau.» 
«¡Polissons! si m’ esperau»

DE L A R E Y N A .
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Crida en Tobías postrat,
1 es sollericli diu: «nu lia estât, 
Nu es res, pei-la vera creuî 
Axikauviis y beureu;
Ja vus liavda avisât.»

33 .

Y enmitx de tant d’ alborot 
Senten repicó, per tot; 
lYá Tomás s’ alsa d’ im bot
V cap al molí preii es trOt:
En Tobías banyadbt 
Cerca p’ en^-térra sa gorra;
Sa gent com h loca corra 
Porque la Heyna ja  vé,
V el municipal també 
Envía r  amo ;l la porra.

De totlióin desamparada 
Sa Parreta ja se tròba, 
li’ amo flestonia y no còbra 
S’ avería que han causada.
¡ La Reyna ja  ’s arribada!
So crida anib algaravía,
¡S escuadra es dins sa ¿adía! 
¡Preparan sos alimares,
Hichs, pobres, fìyes y mares, 
Nins y veys, plens á' alegría!

no
oiC---

L



SEGONA PART

(A xMODO DE ENTREMES.)

QUK DIU 1.0 yUE SE DEYA DINS UNA BUGDEDEIUA DEL CARUKIl DELS O mS, LO UIA SIGUENT A n ’ EL QUE s ’ EN Y \  ANAtt LA R e YNA, DE M a LLOBCA.

M a d () C o h i o s a .M a d ò  S k y m a .M a d ò  B u y d a .M a d o  J l'ANa y n a  {sa Sun)a. S a  TIA B b ü i x a .
L a S* .  D o l o k e s  (sa foraslcra). N a X a m e n a .N a (rAliBCDA.N a R i t a  (saGóixa).
S ’ E s c o l a n a .

ESCENA I.

n i  son totes, manco Mad5 Seyma, Sa Forastera y  Na 
Rita.—S’ Escolana entra amb un cbvo pié de roba 

■y f e n t  unes seyes d' un 2)am, dlu:

Escol.
Garrü.

—Bòn dia.
—Y bòna setinana.

¿Qué has tengut pò 4 sa serena?
¡Son les sét!

Escol. —Gratem s’ esquena,
vench cuant me dona la gana.

Garru. * -Descansa un póch, jó no t ’reny. (ab catxasa. 
Escol. —¿Qui ests tú per renyarmé? (enfadada.) 

iniraule á n’ aquesta bló.



EL V I A T J S
Garru. 
M, Cor. 
Escol.

M. OoR. 
S. B r u . 
Escol.

M. Cor. 
Escol.

S. Bru.

CCVRRU.
y. Bru,

(Jarru. 
S. Bru.

—Prest t ’ has encessa... {riguent.
—Seny, seny

—Encessa? no, estich cremaci a; 
sí, hó está 1 seiiyó Recto !
No’m digan res, que sinó, 
feré una cap buydada.
Mosquina de mi!
[¿isaBmixa.) —Ja lio vessa.
—Cualque còssa té de nóu.
—¡Eli no ’m bastará un son 
de sabó, per cada pessa!
—Però, ¿qué tens? Espliquet.
—Vat-aquit aqueix ruquet, (fréu ¿ve- ròba y
V cscamimp' entérra.)
pus no 'n pót dú, está masell;
¡quin liómo tendí tan porceli!
¡Quins calsons, Sant Miqiielet!...
Y bé ’m pucli destexiná 
treguentme, es fetje y es lien, 
que cuant som á s’ escolá 
de mes grollé no n lii há 
baix de la capa de Den.
—Toca, lio hi pensis ja mes,
¿por axó t ’has enfadada?... 
jó 'n trób arreu p' es carrós 
que s' tenen per cavallés 
y en duhen... una somada 
de taques y de bruto; 
taques que no hi val sab() 
ni se tèrra de boté.
—¿Qué son de mélicotó?
—l)e such de liancarroté ... 
y s’ pensai! aná inolt nets.
—Ah, jhay! ¿qué lio deis p’ es luossons?
Sí, per tots eŝ  polissóns
que en el dia n ’ hi ha á betzefs.
Cuans en conech cV entrainpats, 
que de móda ván vestits,



plèiis cT auguent y d’ esperits 
y es mirimèchs ben infiats; 
àltres molt acoinadats
qne, sì bé no deuen res, {Pòsa eì dit gròs 
dèrrera s' orèya y '-róda els aUres avalL) 
tot cuant tenen... ¿m’has entès? 
dnguent pléts ò feiit ambuis; 
y Ìiem de callà, tancà ets uis 
y fé cora qui no sab res...

Xam. hera de ferlos rendihày
y ròste rà  y ròste ré.

Garru. —Ydò, ydò, y sa geni de bé, 
coni es are: jò ó tú 
que berenám de pá dú, 
rebentenimós tot lo dia, 
y si pèrts una cainia 
ta fan corre una irayèli.
¿Que no dich rè?

S. B r u . —S’erangèlì,
eli no Ili ha pus lletania.

E s c o l . — Pues es meu liòino, Bruixeta, 
si es (̂ ue per eli heu parlat, 
es ruquet el dii soyat 
però s’ùniina ben neta.

S. Bru. —All! no, né, nó Kscolaneta, 
no pari per niiigii d’ aquí; 
jo, no mes heu rendi a di 
percpie lo que es sa bruto,
(pie 110 ha inésté coufessci 
no 'in susta; ¿111' enteiis (i mi ?

ESCENA li.

Entra  Madò Seyma coìxèit. coìxèu aình un holich 
devall-xella.

SiiY. —Bondia à n'aipiesta gent, {ParlantmoUà 
yrassis á Don ([uo hé arribada; jwc/f. pòct/.)
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Xam.

M. Sey.

Jes...ús, que esticli de causada!
Avuy ferá es sòl calent; 
pèr paga s'ha mòvt es vent.
Ja duch remuy sa camia; 
veuch de sa pescateria 
y mudò tìanta, està gata;
1)61* senyal no hi ha un’ escala^
Ja m’ euganà s’ altre dia...
Al-lòtes, que iio 'ni deis rès?
—Veèm, ¿que yos hem de di? 
si ja  lio deis tot.

Ay de mi ...
No sé lo que ’m succeix.
D’ ahy decapvespre eiisa 
no vatx treinpada, heu creureu?

Gaiuiu. —Ja se coneix en sa veu. d na Xa-
' Vuy no està per conversà. mena.)

M. Sey. —¿No varau senti tira 
devés la una, ja  tocada?
Jessús, cad<a Ciiuonada 
ma feria en initx d’ es co; 
y va esse, que just llavo 
la Reyna s’ era embarcada...
¿Y qui havia de pensh (desfd el holich y
s arramha al sa/retx.)
que s’ en am'is tan de-pressa?...
Are he perdut una pessa...
Ay no, la tench en sa md.
Casi ’m vatx posti ¿I plorà 
cuant vengueren h dirmhó. 
]\Ie deixil ainb una tristo, 
un no sé qué... un desconòrt

¿Ayna, tens es sabó fort? 
comensaré p’ es jipó.

^I. Con. —Jó la vatx veure arriliá 
dins sa llérixa des cunvat.

M . S e y . —Jió in' güera fet feradat
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M. Cor, 

M. Sey.

M. Cor. 
Xam.
M. Cor. 
M.'Sey.

M. Cor.

S. Bru. 

M. Cor.

EsroL. 

^r. Sey

es venrola dins la iiià.
—-Es temps de descarregà Yos ’güera volgiit teñí.
—No, no, aixô no es Ijô per mi; 
de demnnt es mirado 
lieu veya de lo millo 
y  no ’m porian feri.
—jVaya mis barcos!

■—Set n' hi haria. 
—Si 'Is liagiiesseu -\-ist de prôp.
—Cé, cd, iieta, j6 de côp 
la mà me inaretjaria.
—¡Miran que ’n feya de via 
es bot que á la Reyna duya! 
dorât d’o pcr-liont-se-vuya 
y i)iauch ... coin sa sabonera...
EU mos deixà en-derrera 
es temps d 'enfila una aguya.
—Li enviaren dos corrèus 
on SOS dos vapors, ¿No es vô?
—Si, y en llôeli d'acostarsê 
¿sabs que varen fé? jüèus.
Jessùs y que de bolèus, 
de bôn, do-bôn-domatl, 
li sortiren á cami 
lent aquella Cvscampadissa;... 
per un vent veyem Plrvissa, 
y  pô s'altre... Portopi.
— J^rvisaa?.., ja  lii vas errada, 
ell dévia essè Cal)rera...
—J6, dalt es piiig de san Pero, 
saben? que lii ha uua murada... 
li vatx pegà uua tromjmda 
ami) sa trompa d 'un  senyè...
Un u.y cluch y s‘ altro no; 
lien veya, de lo mes cld!
Fiela, y que me va agradó!...
Banyém aquest mocado.



(tarru. —Ido jó, un cás axí,
'gaf ses carnes á n'es còli • 
y no in  ’tur fins d n’ es mòli; 
soliament no ’m vatx vestí.
Vatx torná, seas un xequí 
y cap orquilla á n ’ es cap. (mostrantlo.) 
Hela,... miraume aquest xap, 
encare no m’ he zersirda.

S. B r u .  —¿Y no estás empegahida?
Kscol. —¡Quina saya!...
( t a r r u . —Tot hi cap.
M. Cor. —Ella es una entrevessada 

de cá de bou.
M. Se Y . —No te pò.
Garru. —Però en tot y amb aixó 

no vatx veure s’ arribada.
M. Sey. {accionoMt amb unpm'ey de calses.)

Just demiint s’ escalonada 
dihuen que la Pe\ma alsá 
es sen ñy, y lo niostrA 
pò ses cuatre parís del moii.

Bar. —No lii ha tal còsa.
M. Sey. —Ido son

tres que Im hé sentii contá; 
y que descansá un pòdi 
y  puja á cótxo en seguida.

G a r r u . —Jó e s t a v a  t o t a  c r o ix id a :
Es soldáis que feyen llóch 
y un me va esvergá un iòdi 
de fuseli, amb sa culassa...
Ay, fleta! y á cada passa 
no sentían mes que ¡atrás!
Encare duch á n’ es l)ras
s e l l in i  a m b  p a p é  d ’ e s t r a s s a .  (mostrant un
cóp blau.)

Escol. —Aixó guanya qui s’ aflea 
en mítx de tant de truyé.

G a r r u . —Però la vatx veure bé,

EL V I A T J E



y  arna con gusto no pica.
Tenie una sollerica 
que esta\a devora mí, 
y no feya mes que di:
«Tròb ke dú pòka divissa, 
deu essè una camarissa 
lu k’ha passai per assi.»
[fa tma Haya fresca.)

M. Sfa’. —No, bastant se distingia 
no hu ’vian de demaná.

Xam. —Y es bella mossa!
M. Cor. —Sifà

y  du molta bizarría.
Una ròsa li sortia 
á cada gaita, vermeya.
¿No repararen que reia?

l̂ ]scoL. —No ostava gens esterada;
á tothòm feya capada.

(tarru. —Y el Key que ’s costat li seya...
M .  Cor. —Are que ho dius; y  del Rey 

¿còm non feyan tan t de cas?
Carru. —Dòna, amb això m’ embarás, 

jò no entendí aquesta Iley.
M. Sey. —Deu essê perque ja es vey...
Garru. —Cà! si es molt mes jove que ella.
X am. —Li passa per devall xella.
M. Sey . —Però du es mando...
S. Bru. —Castanyes!

no dich que no tenga manyes, 
però el Rey nòstro es fainella.

Garru. —Ho!
Xam. —Fiyeta!
M. Sey. " -r-Quina còsa,

vataqui, còm està entès 
eli no es dispòtich de ròs.

S. Bru. —En so govèrn no s'^hi pòsa; 
ò axi dins cil madò Rosa 
heu contava un retirât.
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M. Cor. 

S. Bru. 

Xam.

Escol. 
S. Sor.

Garru. 
S. Sor.

M. Cor.

Garru.

S. Sor.

—Tròb que es massa identidat 
per uoltros aq.uest assuiit.
~Idò mira, dau un puut 
á sa boca, y bem ’cabat.
—Jò amb Ella ma vatx topjl 
cuant venia de la Sancii, 
y m' enfìl demunt un bandi 
per poderla contemplá; 
de lo mes ran me passa, 
y cuant es just devant mi 
¡Viva la Reyna! vatx di 
ab tota sa gargamella.
E1 Rey se \(i girti, y Elia 
sé ben cèrt que me'senti.
—¿Y’hontlavareuveure, vos? {d M. Juan ) 
—Dms V iìifèrn, si in  torb un pòdi, 
llavò aliava á encendre fòcli ■ 
per plauxd sis mocados...
—¿Qué no sentirmi tambos?
—No res, ni ses repicades; 
fìns que entraren ses veynades 
y me digueren: corrèu! ’ 
que sino no la vèureu, 
just dties desesperades.
—Jò liavia d'eumidonà 
cuatre jòclis de coxineres, 
però, Cài ni ses dèrreres, 
tot en banda lieu vatx deixó.
—Y jò havia de colà, 
y á sa tornai teñí esineiit, 
però es derré pensamenti 
Ni si ni‘ hi liaguessen fermada: 
c(yì'Tcnsos! quina suhada!
A la Reyna! folta gent.
—Jò boni liavia d'acodi?
Ses al-lòtes joves vòlan,
però es meus pòlis jà no 'n vòlan
y la vatx esperti aquí.
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Ai' agradà inolt, aixô si, 
veiire tanta Magestat.
‘Y per di la veritat 
no sé lo que vatx luirà, 
perqne me feyan está 
coin una qu’ Îia somïat.
De lo que m’recòrda mes, 
es d’un que duya mostatxos, 
y  des cavalls ab plomatxos.

Xam. —jY quin lu c o  es des cotxés!
S. Bru. —Elis eran tots cavallés.
M. Cor. ¿Que deis?

Bru. —Po que sens.
M. Cor. —Ja In \ â.
S. Bru. —Senyos de inolt bòna casa.
M. Cor. —Aquesta ja es seca y d’asa!
S. Bru. —¿Que no îiu creus? ¿Que vols posà? 

ala, un doblié nôu...
M. Cor. —Ja está.

Dos vos ne noinenaré 
que los coneixeu inolt bé: 
un era en Gil cosí ineu, 
s' altre criât de dòn Maten, 
per mes senyes, malfené...

S. Sor. —Devien soná ses jèyes 
de la Sala...

M. Cou. —Ses llibrôâs
son ses qui cualquen de dret 
tant d’estiu, com cuant fà fret. 
jQuins senyos! me feis riayes.

S. Bru. Però, ¿vòls no ser bejana?"^
¿y aqiiells vestits?

M .  Cor. —Aixó engana,
no es tot Ò lo mes llüent.

S. Sor. —Jó tendí m i j r / ' c b é  colient!...
¿No t ’ agradan, Escolana?

S. Bru. —Qui 'n podia está enterada 
m‘ Jia dit qu’ eran cavallés.
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Garru.

Xam.

Garru.
Xam.
M. Cor. 
Garru. 
Xam. 
Garru.

S. Bru.

S. Sor. 
M. Cor.

Garru.
Xam.
Garru.
Xam.

M. Sey. 

M. Cor. 

Escol.

—No recapitoUu mes, 
profldiosa, y  pesada! (aj}art.)
JÒ en veure gent empiulada 
ja  ’in mal-pens, sa veritat.
¿Saben na Rita?... h a ’empenyat 
aqueil traque nôu de seda.
—¿Això es vê? Me deixas freda... 
y casi no 1 s’ha posât!
—Miran, no Im caigan á di.
Pèrt cuydado.

—¿Vòls calla?
—No tenia que menjá.
—Ja m’ho vatx yenre veni.
—Are no té per sorti 
ella ni sa sena ña.
Lo bò es que encare ’1 devia, 
el prengué á tant sa setmana'.
—S’ afrontan de dn endïana^ 
vataqni sa fantasia!
—Bono, ¿y la Reyna qni era?
Fosca; anava sa primera, {cridantli.) 
ab s’ homo y es sens infans, 
il cada niá duya gnans 
y nna somhrerillera. 
l)ins un cotxo també anava 
ima, que in  pens que era dida, 
molt plantosa y engaumida 
que un infant agombolava.
—Devés vuit cavalls manava.
—¿Qui?

—La Reyna tota sòia.
—Tú si que menas, batzôla!
¿Ella^que duya es cabrestes?
—Si ses paraules sacrestas, 
será pitjó que una escola.
—Y es meu al-lôt que bu fogi 
tantsôls sense barenâ.
—Y es meu, que no và dormi



per tirà llums á diiis inà.
M. Con. —Però jò ’ni vatx enfadá,

Oh! vatx prende una volada! 
jAh, fìyeta nieva estimada!...
No ’m pensava veurel piis.

S. Sor. —En està aquest sabó fùs 
bé hi dù de tèrra niesclada!

Garru. —Que va sè des vòstro tly?
M. Cor. —Ja sabs que aquets que los cassai! 

privaren que no siulassen 
mentres fós la Reyna aquí; 
perque es siulos, voleii di: 
filerà! afuera!

M. Sey. * —A-recarani!
M. Cor. —Pensa tú, y es ineu Jilan 

que es un des mes siuladós 
en sos coloms; dich, a d ió s ^
’ vuy sauvatje 1 me íerán.
Después me coinparegué 
casi, casi, s‘ hora-baixa.
Y se tornab a á sa caixa 
de ñisca.X a m . —Si que bu crearé.

Escol. —No sal) lo que se jierdé 
qui no vé la má, de nit.

M. Sey. —Dihueii que feyan polit 
es llumets, no lii vatx auá, 
y per cért de llavó ensá 
bastant lu’eii he penedit.

Esí'ol. —Eli sense ponderació
n ’hi devia havé... dos mil.

Garru. —Tòca, ja  li pòts dú fil, 
si digueses un milló.
¿Saben quina llüentó? 
rins A s’ enfront s’ estonia; 
jó no sé que pareixia 
cuant s’ aygo los engronsa^'a.

M. Sey. —¿Y es veiit no los apagava?
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ÜARRu. —No ’n feya alé.
E s c o l . —Ja n' M liavia;

Per amor de sa mareta, 
que no mancá una mica, 
no vá tocá sa mùsica 
adins aquella caseta.

Garru. —Jó no t ’ entendí parauleta.
Escol. —Tú ¿no vares repará

suráiit en mitx de la iná 
un cadafál tot encós?
Pues còni es cás va está entés 
sa musica s’ niaretjá.

M. Cor. —Lo que á mi m’ agrada mes. 
íbreii es fóclis, ¿ y á tú?

Escol. —També, no he vist iiingú
que no diga lo mateix.

Garru. —Que la Rey na es cap tregués, 
senyal que eran bóns del tot.

M. Sey. —Ja m' lio digué es meii nabot 
que al baleó havia sortit.

S. Sor. —Ara estendrém es vestit 
perque mentrestant degot.

M. Cor. —Jó ui peas que no s' pót queixá, 
pér llódi li haurán fet tant.

S. Brü. —¿Vóls que P lio jur?
Sey. —Sóls iii’ espant...

una còsa hi vá faltá.
M. Cor. —Que era?
^I. Sey. —Es bó de e n d e v in á .

veém pensauhí un pòdi.
M. Cor. —Jó no hu sé.
Escoi.. —Ni jó tampódi
Garru. —Un hall?
M. Sey. —No.
\1- Cor. —Vaja, ydó que era?
XÂ í. —Are vé sa forastera.
M. Rey. —Una còsa que hi ha fódi.
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Les

Forast.

ESCENA III.

■moJelxes y la- Senyora Dolores, entrant.

Garru. 
Forast. 
Garru. 
M. Se Y. 
Forast. 
M. Sey. 
Forast. 
M. Sey. 
Forast.

M. Sey. 
Forast.

—Como trabajan las donas;
¿Qué no están ustedes llestas'ì 
—Are 'pal-lavam d.e festas.
—Oh! sí, han sido moU honas.
—May n' haurá visto com estas.
—Dos lobos varón fa lta .
—¿Para qué?

—Pora molla
—Aquién?

—A la Reyna.
—Aguanta!

¿Lobos?
—Lobos!...

—Virgen Santa,

Garrü.

Forast. 

M. Sey.

¡Vaya una barbaridáí 
—¿No sab Toste lo que din? 
allò que lio fan de papé, 
y s’en puja..

-Yá, ya sé...

M. Cor.

Ahora entiendo!...
—¿De que riu? 

un en vatx veure, s'estiu, 
si mal no ni'èrr, F ayn passât, 
y estava mes ben pintat, 
ainb taxes de tots colés!...
—’ Xaume passai, ja  lie acabat 
sa mena tasca. Adïos.

ESCENA IV.

Les mateixes manco Madü Coriosa.

G a r r u . Niiiffú de Yoltros anà



á venre Montissiòii?
Xam. —Je sí.
M. Se Y. —Jó vatx teñí són.
Brü. —Y que hi deixaven entrá 

sense traqueta^
Garru. —Clá está.
Bbu. —Vataquí, que no hu sabia.
Xam. —Idó fleta, tot lo dia

era carrero seguit.
Garru. —Jó hi vatx aná en sa nit. 
Rscol. —Però bòno, ¿que hi havia? 
Xam. —En mitx des pàti codrat 

un gran cadaí'ál redó, 
y voltant, es Corrado 
tot estava encortinat. 
Animares^ eimiurtat, 
p6r sèure un parey de banchs, 
una música y... molts anys. 

Garru. —Tii dus banyats es papés. 
Xam. —Idó que hi havia mes? 
Garru. —Fins y tot... esclata-sachs! 

¿Que se jó lo que hi havia?
¿Y t ’ pensas, trónxo de còl, 
que per lo que has dit totsól 
la Reyna s 'hi entregaría, 

Xam. —Oontau, madó Xerovía, 
contali lo que vereu vós. 

Garru. —Oh! sant Antoni gloriósi... 
Varem entrá lo primé, 
á dins un llóch... que diré? 
que era mes gran que ’1 Socos. 

Escou. —Tant has premut pér dirhó,
clins r  iglesia vees que tal! 

G.vrru. —Mira hi havia portal, 
capelles y alta majó.
Tot compósi de lo millo.
Baix d’ un dosò de vellut, 
just á s’en front, un escut.
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M. Sey. 
E s c o l .

(rARRU.

Xam.
Escol.
G a r r u .

Xam.
M. Cor.

M. Sey.
(tARRU.

M. Buy, 
Garru.

M. Buy. 
Escol. 
M. Sey. 
Garru.

—Allá la Reyna hi segué 
—Heu vats demauà á un porté» 
perqué era, y me và fé es mut.
—Oh!... jô m’hi vatx encensà, 
hi vatx pèrde niitx jornal.
May he vist tant de cabal!
—¿Qué mos vols emblanquinà?
—La pòds creure.

—Demunt pòsts, 
barralSj hotelles y  pots 
plens d’òli, vi, confitures, 
olives verdes, madures... 
òrdi, blat, jínjols, peròts, 
panses, taperetes fines, 
mel-les, figues seques, nòus,...
—També hi devia havé òus!
—Però hi havia gallines.
Llavò ¿que no hu adivinas?
—Qué mes?

—Una carabassa! 
que no cabria dins plassa.
—Bòna fruytal

—Y dins caxons, 
fasòls, monjetes, ciurons, 
y llegum de tota classe.
Tarònjesr.. còni es cap teu;
uns mòlicotons... mes gròchsl
y eubercòchs?... quins eubercòchs! 
¡Quins codonys!... Mare de Deu! 
No ines me sabia greu 
heverme ’n d’ anà dejuna.
Fieta, vatx veure pruna... 
mes gròssa que es puny estret.
No dich mentides.

—Ja ’t credi.
—La Reyna s’ en menjà una.
—¿Y ningii allargava mà?
—Qué vói di? per cap estil!

n



í
hi guarda servil; 
no m,es deixaven inirá.
Lla\ónses varem entrá 
á un altre ìlòcli mes petit, 
que també estava atepit 
(le concért; feynes (V espart 
compóstes A cada part.
Tot ainb un billet escrit.

M. Buy. —Devia di es qui lio vá fé
Garru. —Cadires, uns cantaranosl 

vetladós, taules y pianos 
de caoba y de nogué...

Escol. —Aixó no hu vatx veure bé
perque totlióm m’ empenyia

Garru. — ses parets iii liavia " 
pesses de ròba penjades 
y catites inostratjades, 
oh!... jó niay acabaria.
Defòra, xòts y cabrits, 
porcelles, conís y  galls, 
cnrretél-les y cavalls, 
colonis gróssps y petits...

S. Sor. —Ja ’in tornan fé mal es pits;
no puch renta inolt, ja  liu sé.

Xam. —Are, aquesta aliont mos vé?
Parlam de Alontissión! (á s' orey a.)

S. Sor. —Sí madó Babí compon 
sa bugada y  es cenré.

AI. Sey. —Que es de mal no sentirlú
Escol. —Deixaula está.
Xam. —Vaja un pús!
E’orast. —Y ustedes no vieron mas?
Garru. —Xo senyora, y vosté?
Eouast. —Sí.

Yo allá-riba me subí, 
donde había otros salones 
con cuadros y figurones, 
y piedras, y
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S. Bru. [ cù s  E s c û I . )  —¿Vôls D ie  da ac|_uolI cuberto?
Forast. —Esto son esposiciones.
M. Sey. —Oreu me sab no haverbi anat,

¿que encare heu dehueii mostrà?
Xam. —Ail, no, per lo r l r / t o l á  

ja  deven havé taiicat.
M. Buy. —Trób que aixó póch ha durât; 

ahí tant! y  avuy res...
Garru. —Si la Beyna ja no hi es.
M. Sey. —Ha duyta molta frissó.
S. Sor. —Si sents passetja molió, 

in’ alisaras?
EscoL. —Ja esta entés.
Garru. —Ella segons parexia

feya contes d’ esta mes...
S. Bru. —Còni heu sabs?
Garru. —En es papés,

en Llosco avuy heu lletgia.
Xam. —Lo que es á Santa-]\Iaria

haurári quedats ben burlats* 
estaven apareyats 
y se va gira sa bolla...

Escol. —Cap YÌÌ£L a vist mes que Solle.
M. Buy. —.la hi deuen esta inflats!
G.'VRRU. —A n ’es Ca-stell també ana 

s’altre dia de-cap-vespre, 
y cuant s’hagué fet es vespre 
cap a ciutat (lëvalia.

Xam. —La varen acompanyá
els de Sauta Catalina 
amb atxes de vent.

M. Sey. { d  n a  O n r m d a . )  —.Avina 
y entretant descansaras.

Garru. —¿Que de fé?
M. Sey. —M’ajudaras

a plega aquesta cortina.
S. Bru. —¿Y que no heu sentit á di 

això, que un de L Arravai

DE LA R E Y N A ,



EL V I A T J B
M. Buy.

CtARKU.

Forast.
Garrü.
Forast.
Escol.

M. >Sey.

S. Sor.

Xam.
S. Sor. 
Garru.

M. Buy.

S. Sor. 
Garru. 
M. Sey.

L
I

li regalá, amb aygo sal  ̂
un peix tant gròs?

—Calla, sí:
’ vuy m’ lio contava en Matjí; 
no era salat, emperó, 
era agafat de llavó.
Y cuant la lii vá presentá 
ella en canvi li doná, 
per eli, un rellótxe d’ó.
—Pollénza, ¿voleu que diga 
es present que li vá fé?
Nou dimnaHa testé, {á la Forastera.) 
—Quién sabe?

—Idó, pans de figa.
—Qué ocurrencia!

—No s’ en riga, 
á mí Is me varen mostrá; 
forrats d’ò y tafetá 
eren, ¡quina maravella!
De flòchs duhyeii una estrella, 
valien uis per á inirá.
—Eli li amollaren allóure 
'soiit mules, dins el seu pati, 
totes coló xicolati.
—Perque p’ es carré vá moure 
un santifjídxo barati.
—¿Qué deis?

—A n’ es Caj)otxins.
—¿Y que no vereii els nins 
el príncipe y la princesa 
vestits, ¡vaja una endeniesa! 
de pajesos mallorquins?
—Sí, los vatx veure passá 
per sa pòrta de Jesus.
—Però no credi que hi torn pus.
—Sortiren a passetjá. .
—Jò, al capvespre vatx anà
á la Mercè, á ii’ es senno.



Escol. —¿Qui predicà?
M. Sey. —Es confesso

de la Reyna, en forasté.
Escol. —¿Y que tal?
M. Sey. —Psi, per mi, bé;

me vatx dormi... Pòdi sabó.
Xam. Còlca còsa li ha costat

á 11’ es meu senyó, sa festa.
S. Sor. —Guarda es ratx que no t ’envesta. 

[ d e s t a p a n t  e l  c a ñ ó  d ' u n  c ò s s i. )
M. Buy. —Oom-es-are ¿qué es estât?
Xam. —Té un fi m a r t i s c u l a t  

á Montissiòn.
M. Buy. —Si, ja  Im sé.
Xam. —Idò, y  han volgut fé

ets al-lòts... e s c r ic c ió .
Garru. —Aqué?
Xam. —Una r e s t r i e d ò

me pens, jò no hu sé di bé.
Escol. —Tant per hòm, deu volò di.
Xam. —J u s t o ,  ho has e n d e v in a t ,

y á n ’ el príncipe han coinprat 
un llibre d’ ó, per lletxí.

S. Bru. —¿Y no lieu pogut aclari 
que es lo que feren allá, 
que el b i r b e  y tot hi vá aná? 
que primé era un couvent...?

Buy. —Han de fé un a m b a lu m e n é  
y hey posaren un initjé.

Garru —En tant y tant còm heu dit 
no vos heu trèt lo millé.
¿sabs lo que vuy di? [ d  s ' B s c o l a n a . )

Escol. ' — Jò no.
Garru. ¡Ja va sè un pas divertit!
Xam. —¿Que es?
M. Sey. —¿Que vá sé?
Garru. — nit

que la Heyiia se perdé.

DE L A R B Y N A .



M. Buy. 
M. Buy. 
M. Sey.

Garrü.

Forast.
Garru.

Forast.

Garru. 
M. Buy.

S. Bru. 
M. Buy.

M. Sey.
Esgol.
Garru.

Xam. 
Garru. 
M. Sey. 
Garru.

'S L  Sey. 
Garru.

EL V I A T J E
Ah! si fiéta, ja  heu sé.
—¿Y per hont? Conten, conten.
—Es mentida ! no heu cregueu! 
sa gent que xérra...

—¿Ahont me vé 
aquesta cara rtiada? •
¿,jo que som cap embustera?... 
que heu diga sa Forastera...
—Mujer, si yo no sé nada.
—Ido, s’altre nit passada...
¿Su hombre, no es carahínerof {á sa For.) 
Qué din?

—Es cabo primero, 
pero bien; eso á qué viene?
Lo que usté cuenta ¿que tiene 
qLie ver con él ?

—No res,pero...
—Y si tú no heu sabs contá.
¿Sabs en dello? {d sa Bruixa.)

—No te entendí.
—E ’s cap de sa llengo heu tench 
y no heu puch di.

—Xauho ana.
—Veéni lo qué mos sortirúl 
—Un general de Madrit, 
mallorquí,... ú mitxa nit 
anava per dins ciutat 
amb la Reyna é n' es costat, 
anih unes bufes vestit.
—¿De pagés?

—Si, de pagés.
—Devian aná ú n’ es hall...
—Sa qui v6l callá que cali
ó sino, no vos dich res.
—No t ‘inconiódis, segueix. 
—Idó. ñéta, jo heu sé
d 'un  (no le nomenaré)
que los vá vourc d' cnlbra.



DE LA R E Y NA .
passi devés la nial-hòra, 
p’es carrero... p’es carré... 
ja  m’ recòrda, del Socós.

M. Buy. —Que no! de sa Calalrava.
Garru. —Del Socós!
M. Buy. —' Do, m’ho pensava.
S. Sor. —Pist! sep! fòra á n ’ aquest moix. 

(arrui-xan-tne un.)
Garru. —Còm s‘ en ana-̂ ên ells dos, 

la Beyna y es generai, 
just abaix d’ aquell fanal *
que hi ha devés sa Travessa 
sa perderei!.

S. Sor. (à na Xamena.) —Donat pressa, 
jò t ’ esper á sa fornai, [s'en vd.)

Escol. —¡Y jò que heu credi! per alla
un que no hi sap hé ses tresques,

M. Sey. —¡Vaja unes notissis fresques!
Xam. —¿Y ìlavò, que v i passi?
Garru. — N̂o res  ̂ se varen topi

ainh un... un... carebinero.
Forast. —Si, con algún majadero

que se inventa estas patrañas.
G.arrü. —>S'i, que 'n- vá temv d' e^itraHas, 

los compaTió, f v s ,  qn'lmero... 
filis i  Cort, ílavü, desqnics, 
just per devant sa presó, 
còni qui v i  i  n  es Miradó... 
fins i  Palacio maleix.

S. Bru. —Sens que uiiigú s’ en teinés 
No es possible que sortís 
de Palacio... tant de llís...

Garru. —Mira aquesta... iniralét, 
sortirei! p' es poidalét 
de sa còsta.

M. Buy. —De pressís.
S. Bru. —Però, ¿qué havia de fé

la Revna ainb un desfressat?



EL V I A T J E
Xam.
M. SeY.
Garru.
Escol.

—Volia veure oiutat...
—Eiuperó bòno...

—Res sé!
—Miran na Rita que vé...

ESCENA V.

Na Rita entra mes vermeya que un lieto, se ])l)sa en 
mitx de totes, ah sos hrassos al costat y  yyarla cridant.

Rita.

Escol. 
M. Sey. 
S. Bru. 
Rita.

Garru
Rita.

Xam.
Rita.

Garru.
Rita.

—Vaja! are que som aquí,
¿Qui té res que di de mí?
Ala!... veéra... conversan!
—¿Y que es axó?

—¿Quie trobau?...
—¿Qué den bavé begut vi?
—Mes valdría que colcuna 
passás per casseva es ram!...
¡.la sentirei! es reclami 
Per tu parí! (á na Garruda.)

—Estich dejuna.
—Ah! cara de noninguna,
¡no hagués de dá conte á Deu, 
assuquí te treya es lien! (amenassant.)
—Empero axó <l n ’ ii qué tréii?
—Si madó Rita déu déu 
¿per ventura es conte ten?
[La senyora Dolores cuant ven la mar bruta 

apleya els trastéts y  toca el córn.)
Pòca alatxa!... xerradora!
—Jó no he dit res.

—Surt defóra... 
aqui mateix, no ha mitx-hóra,
(i sa Bruixa, si senyora, 
has dit que tendi ti penyora 
un vestit... Mòrta de fam! 
poyosa!



Gare?:. —¿Y que he dit mentida?
¿que no es vè?

Kita. —Desvergonyidaî
jè f  lie de girù es IjaiTam!

Garru. —Ja hi vas en-adaî tú? á mí?...
Jo ’n tench mes ú im xoquí 
que tú á sa cara, lladrona!

Rita. —Mira aquesta polissona!
Que lu’ has vist roba may?

Garru. —Sí,
unes faldetes brodades, 
y encare no ha fet un mes; 
dig'ues, ¿que n' has í'et doblies?
¿ó las tens ben estojades?

AI. Sey. —Ja r  has haurias pagades 
si á mí ur luiguessen faltat.

Rita. —A'oltros cereau que in’ enfat;
jó heu prendé segons qui heu diu.

Garru. —Qui heu vá veure encare es viu, 
pregunten á n' en Bernat.

Rita. —¿Sabs qui es en Bernat? un brut.
Garru. —Calla que per tres pichs vá 

que á n' es mateix parroquia 
pesses de robu has pordut.

Rita. —Y jo te dich que lias begut,
mes que moixa!

Garru. —AliralOt,
tú que vás á ca ‘n Bronquét 
á n' es ten homo heu diré;
¿Sabs que es lo que has menesté? 
que fpos al porxo es ruquetí

Rita. —Y 'jó te treuré es cano, [ l i  p e ( ia . )
gósl gésl gés! per llengaruda,

Garru. —Ah! rata veya peluda [ l i  r e m e t . )  
des carré d’en Camaró!

Escor.. —Huey! liuey!
AI. Sey. —Ja basta! ( l e s v o la n

Rri *̂ —Axü nó.
2a
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EL V I A T J E
Xam.
Tí ITA.
S. Sor. 
M. Se Y. 
Garrü.

S. Brü. 
E8C0L.

Xam.
M. Buy. 
Xam.
S. Bru. 
Escol.

M. Sey. 
S. Bru. 
M. Sey. 
S. Bru. 
Garru.

Xam.

Escol.

—;Fóra pegá!
—Amollaumè!

—Quin escandol! Riteté!...
—Per amor de Deu!

—¡Jó 't mat! 
assuqiií en fas mi esclat!
—¡Saiit Cristo de la Mercè!
—Vés, mira si veus cualcú 
que les puga despartí.
—Are passa un esgotzí.
—Rigali que eutr.

—Dilehi tú. (« s' Fscol.) 
—Y llavó si les s’ en dú?
—Que les s’ en duga; ¡senyól {sm'f crida/it.)
¿vül arribá per favo,
que aquí hi ha dues dimónis?
—Jó no faré testimónis.
—Y jó sí, ¿y perqué nó?
—Es cósa que no he fet niay.
—Pues jó cada instant m’hi veix.
—Jó ’t t i r  á dins es safreix! {emhoúonada ah 
¡vuy rentarte s’ escambrayí na Rita.) 
—Lo qui es jó, cuant me baray, 
no hi puch fé mes, es un vici, 
prendi tal rabi y tal malici 
que á n’ es.monyo vatx totduna.
—Ahont es sa noninguna? {tornant.) 
are arriba la ¡ostici!

ESCENA ÚLTIMA.

Entra un esgotzí que les desfèrra, y les altres 
fá n  rótlo.

Rita. —Jó le hi contaré, senyó. 
Garru. —Jó li diré lo que ha estatl 

ella primé m’ hú pegat...



Rita.
Totes.
Esgot.

Rita.
Esgot.

îNo sal) que s' din!...
—Te ralló !

—Jô no vuy aolarirhü
que no liajain sortit de aquí, { d  n a  l i l i a .  y  n a  
Voitros, heu de veni ab mi. G a r r u d a . )  
—Senyoret!

—No res; ala! alai!
Y ses altres... á la Sala,
¡Í les Yuit, demil mati.

DE LA R E Y N A .

M e n t r e s  ¿’Esgotzí le s  s  e n  m e n a ,  n o  s e n te n  u n o  
m o s c a , p e r ò  e l  c a p  d ' u n a  e s to n a  a q u e l la ,  h u y a d e r i a  
l o m a  e s s e r  e l  m e r c a t  d e l  f i l .



N O T A .

Lo que 'm fé cscrim-er FÂ v ia lje  de la  R e y n a , fondi la xcrradissa 
que SC iiioguc p’el pôblc, y al mateix temps cl desitx ilc reciiilir à 
mòdo de crònica, cérls fels que T historiador no sòl apuntar per massa 
petits, y son molles vegades mes intéressants que les memòrics oli- 
cialment estampados.

Dech bavé d 'advertir que en les descripcions hc procurât ecsacti- 
tut: y que totciiant pòs en boca deis qui parlan, casi, casi, los ho 
valx escoltar cl peu de la lletra. Axi no estrenyarân los meus Icctors 
que el licngüatgc sla mal triât y sens corrccció.

M’escás de posarhi cap comeiitari, pues credi que cada cual, 
d’en mitx d’ aqüestes relacions dc-sgavellades, sabrá treurer la vcrilat 
en net.



SEGGIO IV.

ì l i

Ò STA

QUI  NO E S T À  A V E S A T  À DU B R A 6 U E S

SES COSTURES LI FAN LLAGUES.

OOMÈDIA D E COSTUMS

AB DK ACTE Y  EN VERS.





ALS POETAS IVIALLOROUINS.

íU o s  m e0trcs benrolgntfi am itos:

S i  n o  J o s  c o s lu m  o f e r i r  le s  c o y jq m ic io n s  d r a m à i i -  

q u e s ,  d e x a r i a  e n  h la n c h  a q u e s t a  f u l l o . ;  p e r o ,  p e r q y o c h  

q u e  v a l g a  l a  'p r im e r a  m o s t r a  d e  m m  q y d b re  i n g e n i ^  

t e n i u  d r e t  à  ' r e c la m a r lo . ,  lo s  q u i  V h a v e u  v i s t a  a l)  g o ig  

y  m J i a v e u  a c o ' i i s e l la t  q u e  l a  d o n a s  d  l l u m .  E n  d e v é s  

c u a t r e  ó  c i i i c h  a n y s ,  n i ' l  d e s i t x  d ' u n p o c h  d e  g l o r i a ,  

n i  7 d e  t r e u r e n  b e n e f ic i ,  f o r e n  b a s t a n t s  p e r  r e s o ld r e r n .  

A v u y  m 'h a v e u  f e t  c r e a r e ,  n o  q u e  e n  Mestre Lluch 
ì l i  h à  m e ' r i t ,  s i/n o  q u e  p o t  o fe o n r c u a lq u e  e n s e n y a n s a  

d e  m o r a l  d o m é s t i c a ;  y  a x ó  es V u n i c h  m o t i u  p e r q u e  

V e s t a m p .

J o  e s p e r  q u e  v o l d r e u  a c e p t a r l a  d e v a n t  e l  p > d h l ic h ,  

c m n  u n  t e s t im o n i  d e l  a g r a h i m e n t  y  d e l  c o r a l  a f ie c te  

q u e  v o s  té

i2’ eCiàou



PERSONATJES^

Mestre Lluch, tacmier.
Madó Coloma, la sena dona.
Na Filomena, la sena filia.
En Benet, mestre de pàr\Tilos, enamor al de 

na Filomena, xwiple y  tartamùs.
Madó Rosa, dexa doblés à peny or a.
Madó Ceroni, r i f  ador a d'ofici.
Un cafeter.
Un mariner.
L’Alou.de del barrio.

Ki©‘r^§»

L 'escena comònsa liora-ixixa y acaba à Ics dèu del vcspre.— 
Passa à un l)arrio dels mes arreconals de Palma.

En lot lo que parla en Benet ha estal precis suprimir l’ortografia, 
per indicar niillor el llengiiatje d’un lartaimis.



ACTE ÚNIGII.
El ieatre representa una-botiga, que es la casa de mestbe Lluch, ab un 

portai á s’cnfronl que dona al carrer y un allre á 1’esquerra per 
entrar á la cambra. A la dreta se veurá: en el racó, uns fogons 
baix d’ una fineslra, y un escudellér ab varies elles; mes prop una 
caxcla arrarabada á la paret, y cnclevanl, una laula baxa ab unes 
poques formes y las eynes de sabaler; devbra un brasér de terra 
pie de cendra. Cuatro ó cinch cadires y un pareil de cuadréis.

ESCENA I.

Mestre Lluch.—Mado Coloma.—Na Filomena.

M. Lllx-h . (Passetjanse d'un cap à s 'altre,)
Ay! ay! ja ’sticli beu posât! 
de cap mòdo tench consòl.

M. Col. [Cosini, sens mourese.)
Si t ’lias atepit de còl 
y may tens sacietat.
Molts de pichs t ’he prédicat 
que no pôts meujâ tant, Llucli.
¿Has provat d’auA...?

M. Lluch. No pucli.
Filüm. [Pentinantse déviant un tros de niirall.) 

Mes mal.
M. Col. Axî n' aprendâ.



E L S  C A L 8 0 N S
M. Lluch. Però tú  yòls suposá 

que m’ he emplit.
M. C o l . C ò n i  u n  t r a b u c h .
M. L l u c h . N o e s t i c h  p e r  t o c à  r a h o n s .

Ay! quin mal de ventre, ayl ayl.. 
F i l o m . {A sa mare.)

Haurem de comprà un miray.
M . C o l . ’ X a  f é ,  en Benet te piñons.

{A s'homo.)
V é s ,  n o  ’t  t r è g u e s  e s  c a l s o n s  
y  t i r e t  d e m u n t  e s  l l i t .

M .  L l u c h . A y !  si m’haguesseu boUit 
per lo manco còlque còsa...

M . C o l . A q u í  n o  h i  h a  r e s ;  r e p ò s a ,  
c r e u m e  á  m í ,  c o l g u e t  v e s t i t .

M .  L l u c h . ¿ Y  p e r q u e  m ’ h e  d e  c o l g à  
y  n o  i n  b u l l s  h e r b a  I l u i s s a ?

M .  C o l . J a  ’s  b ò  p e r  u n a  q u e  f r i s s a  
d e  t e ñ í  l i e s t  l o  q u e  f á !
¿No t ' he dit que no n’ hi há? 

j \ I .  L l u c h . Cuant no n’ hi I n i  ’n van ú dú.
M . C o l . I d ó  m i r a ,  a r r i b a h i  t ú ,  

t e  p a s s e t j e s  t a n m a t e i x .
M .  L l u c h . D e x a  l o  q u e  f ú s .
M. C o l . No 'u deix,

ni m’ puch móure per ningú 
fins que tenga axó acabat.

M. L l u c h . ¿Primé quejó es un desfres?
De vóltros ja no ’sper res,
¡el t a l  p u n t  h e m  a r r i b a t !

' JÒ, que tot lo dia ‘m mat 
fent feyna...'

M . C o l . J '  h a s  p a i i a t  p r ó u  ;
a r e  l i  f e r i a m  b r ó u !

M. L l u c h . No, no, tant no es necessari.
M . C o l . A r r i b a  á  c á ’s  p o t e c á r i  

d e s  c a n t ó .
M .  L l u c h . Donem un sóu.



DE M E S T R E  L L D C H .
M . C o l . N o i m p o r t a ,  e l i  t e  d o n a r á  

s e n s e  r e s  c u a t r e  f u y e t e s  
d ’ h e r b a  l l u i s s a .

M .  L l u c h . ¡ P l a n è t e s !  (Résignât.
A y !

M .  C o l . V e s h i ,  t  e s p a s s a r â .
M .  L l u c h . Y  s i  c u a n t  j ô  s e r é  a l l á

y  I s  I l i  d e m á n  d i n  q u e  n o ?
F i l o m . P e r  u n a  p a r t ,  t é  r a h ó .
M .  C o l . I d ò  m i r a ,  t ú  a x e q u e t .
F i l o m . T e n d i  p ò  d e  t r o b à ’n  B e n e t ,

s i  m ’ e n  v a t x ,  d ’ a q u í  ’s  c a n t ò .
M .  L l u c h . N o h i  v a j i s ,  o h !  j a  h i  ' n i r é .
F i l o m . A x ì  m a t e i x  s i  h o  v o l e u . . .
M .  L l u c h . N o ,  a y !  a y !  n o  v o s  m o g u e u .

Ay Jesus!
M . C o l . (Mostrant lafeyna â sa filia.)

Mira.
F i l o m . Y á  b é .
M .  L l u c h . A y !  (Sortint.)
F i l o m . Ja hi som jò, dexau fé...
M . L l u c h . T ú  espera s’enamorat, (Girantsé.) 

f é t  e s  monyo. ( S 'en và.)
F i l o m . " S’ha enipenyat

en que no aneni à ’n es ball.
M.  Col. Pues èli hey posará cali;

en cap de barra ha topat.
Si sempre hagués jò de fé 
es seu gust, bòna estaría; 
axò es sa mena mania, 
vuy coinandà perque 'n sé; 
may V he hagut de inenesté 
per" dà ordes, tot và dret.
A  s ’ hòmo r  han d e  d û  e s t r e t ;  
s i  t e  c a s e s  f é  ’s  c a p  v i u .

F i l o m . A x ì  q u e  v e n g a  s ’ e s t i u
ja  ten d i jinya t en Benet.



E L S  C A L S O N S
ESCENA IL

M a d o  C o l o m a j N a  F i l o m e n a  y M a d ó  C e r ó n i  que entra
guaytant ah un 2)anér qmssat el ìmis.

M . GrER.

M .  C o l .

M .  G e r . 
M .  C o l .

M .  G e r . 
M .  C o l . 
M .  G e r .

M .  C o l .

M .  G e r .

M .  C o l . 
M .  G e r .

M .  C o l . 
M .  G e r .

M .  C o l .

M .  G e r . 
M .  C o l .

M .  G e r .

Ave Maria. ¿Còni và?
Y es teu hòmo? (Baix.)

Se ’n lià anat,
y que hi fós, may m  ha renyat. 
Però devegades...

Cà! {Rlguent.)
Veèm que dûs.
[MostrantVhey.) Mira; un coni. 
¿Y que es fresch?

Encara plòra,
inòrt d’aquesta matexa bòra, 
ensumal...
[Emumant.) Pareix que sí.
¿Que estás envant?

Sis cartetes
me quedan, á dohhér una.
Parlein cid. ¿Que vás de tuna? 
No, creu en mí, no fletes, 
en ningú tench compromis; 
pòts veni á veurel rifa .
Si ’1 tréch ja tench per demá... 
Vaja! que es tart y jó frís; 
tòca, prenles totes sis, 
un dia en L any fé un bóu.
A un’ altre banda me cóu 
mes. ¿Que vóls fé un eniliuy? 
Yenlóm’ ó sinó no vuy 
cap carta.

¿Y si hi ha un renóu? 
Si tú vóls no n' hi haurú, 
ja ho has fét altres vegades.
Però están escalivades

iW- y,;.
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M . G e r .

F i l o m . 
M .  C o l .

M .  G e r .

M .  C o l . 
M .  G e r .

F i l o m . 
M .  Co l . 
M .  G e r .

iM . C o l . 

M . G e r .

F il o m . 
M .  C o l ­

a i . G e r .

y 110 'm déxen escapsâ.
No res, ¿vôls quinze dobbés?
es coni ha de ser meu.
Fieta... me sab inolt de greu...
Quinze es pòch, un real mes, 
serán cuatre sôus y mitx.
Ma mare^ no Is hi doneu.
No tengas pò, ni una cren 
á ’n es quinze li afitx.
¿Que has mirât aquest coni?
Mirai’ bé, que está de grás; 
eli de plassa no '1 durás 
per vuit sòus; me còsta á mí 
mes de lo que te figures.
¿Tens res mes pe s’ animal?
¿Vóls tres SÒUS?
[Z'es¿oja.) Sa péli los val,
no ’1 puch doná, criatures. (/S'’ en vd.)
Adiós, será un altre pich...
Ni sa tena ni sa mena, (Zoma arreru.) 
serán vint y un...

Ja lleva!
Oes tres sóus no me desdicli.
(J¿esoUa.)
Vaje per tres; tens ventura 
que no ’stich per passetjá.
¿Quina carta he d’ escapsá?
(Pren les cartes y s' en atura una.)
S’ ás d’ espasa ; però, jura 
que me durás es coni.
Jò no som tan embustera, (Séria.) 
adins aquesta panera, 
llums encesos, será aquí.
¿Que ’m dones es tre’ sòus ara?
No la paguen endevant.
No ’m tengas per ignorant, 
jò no me fii de ma mare.
No res. no vuy cap dobbé,

DE M e s t r e  l l d o h .
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M. Col.

Filom. 

M. Col.

Filom.

M. Col.

Filom. 

M. Col

j a l  me pagarás, adiós. 
[Baix.)
Anau á ferii favos! [Surt.) 
S’ás d’espasa es, pensahi bé.

ESCENA III.

Madó Coloma Na Filomena.

Bòno, ma mare, emperò, 
¿Y còm li heu de donà
tres sòus?

’Niré á meullevá, 
y ja decli un duro d’ ó.
No sé còm bo lie de fé, 
sois me queda una treseta...
Y m’ beu d’ aná á comprá veta 
y es sét pams que be menesté, 
sobre sét pams manco,un dit, 
de flòcb per aquesta falda... 
y axó no ’u donen de valde...
*¿Ho sentiu?... ¿Ho ben sentit? 
{Pensant.)
Calla, espere't ,  calla,... ¡vál 
{Resolta.)
No tengas ànsi de res; 
ara mateix que èli no bi es 
vatx á ferii' una. En está 
enredats, tayan sa còrda.
Ton pare s 'fé una mudada 
que un picb sòl la s' ha posada 
demunt.

Si, pròu que m'recòrda, 
de panyo color de mora.
No*n té altre, y be pensât, 
sense d'irli á èli res nat 
d' aquest mon, durli á penyora

A
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es calsons.

Filom. No hi ha remey,
d’algun cap hem de fé òsques.
Però, llevarli... {Répugnant.)

M. Col. Sas clôsques^
éll sabs que n dû de rovey. {Ohrl la ca-̂  

xeta, treu els calsons, y 'n  f à  un bolick.) 
M’en vatx abans que éll no venga; 
sempre ’ni darán la mitât 
de lo que val. (Quant vâ â sortw-, sa topa 

ah s' homo que entra.)
Filom. (Apart,) M’ho he pensât.
M. Col. Càspi! bònes tardes tenga! (Dissinmlant.) 

veurás còm t ’ espassará ;
Filomena, bollili
axò; jò 1 punt som aquí. (SurtJ)

ESCENA IV.

Mestre Lluch y  Na Filomena.

M. Lluch. ¿Y tant depressa ahont va 
ab so bolich?

Filom. Jò n o ’usé;
assuqui pròp; no ha dit res.

M. Lluch. Però ¿qué se ’n dû?
Filom. (Dissimulant.) Un desfres 

que no mos ha vengut bé.
M. Lluch. (Pausa.)

Filomena! Filomena! 
pie de sentiment ma veitx 
cuant debades maleveitx 
que ta mai*e tenga esmena ; 
y  creix mes sa mena pena 
si te mir é. tù  també ; 
ta mare diu que ’t  vói bé, 
y jò pens que axi còm va,
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si Deu no lii posa sa mà 
desditxada t ’ha de fé. 
lilla en llòch de teni esmeiit 
A ses feynes des seu ram , 
amb vagues fá son axam 
de sa casa sempre ausent; 
si tengués conexament 
vsas carteles tiraria, 
y  aquí dins s’ entretendría 
amb sa filoa y es fús; 
d’ aquest mòdo 1 bòn Jesus 
molt mes mos assistiria. 
Digasme: ¿quin profit treys 
de cosi y afanyarvós 
tant sòls per desfressarvós, 
sense escolta’s incus conseys? 
Fia meua: ¿que no veys 
que axò son còses p’ es richs? 
Es pòbres, que son amichs 
de balls y vaiveretjá, 
arriben aná (i captá; 
axò ho he vist molts de pichs. 
Mira que jò ’stich aquí 
trabayant còm un esclau, 
y vòltros, |ay! vos n’anau 
procu-rantvos devertí: 
en llòch d’ajudarme á mí, 
sabent que ’s llansòl no basta, 
in’ abruman d‘ aquesta castal 
Y ta mare, que es pitjó, 
d’es front sa meua suo 
en pòrros-fuyes la gasta!
Tú ets fia d’ un taconé 
que molts de pichs no barena j 
òbrils uys, ay! Filomena, 
pensahi sovint que ’t  convé : 
mira que tú no pòts fé 
lo que altres al-lòtcs firn...
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Fjlom-

D’ un avench estás molt rán!
Apaga es teu frenesí, 
perque.es breus gusts, á la fí, 
en fél sa convertirán.
Vos me feys escarrufá...! 
callan, no me parlen piis.
J6 no veitx tan gran abús 
com me voleu suposá.
¿Quín perill, qnín mal lii h<á 
en prendre un devertiment 
que es tan própi des jovent?...
Per está de nit y día 
aquí dins, mes me valdría 
tancamié dins un convent.
Y en cuant á lo de ma mare,
¿perqué no la lii deys á ella^

M. Lll'Ch. [Mudant de tó.)
¿Perqué? Perque es un’ arpélla.
¿Que no la coneis encara?
Si li deya res, sa cara 
sé cért quein rapinyaria.
Escoltem; y no voldria 
que tVi, res de tot axo 
li contasses.

Filom. No, no; jo...?
¿altres feynes no tendría?

M. Lll'CH. Tú ets jove y f  be d’ ensenyá 
perque ’n tench obligació, 
y cuant te fás un sermó 
atenta m’ bas d’ escoltá.
Ta mare... la deix aná 
perque no té compostura.
Ella sa méstra mes dura 
á ’n es ineus conseys que un bancb; 
me té cremada sa sancb 
y es sa meua pesadura.
(Na. Filomena s" en entra dins el cAiarto.
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M. Lluch. (Ueparani.)

Pareix que está molt picada... !
¡Ni si jò fós escorpí!...
No res, men vatx á bolli 
s’herba Iluissa que m’ han dada.
Aquesta òlla... està esculada!
{Prengmntles de demunt V escudallér.)
aquest cassoli... es menut!
aquest peròl... està brut!
ay! tendré que bollirhó
dins aquest grexoneró
que abans hi tenia engrut.
{Hiposa aygiia y V herha Ihdssa.)
¿Que trobaré fòch colgat? (Puny el hrasé) 
Ni mica...! ni un calihiiet...!
Ay! en feré ainb un lluquet.
Filomena! ¿ahont heu posât 
es carbó?

Filom. [De dedins.) L’hem acabat.
M. Lluch. ¡Vói di que gens no ni hà!

Aquest òu si que es fresch...! cá! 
si jò som mes animal... {F(yra corda.) 
i Som capas de fé un dogai 
y  d’anarmen á penjá!

ESCENA V.

Mestre Lluch y un mariner qtie entra ab un pareli 
de botes en sa mâ.

MARINER.

M. Lluch.

¿Y que estau desespera!,
Mestre Lluch? ¿qué es? ¿qué vos passa? 
Preniuhü tot ab catxassa 
no fasseii cap desberat.
{F î0HÔs.)
Ño. fins aquí ha durât, 
ja  no puch aguanta mes!...
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MARINER.

jDitxosos es marinés 
que no habitan en sa dona!
¿Ditxosos? Aquesta es bòna, (Riguent. 
jó ho entendí á s’ enrevés.
¿Qué es? ¿qué lii lia^ut avería?
¿Quí vos ha mal huinorat?
¿Qué heu envestit ó enrocat? 
ü Ili ha pòca correntía?

M. Lluch. Dexaume aná., ’in tiraría 
ara mateix dins un pon ; 
estich cansat de dú es jou,
¡estich fart de matrimòni!
Mal fes...! Jesus sant Anióni!...

MARiNER. Perdonan aquí hont son;
y esplicauvós per lo chi,
¿de quí es que teniu quexa?

M. Lluch. l)e sa dòna! que no ’m dexa 
viure, me cerca mata.
A^iiy ni’ ha donat dina 
d’ ensiam de còl trompada, 
jó, bé es ve que n’ he menjada 
porque tenia taient, 
y m’ ha caigut malement...
Tench una maldeventrada...!
He hagut d’ aná A demaná 
un poquet d’ herba Iluissa, 
y no ti’ób ni carbonissa 
per bollirlem... xaumeaná...
¿Y ella?

¿Ella?... ella s’en vá 
Y no ’s cuyda des meii plant, 
no mes hi^s sen cap envant, 
tot cuant li diga, s’ ho ben...
Ay! ella es sa nieua eren, 
y sempre estich rabiant.
Es día que 'lu vatx casa 
soldat iif havia de fé; 
ñ la Trapa m* en 'niré.

MARINER.
M. Lluch.
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sino, lòco’m'fan torna...

MARINER.

¡Tratarme á mí còni á un cá, 
senso motiu ni rahó!...
Axò no’s aguantadól...
De mi, á las barbes... s’en riu. 
¿Y porque no li advertiu
vos sa sena obligacio?

M. Lluch. (Mudant de tó.'
¿Perqué?.;. Seria oapAs, 
ja ho crech, de posarme blau;
Un dia ’m tirà sa clan 
cuatro formes y es cabás....!
Té un gèni de Barrabás; (Tenm'éch) 
y creisme que mostre LÍuch 
may ha estât homo paruch; 
però amb ella, no hi vuy peres, 
ni de verbes ni de veres, 
maldament sa casa esbuch.
Jò, fàs feyna á rebentá, 
mes de lo que puch in ufàiiy, 
y  tot es jornal que guany 
r  hey entredi á dins sa raà : 
pues, may m ’ ha dit, per fumá 
vataqui dos dobbés, Lluch, 
y  encara que no 'm balluch 
ni òbr sa boca devant ella, 
cada pich que vói m’ ensella 
y m’ carrega com á un rudi.
Mirau, mal m’ està es dirhó,
Som s’ homo mes bò del mon, 
de sòl á sòl atacon 
y may surt d’ aquest racó;
si sa dona, una ocasió, 
me din, fé s’ uyastre Lluch,
tant si puch com si no puch 
el fàs, ella en tot govèrna, 
jo no sé anà á sa tavèrna 
jò... ni fum, ni bech, ni jucli;

ZA
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L

pues tant d’ estiii còm d’ivèrn 
veisme assuqui malmenjat, 
mal vist y mal arrobat 
corn si fos un homo estèrn. 
y  si in queix mòu un infèrn,
y per axò, còm som Lluch, [Plorant.)

MARINER.
M. Lluch 
MARINER.

que cali y els uys aclucli, 
y  per no teñí renòu. 
un fetje de cà de bòu 
adins es meu ventre duch.
¿Y heu provai de anarhi en bònes?
Es temps perdut, no té agtia...
N’ hi ha que tenen sa ptia (Com^ìatintlo.) 
matzinadeta, de dònes; 
però, cuant son tant dexònes, 
jò sé còni s’ han d’ arreglà, (Fiyrmal.) 
una medicina hi hà...

M. Lluch. (ResòU.)
Si ahont sa tròba sabés, 
jò robaria’s dobbés 
sòls per anarla á comprá....!
No impòrta, es de moli pòdi prèu; 
jò mateix la vos duré.
¿De veras? {Dubtant.)

Anit vendré

MARINER.

M. Lluch
MARINER.

amb ella, devés las dèu.

M. Lluch.
MARINER.

M. Lluch.
MARINER.
M. Lluch.
MARINER.

M. Lluch.

¿Que no teniu tirapèu?
Si’ empley d’una llenderina. 
{Apart,)
¡Vaja una mitja gallinaî 
¿Ni duis Corretja p’ es cós? 
Tampóch.

Jó ’n duré un trós. 
¿De qué? {Asustat.) 
{Rigumt.) De sa medicina. 
Ara, escoltaume un póch, 
anem á lo que he vengiit.
Podiau havé segut:
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mirau si trobareu llòch.
(xS'’ assèuen tot-dós.)

MARINEE. Amb es llatltet San Ròch 
mos feym á la vela anit, 
s i ’s temps es bò,... y  fét y  dit 
m’ben de carenà sas botes.

M. Lluch. ¿Cnant sortiu?
WARiNER. Sas señes totes

son de saupá á mitja nit.
M. Lluch. Vejem, ¿qué ban de menesté?
MARINEE. ( Las hi móstra. )

Aquesta á cara de popa 
me sòl fé aygo si topa, 
y r  heu d’ ensiülecá bé.
¿Veis aquest’ altre que té 
descosida s’ orla dreta?
Aficaulí amb una estreta 
un’ andanada de claus, 
y á babó feysli dos traus 
•perque m’órsa una miqueta 
cap á llevant. Vos mateix 
sou prácticb que bo enteneu, 
feysbi lo que trobareu ; 
en ses vòstres mans bo deix. 
Llavó vos pagaré amb peix 
Ò amb dobbés, tot m’ es igual.

M. Lluch. Sé que sou bómo formal, 
d’ axó no n’ bem de parlé; 
si estau un’ bòra á torné 
trobareu llest es cabal : 
perque ara ni' bi posaré 
y  ferbó pronte acostum. 
Filomena! ensén es llum,
¿bo séns?

Filom. {De dins.) Ara ’1 vos trauré.
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ESCENA VI.

Mestre Lluch, el marinee y  cafeter que se seni 
can taf ja ’ ̂  carrer

El cafetero!... café! {Tòca à la pòrta.) 
{Sms girarse.)
Es sortida, no es aquí.
(Entrant.)
Sempre m’ho he vist veni.
¿Que saheu si ’s torhará?
En pich que voldrá torná, 
mal no trobás es carni.
Perque ’ni digué, ja  ha un mes, 
que avuy, tóch d’Ave-Maria, 
passás y...

Ja póts fé vía.
Però _m’ deu tretze dobbés.
No ni tornes vendre mes. 
si no t ’ paga.

Bòn consóli'
¿No t ’ he dit que estich tot sòl?'
Axò- es lo que A mí me crema.
Idò no m’ vengas á prema 
y á ferme ara es cantussòl.
Pareix que estau enfadat, 
ja  he dit que per vos no vench... 
Filomena!
{Dins.) Ara V ensench; 
es primé pich s’h ’ apagat.
Vos may vos heu endeutat 
y  sempre vos vuy servi 
de bòn gust... No res... vói di 
que no ’n voleu tampòch vos? (Al mari-- 
Tòca, aboca per tot-dós. ner.)
Per mi nò.

Si, hòmo, si,

cafeter. 
M. Lluch

cafeter..

M. Lluch,

CAFETER.

M. Lluch,
CAFETER.
M. Lluch.

CAFETER.
M. Lluch. 
cafeter. 
M. Lluch.

cafeter.

M. Lluch. 
Filom.

cafeter.

mariner. 
M. Lluch.
MARINER.
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es ventre vos compondrá.
(JVa Filomena suri ab una llumeta encesa 

y la pòsa demunf la taula, aliont M 
quedará tot V acte.)

Filom. Jau , vataqní sa lliimeta.
CAFETEE. Ola! Adiós, Filomeneta,

tú  ¿que no V has de tastá?
Filom. No, que no ’m puch destorbá.
CAFETEE. A tú  1 te regalaría...
Filom. Gracis, gracis, s’ aprecia. {S' en entra.)
CAFETEE. No lü ha de qué, prenda hermosa.

{A móstre Lluch.)
S’ al-lóta mes agradosa 
des carré es sa vòstra fia; 
no Al dich per alabarlé, 
però semblará á sa mare.

M. Lluch. D’axó parlavam suára;
Leu no ho vulga. [Beguent.)

CAFETEE. ¿No? y perqué?...
Ara que bey pens : ¿y que es vé 
que heu venut una mudada?
JÒ la ’us hauria comprada.

M. Lluch. No sé que’m dius. {Beguent.)
CAFETEE. Madó Ròsa,

aquella que en tot sa pòsa, 
deya á sa mena cunyada, 
fera còsa d’un minut, 
que uns calsons de panyo nòus 
ftamants, per vini y  dos sòus, 
sa vòstra li ha mal venut.

M. Lluch. {Al mariner.)
Ho veis? si jò ’stich perduti 
un dia me vendrá á mí; {Beguent.) 
ara mateix vatx á obri 
sa caxa á veure si es vé.
(iSc gira derrera y V òhri.)
¡Ah'!

M.AEiNEE. ¿Que no hi son?
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M. Lluch. 

Filom.

M. Lluch. 
Filom.

M. Lluch. 

CAFETEE.

MARINER.
CAFETEE.
M. Lluch.

Filom.
M. Lluch.

MARINER.
M. Lluch.

CAFETEE.
MARINER.
M. Lluch.

MARINER.

M. Lluch.
MARINER.

CAFETER.

¡Qu’lian de sé!
Filomena! vina aquí.
[Dins.)
Ja vá!

Ha de sé aviat.
[Dins.)
Justament ara que m vestí
Si no surts defòra prest,
entr aquí dins y te mat. (Beguent.)
Ja ’m sab greu havé parlai; 
d’ axó n’ era escusadó...
Nó, tú Las fet bé dirhó.
Vói di, ¿no sabiau res?
¡Qu’ he de sebre! si m’ho han près 
d’ amagat, á, lo traydó!
Filomena, dich!
[Dins.) Ja vá!
Miraula á sa mena fia, 
tant còm sa mare ho sabia 
y no la vói destapà.
Móstre Lluch, dexaula ami.
Però, que venés lo seu, 
maldament que Jfós es Heu, 
res hi tendría que di.
Si m’ho haguessen fet á mí!...
Oferiuhó tot á Deu.
{ S 'axeca y  desferma el dementai.) 
Digaume: ¿per aná á China 
hi ván per mar ó á péu?
¡M’ en hi vatx! (Resólt.)
{Aquietantló.) Devés las déu 
vos duré sa medicina.
Me vuy fé de la marina!
Callan, no vos enfaden.
[Méstre Lluch se torna assèure, y  el ma- 

riner paga al cafeter.)
[Mirant.)
Aquest dobbé no té creu.

il
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MARINER. Emperó es bo axi mateix;

á reveure, j5 vos deix. (A méstre Llucli.) 
M. Llüch. Me sab gréu que vos n’ aneu.
MARINER. Tench moltes feynes que fé 

á bordo abans de partí...
M. Llüch. ¿Y que hi pensareu en mí?
MARINER. Descansan; la vos duré.
M. Llüch. Adiós!

ESCENA VII.

Mestre Llüch y el cafeter.

CAFETER. Aqueix m ariné
me sembla que té bòn cò.

M. Llüch. Jó li adob de franch axó [Las liotes.) 
si m’ captura na Coloma.

C.4FETER. ¡Quín hómo tant mitja poma! [Apart.) 
Ara m’ en aniré jó, 
que estich molt enrera anit, 
á veure si acab sa vòlta.

M. Llüch. Aturet un póch, escolta,
contem tot lo que t ’han dit.

CAFETER. Móstre Lluch jó ho he sentit, 
es temps que li mesurava 
á madó Ròsa, que estava 
á ’s cap d’ amunt des carré; 
tant hi haja còni.jó hi sé, 
d sa cunyada ho contava.
Y no voldria está errat, 
crech que ha dit : vint y dos sóus 
uns calsons de panyo nóus.

M. Lluch. ¿Y los hi havia pagat?
CAFETER. No ’u sé, perque m’ en he anat 

y  Is he dexades sullá; 
però si hi voleu aná, 
tal vòlta Ts hi trobareu...



jò hi ‘niria, axi sabreu 
de segù tot lo que hi hà.

M. Lluch. Y bòne, ¿y que he d’aclari 
si es calsons ja  ’stàn venuts 
y ella es dobbés té rebuts?
Si hi Yatx se ríurán de mi.

CAFETER. {Prenguent la homha y sortint.) 
Anem plegats, anemhil 
vai mes ara que es calent; 
jò no perdria un moment, 
sino vos costará pena 
trobá ’s calsons.

M. Lluch. [Resòlt.) Filomena!
Filom. Vài (Dins.)
M. Lluch. A sa casa ten esmént. {Sortint.)

D B  M E S T R E  U L D C B ,

ESCENA Vili.

S t i r i Filomena, guaytayielpot'tal del carrer, 
empeny mitja pòrta y torna arrena.

Filom. [Comptonguent els desfressos.)
A durine ’s flòch y sa veta 
tròb que sa torba ma mare.
¿Y si r  atrapa mon pare?...
Cà! si es còm una geneta.
Per amor d’aquell patata 
cafetero xerredó 
que ha vengut á acusarhó, 
tendi pò d’una saragata; 
pues pòch temps sa necessita 
per empenyar uns calsons, 
altres pichs en dos segons 
s’ha desfet d’ una levita...
Ja \ i  veurem, ella es discreta 
y sab còm s’ha d’ arreglé 
per flespuyar un alta :
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Benet.

Filom.

Benet.
Filom.
Benet.
Filom.
Benet.

no es sa mes lletja que ha feta.
Ay! si jò tengués marròta! 
y  còm me devertiría! 
sé ben cèrt que no tendría 
jens d’enveja á cap al-lòta: 
però tench sa bossa axuta, 
y  donchs? per anà passant 
es precis de tant en tant 
valerse de una inatuta: 
sinó may bagnerà tròta 
una possa un pòch decent, 
greu me sab, però sa gent 
no sab que sia bestrèta...
Veèm si’m recòrda sa jota,’
¡quín desitx tench de balU! 
en pich que la sent tocà 
es cò dins es pit me bota.
(Comènsa á hallar á un costai de la ho- 

tiga; en Benet guayta portai, no 
gosant entrar, la mira una esterna y 
llavòrs se resòl.)

ESCENA IX.

Na FiLOitENA y  En Benet.
i

(Fntrant.)
Am-Meria; quet, còm và? - 
Si ta dettóp em sab guéu...
¿Y que ets tú? Gracis á Deu! 
me comensava á ensayá.
Axò et bò; ¿que et tota sòia? 
No ’s torbarà molt ma mare. 
Vòt di no hi es, ¿y ton pare? 
S’en hà anat à... comprà sòia. 
{Reculant.)
Dò no ent,... ja totneré...

f
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Filom. Esperet un pòch.
Benet. No, no,

petque jò retpèt s’lionó 
de sed dònes...

Filom. (Estirantló el l)rcis.) Si, ja  ho sé, 
però esperet una mica 
asseuté y conversarém.

Benet. En tocammé tú s’ añca
un eppina aqui, (el còr) ’mollem! 
Petque xin fòch etèn me cau 
dins et pìt en datte et bás ; 
fêlé lo que tu dilás 
ja sats que som un etclau.

Filom. Bono, ja tens sas trequetes?
Benet. Encara no let m’ hau dades

y dot pits ja’ ts he seccades...
¿Y tú ja tens sed caretes?

Filom. Idò, no fallava niés!
(Las treu y s' endosa una.)
¿Que t ’ agraden? mirales.

Benet. Sa téua met polida es (Rif/uent.\ 
còni la veix pe s’ enlevés.

Filom. ¿Y ahí perque no vengueres?
Fins tart te vatx esperé,
¿eh? (Enmorronxada.)

Benet. No vatx polé deixâ...
Filom. M’engañes, si, ses derreres

que en mi dévias teñí ; 
si me tengueses amó 
no hauries fét falta, nó,... 
pero ’t  deus entretení 
ami) un altre.

Benet. (Fentse tròssos.) No! axò son 
malet llengot de colcù!
Sit pits he patlat en tu 
y ja  t ’ ettím met que el mon; 
creunie quejó t ’ho coiifés, 
jul que ’t dit sa velitat,
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Filom.

Ben'et .

si ment, que quet cattigat 
atuqui, ala mateix...
Si jò te poguet mottrA 
tot et raeu inteiió...
^^euliat còni un catbo 
ensés el meu cò crema.
Tot lo dia pens et tú 
s- hola baxa y en sa nit; 
ja  11 ha tret que no he dotmit 
y tot un any vetlalia...
Còni fas etcòla á vegades.
me quet que pèt sa palaiila, 
y  assegut deniunt sa taula 
me pòt axi, maii-plegades, 
y layò no veix ningù 
met que s’ ettel d’ olient 
que ’ni siit devant retpendent 
y aquet ettelet et tú ...
(^òhi din, no me pòt passa 
pet còli ima cuyalada, 
sempe te veix retatada 
á diiis et pat det iiienjà...
Còlli soiniy..,.

Bòno, ja  't crech; 
á mi 111 passa un altre tant. 
per tú  sempre suspirant 
estich, que es meu cò no es sedi.
Mira: mal ni’ està es dirhó, {Marranera.) 
però en mi bé has topat, 
may ningù havia iograt 
axi còni tú es meu amó.
Tú, en riides, m’has etsisada 
y per darte gust, feria... 
no sé qué, me tiraria 
cap-avall pe sa murada.
Calla! no diguet axò 
y patlem det casament, 
y de dà á fé et palament
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Filom.
Benet.

Filom.
Benet.

Filom.

ponta.
¿Y que ho dius de bô? [Ah afany.) 

Ja fis de veule à sa tôiia, 
senti et capellà enfilât : 
matimöni hi ha tattat 
de Benet amb una döna 
que se diu Filomeneta... 
fia de Luch y Coloma...
Mira, jô no vatx de broma. (Série.)
Jô te pal fotnial fiete, (Id.)
¿nou keus?... do ges un aney
que felá de tettimbni (La hi dona.) -
en et nôtto matimôni.
Gracis. ( Prenguen tlhô. )

ESCENA X.

En Benet, Na Filomena y  Madó Coloma.

M. Col. (Entranty sorpresa.) jOla! ¿Y quin aucell 
las ha ’b sa meua paloma?

Filom. En Benet que ara ha arribat;
mirau lo que m’ ha donat. (A ella.)

Benet. Bòna nit, madó,Coloina.
M. Col. Bòna nit Benet, ¿qué tal?
Benet. Bé.
M. Col. ¿Y ton pare? (A na Filomena.)
Filom. S’ en ha anat.
M. Col. Ido axi! y vos ha dexat 

totsóls? ¡vaje un animal!
Filom. No ha molt.
Benet. Cóm he vengut

ei ja  no hi era...
M. Col. (Apart.) ¡Innocenti

¿Y cóm tens atreviment, 
digasmé, cóm has volgut 
que entrós aquí dins, ma fia, (A ella.)
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un jove, no sentM jô?
¡No ’m faltava mes que axô!

Be.net. Heu veut? jô ja no volia... {A net Filo-
M. Col. No rés, que sia es derré pich! mena.) 

però, entenlió, si hi tornan 
te tancaré ah pany y clau, 
y ho feré axi còm ho dich.

Filom. ¿Que me duys es flòch?
M. Col. [Donantlehi.) Prenlo;

sèu Benet.
Benet. (Fmpegueit.) No, Jô ettich hé.
Filom. Asseuté, ara vendré

devôra tú à cosirlô.
Escoltan un pôch ma mare: (Apart.) 
¿Queja heu venut es calsons?

M. Col. Ja están, dexet de rahons. (Id.)
Filom. Jô ho demán perque mon pare

de tot ja n’ está enterai...
M. Col. ¿Y qui li ha ’nat á bufa?

¿que la hi has dit tú?
Filom. Jó?cá!

es cafetero-que ha entrât; 
li ha dit que madò Ceróni 
ho contava á no sé qui; 
y un mariné que era aquí 
ha armai una Bibiloni 
que ningú s’ hi entenia.

M. Col. ¿Y tú que estaves devant?
Filom. No, que jô ’stava entre tant 

dins sa cambra que ’m vestía ; 
y  mon pare que ’m cridava, 
y  no he volguda sorti, 
fins que despues, á la fi 
s’ en ha anat.

M. Col. ¡Aquesta es biava!
¿Y ahont s’en ha anat?

Filom. Jô no ho sé.
segons sas espressions
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que he sentit, A dû es calsons 
anava enib so cafeté.

ESCENA XI.

En Benet, Na Filomena, Madü Coloma y  Madü 
Gèrôni.

M. Ger. 
M. Col.

M. Ger.

M. Col. 
M. Ger. 
M. Col.

M. Ger. 
:\r. Col.

M. Ger. 
jVI. Col. 
M. Ger.

M. Col. 
M. Ger.

M. Coh. 
M. Ger. 
M. Col.

Ave Maria! ¿qui hi ha aquí? [Entrant.) 
Dèli y noltros, passa avant.
Dexein fé per un instant. {Á safla.) 
Jas, vat-aqui ’s teu coni, 
ara mateix V he rifat.
No han volgut que jò escapsàs 
y es méu ninet ha trèt s’ às 
que jò li havia senyat.
¿Que no estás contenta?
{Sèria.) Prou.
Totduna 1 té volgut dii.
Lo que es per amor de tú 
anit tendré un renòii.
¿Perque has anat á xerrá 
que he venut aquella pessa?
¿Jòòò? no, iìeta.

Confessa!
¿Perque in' ho has de nega 
si n' hi ha que ho lian sentit?
¿Y qui es?

Es cafetero.
Es seu moix! y embustero! 
digali quejó ho he dit.
Ningii mes que tú ho sabia.
Voldria que ara vengués 
y...

Calla no 'n parlem nié.?.
Sa frexura li treuria!
Ja.s. mira si estani cabals. {Payantía.)
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M. Ger.

M. Col. 
Filoni.

M. Ger. 
M. Col.

M. Ger. 

M. Col.

M. Ger. 

M. Col.

M. Ger. 
M. Col. 
M. Ger. 
M. Col.

M. Ger. 

M. Col.

Quinze, devuit; si, bé està. [Contant.) 
Però axò no lia de quedà 
axi : lo que ha dit es fals ; 
tú  no coneys na Geròni !
Vaje! si ho aclariré! [Enfadada.) . 
no pòt ser altre, es cafaté 
que es de sa péÙ. del diinòni.
No se que fós madó Ròsa...
Jò no ho puch assegurà, 
però... in’ ho pens.

Si ho seni.
Axò ja ’s un ’altre còsa; 
perdona per aquest pich, 
ella estava mal entesa.
Pues ha ’stat una torpesa 
quejó, cuant pari, sé que dich.
¿Y qui es aquest bergantéH?
No crides, s’ enamorat; 
anit mateix un anéll 
ben polit, d' òr, li ha dai.
Mira, que no li amòll
que es bons joves vàn escassos.
No tengas pò, que p' es còli 
li té enrevoltats es brassos.
¿Sa brilla que es p’ es cavali?
No t ’ he entesa.
(Tocantse sa hutxaca.) Dich, si 'n té? 
Ara mos durà á n ’ es ball,
á cá sena están molt bé.
Y sa mena fia en bull, 
casi té liest es desfrés.
Me sab gréu perque axò es, 
per rebrerló, un casull. 
Maldement siga un assòll, 
tu  deixel enllepoli.
Oh! fieta, còm un poli 
sempre vé derrera mi.
Y mira que si no 1 pili
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d e  b ò n a  s ’ h a u r à  e s c a p a t . . .

M .  G e r . E n  n o m  d e l  P a r e  y  d e l  F i l i . . .  {Sa seîta.)
D i u s  u n  i n é s  e l  v e i x  c a s a t .

M .  C o l . M i r a ,  u n  f a v ó  m ’ h a s  d e  f é ,  
d e  d e x a r i n e  u n a s  f a l d e t a s ,  
p e r q u e  n o  'n t e n d i  c a p  d e  n e t a s  
p e r  a n i t .

M :  G e r . T ‘ e n  d e x a r é
u n a s ,  s i  v o i s  v e n i  a r a .

M .  C o l . L a s  t e  t o r n a r é  d  c à  t e u a ;
p e r q u e  á  u n  c a s s i n o ,  f i a  m e n a ,  
lo  p r i m é  m i r a n  s a  m a r e .
(A 'n en Benet y  à na Filoména.)
¿ Q u e  m ’ e n  p u c h  a n à  'n d e s c a n s ?

F i l o m . Ñ o t e n g a n  g e n s  d ’ a n s i ,  s í .
M .  C o l . J ò  a m b  u n  i n s t a n t  s e r é  a q u í .

{Baix ci madó Geròni, y  sortinl.)
T o t s  d o s  s o n  u n s  i g n o r a n t s .

ESCEKA XII.

En Benet y  N.\ Filomena.

B e n e t . J a  t o n n ú m  e t t á  t o t - s 6 1 s ,  
y  e t  Yolia d e m a n á  
u n . . .

Filom. D i g u é s ,  d i g u é s  q u e  v ó l s ,
n o  i n é s  h a s  d e  f é  p a r l á .

B e n e t . U n  p a l e y  d e t  t e u  c a b e y s  _
d e t  q u e  t e  q u e d a n  á  s a  p i n t a  
c o m  t e  p e n t i n a s .

Filom. M e r e y s
q u e  m e  d e s f a s s a  s a  s i n t a ;
(jS'’ en lleva nn^arell del ca î.)
J a s  v a n t a q u í ;  n e  v o l s  m e s ?

Benet. G a s i s ,  j a  b a t t e n .  D e i n u n t  {2'ot contení. 
o t  c o  l o t  d u l é .  y  d e s p u é s
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Filom.

Benet.
Filom.
Benet.

Filom.
Benet.

corn ja selé môlt diíunt . 
encala me felán omba, 
y et meu consol selán 
peqque fins á dins sa tomba 
en mi lot entelelán.
També guardaré s’ anell 
fins que tendré un aló. 
y  m’ enterrerán amb eil, 
jó t ’ ho jur. ¿Qué den valé? 
En mitx hi ha dot bilónts. 
¿Ax6 son brillan s?

Ido!
hi ha sét pessetas d’ ó 
y  devet quinze de mans.
No m’ ho pensava.

Sí, sí,
ela un aney de mumala, 
que 1 me dá abans de molí, 
y T via goddat fins ala.

ESCENA XIII.

En Benet, Na Filomena; Mestre Lluch qice entvo 
ai Madó Rósa. Veiien de la drela.

M. Lluch. Entran, madó Ròsa, entran.
¿Y ta mare? [A na Filomena.)

Filom. Ara s’ en vá,
Just ara, un crèdo no há 
casi, casi vos topan.

M. Lluch. ¡Y los me dexa tots sóls! [Aipart.) 
jVaja un pòdi enteniment! 
axó es donarme torment 
tant si vóls cóm si no vóls.
¿Y ahon s’ en ha ’nada? [Fòri.)

Filom. No ho sé,
credi que no se torbarà.
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M. Lluch. Depressa! vesla á cercà 

ó sinó jò hi aniré.
F i l o m . E m p e r o . . .
M. Lluch. No hi ha emperòns!

A mi ’m creuan. ¿Còni estàm?
En dirte res, còm un Ilàm 
has de parti, ¡ja estam bòns! {A'a FilomcAìa 

Benet. Métte Ludi, nout enfadeu... mrt.)
M. Lluch. ¿Y aquest altre ahont ine vé?
Benet. No ret, ja... ja totnalé. {Suri.)
M. Lluch. Si m’ hi pòs aniré arreu. (Amenassanèló.)

ESCENA XIV.

Mestre Lluch y  Madó Rósa.

M. Lluch. Moltes moscas matan s’ asa, 
diu en niallorqui es refrán.
¿Veèm à mi si ’m robarán 
y es lladres serán de casa?...
Segons veix, fàs manco vasa, 
jò aquí dins que un moble vey; 
jò, á cá-meua, som el rey, 
y si ’m fás ets esperons 
lié de recobrá es calsons, 
perque son nieus.

M. Ròsa. Y no es Iley
que jó que los he comprats 
perda es doblés, méstre Lluch.

M. Lluch. [Reparant demunt una cadira els des­
fres  sos.)

Ah! callan, ferém un truch.
¿Cuants de sóus li heu donats?

M. Ròsa. Vint y  dos.
M. Lluch. {MostrantlosM.) Bono : y plegats, 

que trobau porán valé 
aquets dos desfressos, éli?

5
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M. Ròsa. 

M. Lluch,

M. Ròsa. 
M. Lluch.

M. Ròsa. 
M. Lluch.

M. Ròsa. 

M. Lluch.

[Desunes de mirarlos.)
Levés dos duros, segons...
Idô anau á dû es calsons (Resàlt.) 
y axô... duishovosné.
Emperò, si ella...
(DmiantlosM.) No rés, 
lo que vos dich heu de fé, 
y  fojiu, jô no diré 
que ha estât.
[Emlolicantlôs. ¡Vaya un entremés! 
Ja sabrá perque m' ha prés 
sa mena dona, es calsons!
No voldria teñí rahons...
Vos m’heu entregat sa ròba.
Qui á un altre lladre ròba 
guanya trente mil pardons.
Abans que ella venga, anau, 
{Sempentejantla cap al portai.) 
feys via, no us atureu!
duysmé es meus calsons, corren!

M. Ròsa. Deu vulga que acab en pau. [Sorthit.

ESCENA XV.

Mestre Iax.C's. passetjantsè y  reflexionan t.

M. Lluch. No sé si he fét bé ó mal
en darli aquets dos faldons 
abans de durme es calsons... 
¡Soin estât massa animal!
Si los posa amb aygo-sal 
y no *m torna lo que es meu?... 
Ja á r  hora d’ara m’ sab gréu... 
Però no; los me duré, 
perque en so barat que fà 
tot es benefici es séu.
Si los me torna, duré
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á la Bòna-nòva un ciri, 
y si no ’n tench un saltiri 
d’ ajonoyat resaré...
¿Veèm qui arribará primé?
Ses alas me bat es cò...
Na Coloma ferá es tro 
cuant no trobará es desfrés ; 
y jó feré ’s desentés, 
que rebent! un pich y bó...
Ara ’m posaré á ’dobá 
ses botes d’ es mariné, 
y  axí Uestes las tendré 
cuant éll las venga á cercá...
Veèm, veèm si me durá 
es remey que m’ha promés.
¿Deu essé bálsam espés?
Per curá sa mena dóna 
sa receta ha de ser bòna!..
En fin, ja  ho veurém lo que és.
(íS'’ assèu y  segósa à fé fey n a ; escoUant.) 
Ay! jó tremol, eUa vé!

ESCENA XVI.

Mestre Lluch, Madó Coloma, Na Filomena 
y en Benet entrant un derrera V altre.

M. Col. Que es? que tens? ja som aquí! 
espliquet! que vóls de mí?..
Que has tornat mut? (Cridant.)

M. Lllch. No,... diré,
ara ja no es menesté, 
vés, vestén, t ’ en pots torna... 
in’ havia tornat pegá 
aquí á ’n es ventre, una cósa...

M. Col. ¿No m’ has dit que inadó Rósa 
m’ esperava? (A na Filomena.)

t r ~
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M. Lluch. 
Filom.
M. Col. 
M. Lluch.

M. Col.

M. Lluch. 
M. Col.
M. Lluch. 
M. Col.

M. Lluch. 

M. Col.

M. Lluch. 

H. Col.

(Tartamussatjant.) No,... no,... cà!
Aquí dedins V hé dexada. {A sa mare.)
Y ¿que volia aquí dins? [A s' /lômo.)
No rés; ha duit uns xoquins.
Ay! Deu ineu quina süada! {Ajyart.)
¿Y per axô m’ has cridada? {A s' homo.) 
{JèesòUa.) Madò Ròsa, {apart) y n ’hauré 
té uns caísons teus, per mida [exida, 
des que fá á ’n es seu al-lót.
{Zipòsa sa má demunt V espal~la.)
Si jó ho sé tot beneytòt,
¡t’ han fét creure una mentida!
No están venuts.
{Fent el desentés.) ¿No hi están?
¿Y m’ miras ah tant pòch seny?
No, però, si jó no ’t  reny...
Ja está vist ¡ets un patan!
Si te diuan que lias nóm Juan, 
en llóch de Lluch, t ’lio beurás...
Si ho YÒls, y axí ho creurás, 
ara los aniré á dú.
No, no, no, jó crech en tú, 
no te mogas, no hi ha cás.
(S' asséu devora éll; en Benet y na Filo­

mena conversan óaix y séparais.)
Ido, ara t ’ he d’ advertí 
que no tornis etjegá 
en Benet, perque axó está, 
molt mal fét, ¿m’ entens á mí?
No t' hi tomis atreví!
Bono, jó no The etjegat, 
ha estât eli que s’ en ha auat.
Perque es rich y bòn al-lòt; 
mirei, mes ximple que un xôt, 
demunt eli no dû pecat, 
ni mala fèl, ni malici, 
es guapo, no té cap vici 
y estima sa nostra fia.
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M. Lluch. JÒ no tendi tanta mania. (Apart.)
M. Col. ¿Qne no es vé tot cuant he dit?
M. Llüch. Que sé jò? si s’en và anit 

y no torna, no ’m sab greu.
M. Col. Tu tròbas òs á n ’ es lieu!

¿Y encara no t ’ aconortas? 
son pare es d’es dret de pòrtes 
guanya onze sous cada dia.

M. Lllch. Fòt pagil allá bon devia.
M. Col. ¿Y ses gangues!
M. Lluch. Aqul está

el treurán ’ vuy ò demá.
M. Col. Però eli es móstre de escòla, [Signa 'n Be- 

y en té inolts y axò cola. net.)
M. Lluch. Diguesses mèstre d’infants;

es mes gran no té sèt anys.
M. Col. En rades! á mí m’ agrada 

y no estaré saciada 
fins que V bey veuré casá; 
ja  te pòts apareyá 
per comprarli es canterano.

M. Lluch. ¡Ay Jesus, Sant Cayetano!
M. Col. Y sa ròba y lo demés, 

y fé via.
M. Lluch. ¿Y es dobbés?
M.. Col. D’ axò ja t ’en avendrás,

si no ’n téns inenllevaràs, 
que tu ’n tens oblìgació.

M. Lluch. Vuy callà perque sino... [Apm't.)
[Na Filomena s'axeca y cerca alsant mo- 

hles.)
Filom. Ma mare ¿ben vist es desfrés?
M. Col. J ò no, ¿tú ’hont V bas dexat?
Filom. Aquí demunt V be posât,

y ara bé ’1 cercb, que no bi és.
M. Lluch. Ay Sant Llucb! assistiumé; [ A p a r t . )  

ara será s’esclafit!
M. Col. Mira si cs demunt es Hit
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Filom.
M. Col.
M. Lluch. 
Filom.
M. Col. 
M. Lluch. 
Filom.
M. Col.

molt enfora no pòt sé.
No 1 veix, ni ’s vòstro tainpòcli. (Dins.\
Mireu bé, tornan mirá.

Filom. . 
M. Col. 
Filom. 
M. Col.

M. Lluch. 
M. Col.
M. Lluch.

Un insulto ’m và á agafá. (Ápart.)
Ja está vist no hi es per llóch. (Sortint.) 
Lluch, tu deus sehre ahont son.
No, Coloma. (Indiferent.)

Ja ho sab já. (Ah descaro.) 
No ’m fassis destreletjá 
ó sino esfondraré el mon.
¿Qui ha vengut? éh! [A s' imno.)

Madó Ròsa.
¿ y  qui mes? (A méstre LUich.)

Y ningú pús.
(Pegant una puntada de péic d la tauleta 

cüiontfa  feyna s' hòìno.)
¿Es desfrés per hont s’ ha fus!
Jó m’ en ’niré si ’t  fás uòsa. (>SziStat.) 
Contesta! ó t ’ tréch es ronyóns. (Amenas- 
No sé que me demanau... sant.)

ESCENA XVII.

E ls matexos; Madó Rósa entra ah los calsons.

M. Ròsa. 
M. Col. 
M. Ròsa.

M. Col.

M. Ròsa, 
M. Col. 
M. Ròsa.

M. Col.

¿Que poden entrá?
( yd al ]}(y>'tal.) Entran.
Jan vataquí es calsons (A méstre Lluch.) 
y es dobbés que hi ván demés.
De tú parlavam süara,
¿y axó en á qué tréu cap ara?
Vengan á mí aquets dòbbés. (Los hípren.) 
JÒ iris molt, dexaum’ aná.- 
Y jó vuy que os aturen,
Vóltros ja ho aclarireu
que jó no ’m puch destorbá. -
Però, si no t ’ en 'nirás. (Aturatla.)
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De tú ’n feré un esclat! (A s' homo.)
M’ has de di perque has tornat (A madò 
es calsons. Ròsa.)

M. Lluch. {Aparù.) Ara és es fàs! [Fentfeyna.)
M. Ròsa. Perque es teu homo ha vengut 

à cà meua á cercarlós.
Filom. Arrambamoshi tot-dós. (A n'en Benet.)
Benet. Jò d’ aquí eut vet bé ’segut. {Sens mòuresé.) 
M. Col. ¿Y ara ’Is hi duys? (A madò Ròsa.)
M. Ròsa. Si senyora;

eli no Is  ha volgut quità 
y per mes rescabalá. 
in’ ha dat un altra penyora.

M. Col. ¿Dos desfressos?
M. Ròsa. Si tot-dós.
M. Col. j A polissó! ¿y que eran teus? (A s' hòììw.) 
M. Lluch. {Temorech!)

¿Y es calsons que no son ineus?
M. Col. [Entregant à madò Ròsa calsons y dohhés.) 

Anali y  tornaulosmós.
M. Ròsa. ¿Jò q u e  he d’anà y veni? [Apurada.) 

Vòltros voldriau pinyons, 
es desfressos, y es calsons; 
y  axò es mal de consegui.P i L O M .  Y anit hem d’anà á ’n es ball, 
y es hora de vestirnos.

M. Col. Ara m’ en vatx á durlós. (Resòlta.)
( Agafa madò Ròsa y  V dbUga à sorti. )

M. Ròsa. [Duhtant.) Però, móstre Lluch...
M. Lluch. [ H a n s  pléyades y cap òaix.) Jò, cali. 
M. Col. Y fas bé! perque siiió

t ’en durás una atupada.
IFerme prende una volada!
No vals tant tú, polissó!
Anem vos dich! [A madò Rò.m.)
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ESCENA XVIII.

il

MARINER.
M. Lluch.

MARINER. 

M. Col.

MARINER.

M. Lluch. 
M. Col.

MARINER.

M. Col.

M. Ròsa. 
M. Lluch.
MARINER.

M. Col.
MARINER.

M. Col. y  
M. Ròsa. 

i\I. Lluc-h .

E h  matexos y el mariner.

(Entrant.) Bòn yespre.
(Axecantsé.) ¡Ah!
los s’ en duen aturaulés, 
per amor de Den!

¿Y qne és?
Guardan un póch. {A mad'o Coloma.)

’Xaunie anarl 
¿Y hont yé aquest asa de mar?
Ola! dexaume sorti... (Cremada.)
No, primé hem d’ aclarí 
que vos ne duys.

¡Es calsons!
¿Voleu posá messions (Al mariner.) 
que vos ronip es cap?
(Tanca la pòrta.) ¿A mí?
¿A mí, tú? ¡ja’n dús de sen!
¿Y compórtas que un estèrn (Alseu hómo.) 
me tóch?

Axó es un infèrn I
Germanet no me dexeu. (Al mariner.) 
No tengan pò, no temeu, 
sa medicina vos duch.
(Se tren un rollo de còrda enclitanaday 

la hi presenta.)
Veisla t ’ aquí, móstre Lluch, 
ja  la'hi poreu fé tastá.
Ay! ay! mos vólen matú! (Fojint.)
Li fá més pò que un trahuch ; 
ara es s’ bòra, donaulí 
si vos basta s’ esperit. 

lAy! ay! (S ' amagan dins el cuarto ah 
1 en Benety na Filomena.

J ó  ' s f i d i  c s m o r l i t .
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M. Col. yiVehinats! acorren aquí! [C r idan é dedins.) 
sajía. ILlàdres! llàdres!

MARINER. [Confàs.) Idò axi.
M. Lluch. Ja tenim sa casa alsada.
MARINER. Ho v e y s ?  sò ls  l a  hi he m o s t r a d a :  

fá. mirácles.
M. Col. {Dins.) ¡Llàdres! ¡fòch!
MARINER. Si estás 611 6S vòstro llòch 

ja la hi haiiria ajustada.

ESCENA XIX.

7'òcan à la pòrla^ el mariner s" amiga la còrda 
y Mestre Lluch òhri, y  entra ^ Alcalde. .

Alcalde.

M. Col. 
Alcalde. 
M. Lluch.
MARINER.

M. Col. 
Alcalde.
MARINER.

Alcalde.
MARINER.
M. Lluch. 
MARINER.

¿Y qué es aquest àlhoròt 
devés las dèli de sa uit?
¡Ayll {Dins.)

¿Quí es que pega aquest crit? 
Senyó Alcalde... vosté pót...
Jó mateix vatx à dirley 
si bé s’ en vói enterà.
No rés,... un hòmo á la m á,
{Aj)untant á móstre Lluch.) 
se nega, no té reniey! 
y jò vendi à darli aiixili...
¡Per amor de D é u ,  vehinats! {Dins.)
¿Qui son aquí dins? tancats?
No rés, sa sena faniili.
(Z' Alcalde s' acòsta al portai del cuarto) 
Obriu á ’n el rey depressa! {Ah importan^ 
{Cridant.) S’Alcalde des barrio és! eia.) 
y  si no més està enipés.
Surt afòra, bòna pessa!
{Surten esglayats; en Benet té pi' el restit 

á na Filomena, y madò Colonia se tira 
demvnt mio co diro.)
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M. Col. Senyó Alcalde, jo som mòrta!

en Lindi que me vói matá; 
y  aquest hòmo que aquí hi há 
mos ha tancada sa pòrta.

MARINER. Vosté que ha de fé sentencia 
veja sa rahó ahont és.

M. Ròsa, Jò m’ en vatx que no ’n som rés, 
en premis seu, en llecencia...

Alcalde. ¡Huey! alto, ningii s’en và; 
contaumé lo que es estât.

M. Col. Aquest hòmo s’en ha entrât [El mariner.) 
y me volia pegâ.

MARINER. ¡Es fais! y no h i ha tal còsa;
còni es vel-la cént dimònis!
¿Que me treureu testimònis?
¿Digauhó tots... madò Ròsa?..

Fjlom. Si que es vé, que m ir sa còrda 
que dins es pits s’ ha amagada, 
amb ella 1’ ha amenassada,
¿no’s ve Benet?

Benet. J a ’m recòdda.
MARINER. Però sab que esthm d’ enrrera...
Alcalde. Venga sa còrda.
MARINER. (La hi dmia.) Aquí está.

Però le hi han de contà 
axi còlli es.

M. Lll'Ch. De manera.
MARINER. ¿Veu aquesta polissona?
M. Col. Parla bé, gran descarat!
MARINER. Aquets calsons ha robat 

y los ha venuts....
M. Col. Perdona,

axò no es sa questió : 
in’ escolt, senyó Alcalde, á mi.

Alcalde. Callem! y vina tu  aquí, [A en Benet.) 
conta que ha estât.

Benet. Sitenyó, (Enredat.)
jò nout sé, peqque jò, seya

[Signant madò 
Colorila.)
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assuyá que convetsava
en tú, ¿no ’t ve? (A na Filomena.)

MARINER. [Impacient.) Tròs de rava!
conteu Tbé!

Benet. y  si nout veya ;
com métte Lucia s’ en La anat, 
ha vengut madò Coloma.

MARINER. ¡De cap d’ala, quina ploma! {Aparé.)
Benet. y levò hi ha totnat...

y... y ... ja no sé ret pus...
Alcalde. Ara podeu parlà vos {A mèstre Lluch.)
M. Col. Mira que dius! {Ah intenció.)
Alcalde. Contaumós.
M. Lluch. Ay de mi! ay bòn Jesus!
Alcalde. Vaja! vaja! parlau dà,

y no anem ab mes catxassa.
MARINER. Just, digau lo quc vos passa.
M. Lluch. { F à  un esfòrs y  mia mirada de sa dona 

l i f à  pèrdre el coratje.) '
Jò no le hi sabré contá...

M. Col. Ves, ves, vesten á n ’ es Hit. {A shomo.)
Jó amb un instant They diré. {A l'Alcalde)

Alcalde. Callem! aquí s’ ha de fé 
Lo que jó man.

MARINER.  ̂ Molt ben dit;
y si vói jó amb un instant...

Alcalde. Digau, y  pocas rahons.
MARINER. {Pren els calsons y  los hi móstra.)

Ydò ¿veu aquets calsons?
Tenen fuUet. {Li parla baix.)
{Na Filomena y  en Benet se retiran tm 

costai.)
F ilom. Montres tant

es ball ja  haurá comensat, 
y jo ’n tench un sentiment!

Benet. Axô no’t  de gent decent, {Sèrio.) 
lo que aqui dins ha passât.

MARINER. Y jó perque un altre pich {A V Alcalde.)
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no 'Is hi pogiiessen lleva, 
tròl) que los s’ ha d’ amarró, 
y  li duch còrda.

M. Col. ‘ Yjòdich
que hem de menjà còlca còsa;
( Và à desj)enjà el coni y lo móstra.) 
des dobhés que m’ hau donat, 
aquest coni he comprat, 
que Than agafat en Uòsa.

M. Ròsa. Veèm, veèm aquest coni...
mado Poloni 1 rifava, [Sm'^presa.)
¿y el t ’ha venut? no ho pensava! 
tres dobhés me còsta á mi.
Senyó Alcalde, han fét embuy!

• [M. Lhcchy el mari/ner mire)i les holes.
Z ’ Alcalde^ren el coni y  V examina.)

Alcalde. Lo bò es que dins es meu hòrt 
vuy mati, T han  trobat mòrt; 
es el mateix. (Z’ entrega.)

M. Col. {Tirauló.) Ja no '1 vuy; 
y  me tornará es doblés, 
jiualehida rifadora!

M. Ròsa. Miraume aquesta traydora!
M. Col. Pues jò stich á lo m ateix;

to t d ’una duysme es desfressos, 
sino m òdi un marruell.

Filom. (A sa mare y  separantse d 'm  Benet.) 
Ara en Benet vòl-s’anell.

M. Col. No le hi dons, ¡quins filigressosl
F ilom. Empero, si tú  1 in’ has dat, [A nen Benet)
Benet. Matdement, gès et cabeys, [Los hi tira) 

not vuy fettetjá...
Filom. (A sa mare.) ¿Ho veys?

En Benet està picat.
M. Lll'Ch . Però antes d’anarvosné, [Al mariner.) 

digan que ’m don es calsons.
M. Ròsa. Si jò no vuy mes questions, [A V Alcalde) 

Senyó Alcalde, ¿enten vosté?
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Ella que m don es dobbés (A madò Co- 
y li tornaré ses prendes, loma.)
que jò no tendi altres rendes 
que es meu art, no vuy res més.

Benet. Dalom y si no fat via {A na Filomena.) 
á s’ Alcalde ho nilé á di.

Filom. En rudes, n o i  don: veshi, 
poca còsa! ingrat!

Benet. [Va et V Alcalde.) A Usía 
ala mateix li don patt 
que aquetta té un anéy meu.

M. Col. (A idem.) Y si en Lluch no té res seu.
MARINEE. {A id.) Bòno, jò m' en vatx que es tart...
M. Rósa. {Aid.) Es conino T han rifat, 

y m ’ han rohat sa treseta.
M. Col. [A id.) Y jò hi tench mitja pesseta.
Filom. {A id.) Y s’ aneli el m ’ha donat.
MARINEE. [Aid.) Bòno! ¿qué feym d’es calsons?
M. Lluch. (Aid.)  Senyó Alcalde, còni som Lluch, 

no mes tench aquets que duchi
M. Col. Pot campé.
MARINEE. S’en nirá áfons.
Alcalde. Calleni! y hajem acabat!

¿Y que es aquesta indecencia?
¿Cóm hé de fervos sentencia 
si es servell ja  m’ heu buydat?
En tant cóm haveu xarrat, 
encara no vòs hé entesos; 
un que demana es desfresos, 
un s’aneli, s’altre es coni, 
s’ altre es calsons; é la ñ 
tots deven está acomesos...
Ala! anauvosne á colga 
y no mogeu saragata, 
que si lii trech una sabata 
vos hi posaren sa má.
.Toja may puch comporta 
que tesseu burla de mi...

{FAsenyal de 
heure.)
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tú  es primé, ja  pots sortí. (A' n en Benet 

Benet. Que ’m don s’ aney...
Alcalde. (Amenassantli.) ¡Alsa,fóra!

Y vos, á dormí que es hora. {A M. Ubsa 
y  no tornen per aquí. {Shvrtm.)

ESCENA XX.

Mestre Lluch, Madó Coloma, Na F ilomena, 
¿’Alcalde y el mariner.

Alcalde. Es calsons,... los m ’ en duré, 
y  demá tots dos veniu 
á camena, ¿que ho sentiu? 
y allá ho aciaríré.
( Va á sortir y el mariner V atura.)

MARINER. JÒ sempre he estât mariné
y mes torpe que un besuch, 
però mitx duro li juch, 
quejó ho sé arreglar milló;
¿y no veu que sa rahé 
la té tota mèstre Lluch?...
Diu bé s’ adagi, no hi há 
res mes tort que la justicia.
Idò á mi, axò m’ fá malicia...

Alcalde. Miranvés en só parlá!
MARINER. Senyó Encalde, dit está,

vosté es un hómo de cienci, 
y  pardon de s’ imprudenci.
Si son seus aquets calsons 
¿perqué cerca mes rahons 
encara, per fé sentencia?

Alcalde. ¿Idó, vos que haguereu fét?
mariner. Ja ho veurá, jó le hi diré, 

darli lo que ha menesté 
y  acabá d’ un pioli es plét.
S’ assunto es clá cóm la llét.
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Alcalde.

MARINER.

{Trèu móstre Lluch y  V agafajyer la sin- 
tura.)

Veli axò? y perdonati, {A móstre Lluch.)
tot s’ òbra mòrta li cau
perque no la chi amarrada,
cine li don ima lligada
p'es còs, y fsiira la nau.
Sa sena dona... pateix, {Senyantel front.)
y per curarla molt bé
no Ila de gastil cap dobbé,
axò mateix liserveix; [Senyani la còrda.)
emperò si èli segueix
dugueht es calsons alloure ,
ciiant yodlrà no ’s podrá moure,
perque sa sena senyora
los hi haurà duits á penyora.
Y... res més, aquí pucli cloure.
0 bé llandera ò garròt, 
y sempre se mà ben alta; 
aquí un nostramo fá falta 
ò sinós .un bon pilòt, 
ò sinós un.... un al-lòt 
que sápia dú bé es timó; 
s’ ha moguda sa marò 
y hi há perill d’ envestí 
y fé uy y mala fí 
es barco y tripulació.
Jó vos hé dexat parló, 
y perque ho prendi á locura 
teniu aquesta ventura 
que no vos fás arresta.
¿Que no saben que es pega 
viiy en dia está privati 
¿Que no sap que está manat 
que s’ homo os el cap de casa?...
Però si jó som mes asa 
perque amb axò ui he aficat.
Mestre Llucli ¿que voleu res?
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M. Lluch.
MARINER.

Alcalde.
MARINER.

M. Lluch.

{Pren ses botes y f à  còni que anarsen.) 
Que estigueu bò; ¿medexau? [Trist.) 
Aquella albaca guardau (Za còrda.) 
que es de vaio y de pés, 
per arruxà moscas és...
Venga es nom y es llinatje!
Ara s’ha mogut s’oratje; (Riguent.) 
m’ en vatx á bordo aviat, 
dins un cuart haurém saupat 
y ... saluti (Suri.)
( Volguent seguirlo.) Felis viatje !

AI.C.VLDE.

M. Lluch. 

M. Col.

Alcalde.

M . L l u c h ,

ESCENA XXL

Els matexos manco el m a r in e r .

(Fa còm quG encalsarlo y torna arrera.)
No rés, ja  1’ aturaré,
èli no treurà, es passapòrt,
sabs que ha tenguda sa sòrt
que jà  es tart, però... ’xal fé.
Bono!., (pausa) ¿Qué feim?

Jò no ho sé,
en ses seues mans estàm.
Jò es meus desfresos reclain, 
y  que ’m paguin es coni ; 
ó sino, si axò và axi 
tots mos morirem de fàm.
Y jò men vatx á avisá (Pausa.) 
es sereno, y si anit sent 
una mosca ò moviraent, 
que vos ne duga ù, tancà.
No 'n tay pus! y á colgà!
Vaja depressa, à n’ és UHI 
Donauhó per concluit, 
y es calsons... preniulos vos.
(rracis.
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M. Col. Hey!
Alcalde. [Ah autoridat.) ¡Callem tots dos!

Ja m’ heu entés; bòna nit. (Surt.)

ESCENA XXII.

Mestre Lluch estoja els calsons dins la caxeta y 
entrefantiáh.T>6 Coloma remllex la còrda que V Al­
calde ha dexada en tèrra; Na F ilomena sèu à mia 
cadira mirant V aneli que dé á 'n el dit y de tant 
en tant s' axuga els uys ah la punta del decantai.

M. Col.

M. Lluch. 
M. Col.
M. Lluch. 
M. Col.

M. Lluch. 
M. Col.

Tú t ’ pensas havé gnanyat, 
si, estojalós ben endins...
Encara, encara dus grins?
¡Pensa qne no hem comensat!
Mira qne s’ autoridat...
Qui? s’Alcalde? no ’m fa pò,
ara j ’ha aferrat es sò,
si, jsabs que’n dù de serenai [Pausa.)
Ja t ’escauferé s’ esquena
si tens fret. [Mostrantli la còrda. )
(Assustat.) ¿A mi?

Amb axò...
( Móstre Lluch s'asseu á la cadira haxa, 

ajlijit.)
¿No dius que ets es cap de casa?
Idò, donamos sopá... 
tú  t ’ en haurús de cuydá ; 
ja  comandas... ja  fás vasa.
¡Però no hi haurá cap asa 
de guixé, pitjó que tú!..
Si tu mateix no ’t sabs dú 
¿Cóm mos has de governá?
Vaje! de qué hem de sopá? 
en deus teñí, cuit y crii...
Ja no inos faítaiú res
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(A na Filo­
mena.)

perque tú durits es mando; 
deinú feré fér un bando 
d'es nou destino que lias près.
Tu no guanyas per tots tres; 
jò de franch te mantenia; 
aqui dins, sempre hi havia, 
pòdi 6 molt, de que menjà...
Ala! donamos sopá 
que teiiim talent... fé via!
Per ’mor de tú en Benet ’vuy {Pausa. 
lia dexat sa nostra fia.
¡EU no sab que avuy en dia 
un estimât val un uyl 
Tant de Sarquintin y Iruy 
à s’al-lôt r  ha empegait...
Alai ja  ho has eonseguit, {A móstre Zlv.ciu 
s‘ enhòrabòna te don ; 
ja pôts di per tot lo mon 
que li has fet pèrde es partit...
Ton pare te vói casá [A na Filomena.)
amb un cónte ò amb un marqués;
ja no mos faltará rés
y tot amb auge anirá;
eU se pot encarregà
des paeus deutes, no son molts;
on espolsarsé sa pois
des sens calsons. plourâii duros.
¡.la hem acabat ets apuros!
¿Es retjí? ¡sabs que es de dois! (A móstre 
Tuj mos comprarás llansòls, Lluch.) 
de sa renda t cuydarâs; 
tú. á plassa f  en'nirâs 
û dû peix, á dû fasôls,
])rebes, tomâtigues, cols.
òli. carbó, pasíarada... 
te ferás una mudada.,. 
sas mises ta royarán... 
El senyo Lluch te dirán

11
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M . L l u c h

M . C o l . 
M. L l u c h  
M .  C o l . 
M .  L l u c h  
M .  C o l . 
M. L l u c h  
M . C o l . 
M. L l u c h  
M .  C o l . 
(Ah rabia

y viurem á una entrada...
. Ja no puch resistí, no, ( S 'axeca.) 

aquesta pluja d’ assòts! 
calla, oli! calla si pòtsì 
que tú  ’m matas de tristo.
Ay! ¿es posible, senyó, 
esser mes desgraciat?
Es meu cór l’has destrossat, 
sa sanch ni’ ha tornat matéri...
Si m’ vols dú á n ’ es cementèri, 
al manco... siga aviat! (Palesa.)
¿Vól di ’t  donas per perdut?
Tench sa conciencia ben neta... (Disírét). 
¿Y sabs ahont tens sa má dreta?
He fét tot cuant he pogut... (Distrét.)
Y á la fí, t ’ hi has ajegut!
Vengan tribulacions! (Desniayant.)
Que vengan carabassons!
Senyó, ja  estich conformât. (S' asscu cap 
jCuant s’ hómo es un enredat b(dx.) 

,) Sa dòna ha de dú es calsonsî!
(Queda dreta en mitx, sas mam plegadas 

ah la còrda, mirantló y cagmtjant. Na 
Filomena plòra á V altre costai.)

CAU EL TELÓ.
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DOS M E N E S T R A L S  Á UN BROT
COM EDIA D E OOSTUMS.
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M O I V

Vos sou qui de m'infantesa en ga me dictau exemples 
d'honrades y  hòn enfeniment; m s m'haveu emenyat à 
coneixer les 'cirM s mes nobles y  á y^roclamar, veus 
altes, V hermosa veritat; escoltantvos creent he sentii 
sempre'l desitx d' avórrir els vicis y tot lo que en el 
mon es ymra farsa. Y  desqyrés d' axb, ¿que té d' es- 
trany que hoja eserritu/na comedia procwrantposarhi 
unqyóch de la doctrina que de vos he apresa? Conech 
molt bé que no ha de servirp>cr adressar las costums 
deis menestrals descarriáis, pero no im^ìòvia; el meu 
intent sois és demostrarvós que ni séni ah fórsa p)cr 
seguir el carni que m' haveu senyat conWa la corrcnt 
del dia. Mesòlt estich á servar sempre el llum ben 
dret, sens escoltar lo que dirán. Y  sí s'riuen de mi, 
y si m'motetjan, mentres tant que vos me henehiu... 
¡Ja may vull altre glòria!

f.ff.



PERSONATJES.

Estanislau Estarás, edat: uns . . . . 41 anys
Lletrudis, s' esposa.......................... 38 »
Pepa, sa f i l ia .................. : ............... 17 »
Ursula, idem .................................... 16 »
Mestre J6rdi, pare de Lletrudis . . . 60 »
P^v»^Y.\i^fadrifuster....................... 23 »
El Sen Biel Taronja, sollerich . . . . 50 »
La Patrona Martinenca, catalinera. 40 »
Un carter.
Un ESGOTZÍ.

L’escena se supòsa que passa à Palma d’onzc à una del dia. 
Per millor caraclerisar al soUericli s’ha modificai l’ortografia 

d’algunas paraules. La calalinera deurà parlar moli pòch à pòch 
y de cap de nàs.
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ACTE IJNIGÍI
FI lealrc représenla una sala ab iin porlal á s" cnfronl, que dona á 

r  escala peranar al carrer. A ladrela del espectador, en primer 
Icrme, un porlal que vá á 1’escala per baxár á la fusteria; mes 
en-llá una laula de caoba ab un linter, baix d’ una fineslra que 
mira al pali. A P esquerra, dos portals per bont s’entra á les 
habitacions. Bones cadires v cuadros ab vasa daurada.

ESCENA I.

AjmTdx N' Ursula asseguda á nna cadira laxa y 
coni2)onguent un mirinyach que té fenjat en mitx 
de la sala, g)ef wèdi d' una corda; en tèrra y der- 
rera ella hi ha una gáhia al) un canari.

Ursula. Miraunie axó! tota sola
he liagut de llevá sa gáhia.
Oh! y ara tench una rabia!
¡Malayre sa corrióla! [Pansa.)
Veurem si sortirà avuy.
Li agrada ferse pregá:
Pèpa dicli! ¿que vens?

P epa. da vál
[Surf ápòch, pòch, serzhit unes calses.)

8
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Ursula.
Pepa.
Ursula.
Pepa.
Ursula.
Pepa.
Ursula.

Pepa.
Ursula.
Pepa.
Ursula.

Pepa.

Ursula.
Pepa.

Ursula.

Pepa.
Ursula.

Pepa.
Ursula.
Pepa.
Ursula.
Pepa.
Ursula.
Pepa.

Ursula.

Pepa.

En nòm de...
No mògas truy.

Y si es vé! ¿qué fás?
Serzesch.

Sabs que jò estich tan enrera...
Fossis mes dematinera.
Axò si; jò m’ho merescla. (Ap.)
¿Que son teues? (Fort.)

Bes padri.
Vaje, mira...

Que?
Còm cau.

No 1 pucli arribà... aqueix dau,
¿qué li tròbas?
{Mirantló.) Béestáaxí.
Devant s’ ha d’ embeure un pòch, 
y aqueix cércol es estret.
Ajudem.

Ah! si, esperét.
Si ho pens encara no m’mòch.
No in’ ajudas? dexa fé!
Còlca dia frisseràs...
Bòno. [Serzintguayta alpoM.)

Ara festetjeràs.
¡Hi \(i lòca p’ es fiisté!
Es mes bòn partii que’s teu.
Es meu prest durá es galons.
Y es meu planetja taulons.
Vòls que t ’ diga, que n’ Andreu...
Un cadete! vóls que t’diga...! [Escarnint.) 
Dins dos anys ja  no lio será.
Ido, y es ineu ja n’ há 
Tres que mos dú sa botiga.
Qui fadrins de fusté cassa [Ah desayre.) 
May será mes que mestressa.
Talvòlta seré abadessa; [Ah humor.)
Tot s’ ha de despatxá á plassa.
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ESCENA II.

2'òquen Icí campmeta, Na Pepa óhri y entra 
el Sen Taronja.

S. Tar.
1

Bon dia tengan.
Pepa. Bon dia,

¿Vos per aquí?
S. Tar. ¿K’ hem de fé?

¿y Sun pare?
Pepa. Ara veuré...
Ursula. Eli ja  ha sortit.
S. Tar. Me sabria

greu. Ken mir. [Ana Pepa.)
Pepa. Seys un instant, [Entra p ' el portal segon 

de V esquérra. E l Sen Taronja s' asscu 
ran del forial.)

Ursula. ¿Que hi há per Soller?
S. Tar. Nu res. [Pausa.)
Pepa. [Sortint del portal segon, y  entrant dins 

Lo que es aqui dins no hi es. el prioné.)
Ursula. ¿Y de salut?
S. Tar. 'Nam passant.

. ESCENA III.

Surt Mestre JÒRDI y derrera ell Na Pepa.

S. Tar. Bou dia tenga. [Axecame.)
M. JÒRD1. Jermá,

bondía.
S. Tar. Serle es senyó.
M. JÒRDI. No somjo.
S. Tar. No, vusté no.
M. JÒRDI. De tú m’ haveu de traté.
S. Tar. Pal-lá bé, nu costa res.



Venk par Don Estanislaii.
M. JoRDi. Es men génre; ó bé tornan

ó seys, porque araño hi es... 
vos mateix.

S. Tar. (Indecis.) Arrib ydó,
per devés sa diligencia • 
á pendre assientu. En llecencia... 

M. JÓRDi. Arreveure.
S. Tar. Estiga bo. (aS'" en vá.)

C O N T E S  V E U L .S

ESCENA IV.

Mestre Jòrdi, Na Pepa y N'Ursula.

M . JÒ R D I.

Ursula. 
M. Jòrdi.

Ursula. 

Pepa.

Y sa g-ábia m’ lien llevada 
per penjá aquest llantoné?
¡Cuant dicb que n’ Ursula té 
bon cap per una pedrada!
No vos enfaden. despenja.) 
(Prengu&nt lagáhia.) Petit! 
petit! [A n' Ursula.) Tais intencions 
son benteues. Gós messions 
que encara has de desfé es Hit.
{Penja la gubia.)
Si m’haguesses ajudat [A na Pe2>a.) 
no lu’ trauria sa frexura.
¿Que vols que ¿i mi m’ don malura (A ella.) 
si no ho troba puntetjat? {Mostrant sa 
feyna. N ' Ursula s' en entra dins el cuar­
to segon, de V esquérra. Tocan la camgya- 
na, na Pegm vá á dbrir.)
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ESCENA V.

Mestre Jòrdi, Na Pepa y  En Esgotsí.

Esgotsi .

Pepa.
Esgotsi.

M. JÒRDI. 
Pepa.

M. Jòrdi.

Pepa.
M. JÒRDI,

Pepa.
M. JÒRDI.

Pepa.
M. JÒUDI.

Pepa.
M. Jòrdi.

¿Es aqui que vive don 
Estanislao Estarás?
Si, senyó

Pues le darás 
sin falta, este cedulón.
Abur. {*S'' en vd.)

¿Quí es?
[Dmantlehi.) Un Esgotsí 
que dú aquesta papeleta.
¿No sabs que es axó, Pepeta? {Lleyint.) 
No ho sabs?

No ho sé; ¿qué es, padri? 
Una cita per ton pare, 
devant es jutje de pau.
A^, Jesus!

N’ Estanislau
Está perdut.
{Sorj)resa.) Cóm es ara...!
¿Tróbas tú que está inolt bé 
Que un lióino se deix citá 
per que li fassan pagá 
es conte des sabaté?
¿Axó es ve?

Si 1 veix á eli 
sempre calsat de charol] 
be, que aqui dins som tot sol 
que vatx calsat de vadell.
Tot s’ en vá per sas “bardisses ; 
vóltros no estalviau randa, 
y jó dich: de cólca banda 
iiaurán do sorti sas misses.
Passetjaní sa levitela, 
diguein, ¿qué gumiya ton pare?
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A eli, donali essé conlrare 
d’un club, per fé cassoleta, 
y  donali reunions 
ab cuatre desenfeynats, 
donali anár ais tancats 
y  á corre amb eleccions.
Y entre tant, sa fusteria
và allôure; valga n’Andreu!
Si ho haguesseu vist en temps meu! 
¡Quins menestrals es del dia!
Jò, encara ni’recort des.grèmi; 
mon pare era examinât.
Ohi si eli vés Io que ha mudati 
si vés aquesta epidèmi 1 
Llevó no duyen infló 
y  era gent molt mes honrada;, 
no mes treyen sa mudada 
per acoinpanyá es penó.
Y am, m’ en vatx p’ es carré, 
y si veix cualcù enllestit, 
còni es càs está aclarit
sé que es un fusté grossé.
Sas mans ben netas! cap cali!
Sa corbata ben pintada!...
Que m’ donin una atupada 
si sé còni surten des ball!
Jò cuant vatx dexá sa feyna 
fonch perforsa; xexanta anys 
he viscut demunt es banclis, 
fins que he pogut tenir s' eyna.
Ton pare, dèune tenia 
cuant per mosso s’en vengué ;
Lo vatx pujá á galline 
dins es ram de fusteria.
Idevò, ab ta mare se casa, 
jò no tenia altre cosa, 
y dich: á mi no m’ feys uosa, 
vivili en aquesta casa.
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Lo traci còni si fós fly inen, 
li deix es parroquians, 
li clich bestrètes y mans 
hò durás per conte teu.
Y en llòch de serme agrahit 
y conservà sa botiga,
tot ho dexa per fé Higa 
ab SOS hòmos de partit.
De veres, ¡la in’ vá pegá! 
jò no esperava axò d’ eli; 
ha perdili tot es cervell 
y no ’1 tornará irobá.
Y jò no vuy teñir topes
ab gènres de coranta anys; 
prest vendrán els desenganys 
y des sei! pà ferà sopes.

Pepa. Ja veix que ieniu rahó;
empero, ara ¿quínremey? {Cús caj) haix. 

M. JòRDi. Hagués prés es meu consey;
no sortis de botado. (Passetjantse.)
Es moblatje ja  l 'posà
ali de punt, cuan tre es meu gusi,
no volgué vases de fusi
y las me và fé daurà.
Si li han de tayá se roba, 
ha dessé ab sas estisoras 
d’un bòn sastre; cosidores 
p’ es seu gusi, ¿qui las y tròba?
Lo que es per afaytarló 
ha d'esse un bòn perruqué, 
y té al costat un barbé 
que afayta de lo milló.
Si es per anà á ses casetes, 
ab carruatje, may á pèu; 
de res se susta p’es preu;
;bòns pollastres! ¡may fa vetes!
Y fém favo de dinné, 
per lo que ton pare gasta,
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i ■l si li basta pii ni pastai ¿y côin pôt no endeutarsé?... 

D’es teu germâ, no’n parlem 
que k mi me Costa un sentit;
¡fd cuatre anys que es à Madrit! 
y encara ara no sabem...

i

‘!
l

{Puja y entra n' Andreu drela

1 - í RSOENA VI.
\)
i M e s t r e  J ô r d i , N a  P e p a  y  N ‘ A n d r e u .

)
A n d r e u . Mèstre Jôrdi...
M. J ô r d i . {Cahnat.) ¿Qué hi ha Andreu?
A n d r e u . Hauriau de devallà

M . JÔ R D I. 
A n d r e ü .
M .  JÔ R D I.

A n d r e u . 

M .  JÔ R D I.

á veiire aquelles trossades; 
es inéstre do s’ ha arrambat 
y  he dit á mi qne fes ses mosses 
y h s' altre que planetjás.
Llavó, tench amb aygo-cuyta 
ses clavendes des portáin...
Just per pega una uyada, 
lüortificauvos...

No hi vatx í 
J6 hi som, perque, si sortia...
Y que hi súrtiga esguerrat!
Es teu Diestre, ¿ahont pastura?
'Vuy acaban de votá 
ydeuessé...

Si, ¡es tan ase!
Veurás c6m Y elegirán. (Pai/sa.)
Ay! Andreu, Andreu, Andreu;
Ja ‘n coméns está ben fart.
Es meu génre ha tornat loco; 
vá cap dret á V Hospital.
{A% Pepa^ sens dexar la /eyna, de tant 

en tontpe.fiaulladesán' Andreu y aquest 
les Iff tornrr d' nmoyal de M. Jordi Y

f e ■ ___ _
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Jò 'n parlava d' eli su-ara;
¿Que t ’ penses? ’vuy 1’ han citât, 
per demá en punt de las dotse, 
devant es jutje de Pau.

A n d r e u . E s t á  p ò c h  d i n s  s a  b o t i g a ;
j v e s s e u  s a  f a l t a  q u e  h i  f á !
Jò, be es vé, don cap á feynes, 
però, son tant mal criats 
es fadrins d’avuy en dia...

M. JÒ R D I. ¿Que m’ has de di? com es gat 
no hi es, Andreu, diu s’ adagi 
ses rates allòure ván.
¿No ho sé jò, que ets uys de l’amo 
son, que engrexan es cavali?
Y també, derrera el rey, 
solen di, figues li fán.
Y jó, Andreu, ja  estich empés, 
y  bastant he estât esclau: 
teneh per viure, á sa botiga, 
parí en plata, no hi devall; 
que s’ en cuyd el qui li toca, 
sino, mira, que la tanch.

A n d r e u . Móstre Jòrdi, si v á  axi,
lo que es jó, també m’ en vatx.
[Na Pe2 ')a se sorpren.)
Ja fá estona, y molta estona 
que aguant y com mes aguant, 
mes s’ amolla y s’ abandona 
es meu móstre Estañislaii.
¿Guantes semanes diriau 
que encara li puch cobrá?...
¡tretze y mitja! y som un pobre, 
y jó visch de lo que guany ; 
lench de mantení ma mare, 
y miran, que no malgast....

M. JÒ R D I. J a  ho sé, no vás ììq cassinos.
A n d r e u . N o ,  n o  i n ’h a n  p o g u t  g i n y à ;

d’aqui, m'en vatx é camena,
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M . JÒRD1. 
A n d r e u .

M .  JÒ R D I. 
AN'DREU.

M. JÒ R D I.

A n d r e u . 
M. JÒ R D I.

y dejorn, ja  estich co]gat.
¿Y te deu tretze semanes?
Treize y mitjai Que m’ho guart 
á mi no m’ sab greu, però,
¿jó que he d’aná á meiillevá?
¿Y á n’ets altres, que los deu?
A un fadrí, quinze jomáis, 
á s’altre vint, y á’ n ’ es mosso 
sa semana que hem passai.
{M. Jórdisepasetjafent ca^ades.)
Y axó no seria res,
sino que, sa cara m’ can
cuant m’ en vatx á cercá llenya.
Vá entre noitros lo que parí: (D' aproj).)
En es magetzem d’ en Cetre,
es conte, es des mes gruxatsí
Axi es que ja fá estona
que sois no me dexen triar,
y  hém de prende de sa pila...
tant si es blau, com si es virât!
Ayl Andreu, Andreu, Andreu; 
axó vá molt mal, moli mal!
Si li dey au coica cosa...
Será predicá á un banch. [Tocan la cam­
pana, na Pcpa vá á óbrir y  m ira lapa-^ 
trona Martinenca, ab un panér.)

ESCENA VIL

M e s t r e  J ò r d i ,  N a  P e p a ,  N ’ A n d r e u  y  L a  P a t r o n a .

P a t r o n a . [Parla embabayada.)
¿Que és aquí que cerch? ¿que ho es?

M. J ò r d i . ¿Y q u e  e s  a q u í  q u e  c e r c a u ?  [EscarninL 
P a t r o n a . C o m  v o s t é  n o  t e  s ’ h ó n o r  

d e  c o n e x e r m e . . .
M. JÒ R D I. [Ápwrt.) M‘ apar
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que The vista altres vegades.
¿Vos que sou de r  arravaiy {Fort.)

P a t r o n a . Sa patrona Martinenca; {Riguent.) 
si senyó ho ha endevinat, 
bon dia tenga....

M. JÒ R D i. {i^ério) Patrona,
aquí es cá un menestral,
¿voleu saludá conforme? 
digan: bon dia y  bon any! 
sino, alabat sia Deu, 
per sempre sia alabat.

P a t r o n a . Que no se desincomot. (Scosseli.)
M . JÒ R D I. P e r o  b ò n o ,  ¿ q u i  c e r c a n ?
P a t r o n a . Jò, vench per dona Lletrudis.
M . JÒ R D I. Y ,  d ’ h o n t  m ’ h a u r à n  d e s p e n j a t  [Apart.] 

a q u e s t  s e n y o r i u ?
P e p a . (A la Patrona.) Marnare

es á missa. (M. Jòrdi y  n' Andreu par-
P a t r o n a . Si? y no sab lan haix.)

si s’torbarà molt?
P e p a . No ho sé.
P a t r o n a . Idò, ja estam ben posats!
P e p a . ¿Que voliau res?
P a t r o n a . Volia

veure si vói eècambray;
{Trèu tmapessa de dins tapanera.)
Que se rair aquesta pessa.

P e p a . Jesus! quina oló de cranch. [Apart.)
A n d r e u . Per Vuy, mortificauvos....
M. J ò r d i . Vajel sois per tú hi devall. { Van per la
P e p a . No vos arrambeu, ja  ho vetx. dreta.) 

jVaje una pudó que fál [Aparrt.)
Aquets brotéis ja  no susan. [Fòrt.)

P a t r o n a . Però fìns ara han susat.
{Tocan la campana y na Pepa và à obrir-.l 
Ah! que s’esper senyoreta; 
s’esper, m’ho deix estojà!
{Uo amaga depressa dins elgyaner.)
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N a  P e p a , L a  P a t r o n a  y el S e n  T a r o n j a .

S. T a r . Bon dia tenga. {Entrant.)
P e p a . Bon d i a ;

encara no le hi trohau...
S .  T a r . ¿ E n k a r a  n o ?  p e l - l a  v e r a !

¿Ke li sai) greu ke P aguart?
P e p a . Jesus! seys... J ò  ferévia

que se casa he d’adesà. ( S 'en entra.) 
P a t r o n a . E s  á missa y jò 1’ esper. [Al sen Tarònja.) 

Ja deuen girà es missal... {Pausa.)
¿Vos que cercan es senyó? {Pausa.)
[El sen Tarònja li f à  copada.)
¿Heu mirât si es alkV baix?

S .  T a r . N o ,  j a  ’n  v e n c h  d e  s a  b i i t i g a .
P a t r o n a . Per ventura es à votâ. {Pausa.)
S. T a r . Kalarém fôk (i sa pipa. {Apart.)
P a t r o n a . jHey, V amo! jò duch tabach, 

compraumen una lliureta, 
tirau ! ( Tregüen t una ymstilla del paner. ) 

S. T a u . Nu vatx de cimiprâ.
P a t r o n a . L a  v o s  d a r é  b a r a t e t  
S. T a r . B o n u .  {E  ensen.)
P a t r o n a . Ÿ  e s  a s s e g \ i r a t
S .  T a r . Non vuyJ {Pausa.)
P a t r o n a . ¿Qué també vos deuen?
S .  T a r . ¿ y  á  v o s ,  k e  u s  h a n  d e  p a g á ?
P a t r o n a . A  mi, eli, me ’n  den vint lliures, 

y sa senyora té un tay 
de noranta pains d' indiana 
de Franse, ja  fa mitx any.

S. T a r . {Apart) ¡Mal enkuentru! (Abrí) Jó, enllok 
vendría un puket mes tart. [vostru, 

P a t r o n a . L’ amo, jó ja ’stich cansada 
de pnjÁ y de devallá
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S. T a r .

P a t r o n a .

S. T a r . 
P a t r o n a . 
S. T a r .

P a t r o n a .

S .  T a r . 
P a t r o n a .

S .  T a r .

s' oycala; m’passa amb paraales.
Empero ayuy no me ’n vatx 
que no me don lo manco, 
d’aqueix dente, la mitat.
Sa senyora es molt devòta; (Ab intenció.) 
no seria gens estrany 
ke liagués esperat l’nfici, 
y si es serniò es mi pòk llark...
No ho voldria, ma mareta 1 
per mia que... lieu de pensci 
que ha dèu dies que no pescan 
al bòu; aqueix temporali (Patisa.)
¿Y A vos que també vos deuen?
¡Axò es massa preguntar! (A^art.)
Eh? també vos deuen, V amo?
Jò cerk al senyé Estarás.
¿Ke li he de di àiT akeixa? (Aparè.) 
per assuntus, des meu ram. (Fòri.)
Jò no sé aquesta familia, 
jò no sé quins contes fó .
Per sant Simó y Ajudas
ferá sèt mesos cabals
que los vatx dú una espónja
axí, ydó? vés, ja  has cobrat. (Pama.)
M’ en vatx á veure es fadríns 
si m’ preñen jens de tabach.
¿lien essé aquesta s' escala?
Jó no r  he baxada may.
Si que lio es, es móstre vey (Guaytantpxir 
ha podi que hi ha devallat. la dreta.) 
Si puja dona Lletrúdis 
donamne un crít. (Al sen Tarónja.)

Deskausau.
(S'en devalla, y el S. Taronja fum ant se 

posa é mirar els cuadros.)
¡Pel-la vera! justament, 
es mateix dia hem triât?
Ella vol savnar sa dona
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y jó s’ homu vuy saynar; 
si me toka essé es primé 
lus dexaré poka sank.
Sa kasa tant ben pusada, 
tant de luku... y deure tant!
Tut axo es molt bó per sebre; 
dexelme fé á n’Estarás.
[Tocan la campana y vá á óbrir.) 
Si fos ell, arribaría 
de bón tók. Ja vá, ja vá!

ESCENA IX.

S e n  T a r ó n j a  y  D o n y a  L l e t r u d i s ,  manta y rosari.
L l e t r u d i s  
S. T a r . 
L l e t r u d i s , 
S .  T a r .

L l e t r u d i s .

S .  T a r . 
L l e t r u d i s . 
S .  T a r .

L l e t r u d i s .

S .  T.4.R.

L l e t r u d i s ..

Ave Maria purissima.
Concebnda sens pekat.
Y que son vos, sen Taronja?
Per lo que m’ vulga maná; 
fás temps esperant ke venga 
inhsÍTe [Ilefentse.) don Estanislau. 
Avuy es el pitjó dia,
¡saben que está d’ocupat!...
¿Qué heu duyt soques?

No senyora.
¿Ydó?

Ydó, he fet un pás 
per veure sí aclaririam 
un con te ben embuyat.
Ay, sen Taronja! y  que es molt 
lo que es conte den pujá?
Ben prop de kuranta liiures, 
es vey, deis altres nu ’n parí, 
ni tampok deis interessus 
ke es de rahó ke me pak.
Sen Taronja, vos já  veys 
es temps que correm cnguany;
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S. Tar .
L l E T R U D IvS .

S. Tar .

L l e t r u d i s .

S. T a r . 

L l e t r u d i s .

S. Tar .

L l e t r u d i s . 
S. T a r . 
L l e t r u d i s .

A noi tros, també mos denen 
bastant, y tot vá com vá; 
y ara T me fan retjidó,
amichs sens, á n ’ Estarás.....
EU té á cá don Cassimiro,
Que sé jò, cuants de llenyams, 
y passai! dies y dies 
y no li pòt arribá... 
teniu un pòdi de paciencia 
per ara...

Massa he esperat!
Es meu ñy que es á Madrit 
ara s’deu examiná 
y es segú que dins dos mesos. 
aquí 1 mos col-locarán 
amb un bòn sou, y...

Senyora,
jò, d’axô 110 ni’ en empatx; 
avuy he veogut de Soller, 
y he vengut déterminât:
Ò m’ entregan colka cosa,
Ò cit al senyó Estarás.
Hola! vos que no sabeu 
que ningii l ’ha citât may?
110 importa fé cap escândol; 
si vos den vos pagará.
Bonn, guapu; axô he mesté; 
vuldria k’ ara arribâs. 
îdô ’il teniu per mitx ’hora 
perque jò, ara V he trobat 
y  ha dit que fins á les dues 
no r  esperém per dinâ.
¿Fins á les dues? jsagrada!
Y sen Bielet, aguntaiiî (Apart.) 
Ursula !

Bon dia tenga (>S'>w rà.)
Abuv.
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ESCENA X.

D o n y a  L l e t r u d i s  y  N’ U r s u l a .

U r s u l a .
L l e t r u d i s .

U r s u l a .
L l e t r u d i s .
U r s u l a .
L l e t r u d i s .
U r s u l a .
L l e t r u d i s .
U r s u l a .
L l e t r u d i s .
U r s u l a .

[Sortint) ¿Que mana mamay? 
Mira, he vist dins sa botiga 
sa patrona Martinenca.
Si?

Si.
j Quina pellerénca!

Tu li haurias de di...
diga.

U r s u l a .
C a r t e r .

U r s u l a .
C a r t e r .
U r s u l a .

Que no hi som, si puja, ¿ho sents?
No tenga ansi. {Escoltante) Cali, es ella! 
Deu me guart d’ aquéxa arpella!
Que s' en entr, vaji correlisi 
{Tocan la campana, nei LUtràdis s' ama- 

ga dins el cuarto segon de V esquèrra. 
N ' Ursula obri y es el Carter.)

ESCENA XI.

N’ U r s u l a  y el C a r t e r .

SI
¿Qué es de Madrit?
{Entrega dues caries.) Una, 
s' altre es de s’ interió.
Ara no puch pagarló... {Paupant.)
Ja ho trobarem. {S' en vd.)
{Ámagantsen una dins sa hutxacay tota 

contentay despres de llegir el sobre.)
¡Es per mí!
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ESCENA XII.

N’ U r s u l a  y sa mare que suri, enmantada 
com vengué.

L l e t r u d i s . ¿Qné e r a ?
U r s u l a . [Dissimulant.) U n a  c a r t a ,  y  n o  s é . . .  

p a r e i x  q u e  v á  é  n ’ e s  p a d r i . "
L l e t r u d i s . ¿ y  s ’ a l t r e ?
U r s u l a . ¿ Q u i n ’ a l t r e ?
L l e t r u d i s . S í ;

s' altre V lie vista ben bé, 
jò mirava p’ es forât, [Senyant e lpany.)

U r s u l a . E n  e s  s o b r e  lii h a  e s  m e u  n ò m .  (La trèu.)
L l e t r u d i s . ¿Cartetes tenim? ¿ y  com? (Dexa el ro- 

Üegéix, ¡llegüa aviat! sari.)
(N ' Ursula l' óhriy mira la firma.)

U r s u l a . Leopoldo!... es d’aquell que s’posa (Ah ale- 
tan sovint baix del baleó... gria.)
d’ aquell, que á sa processo 
me vá doná una ròsa.

L l e t r u d is . ¿ D ’ e s  c a d e t e ?  (Contenta.)
U r s u l a . (ídem.) Si. Ara puja 

sa patrona! per aquí.
(Escoltant y senyantper la dreta.)

L l e t r u d i s . A y !  d o n e m . . .  (Preoiguent la carta.)
U r s u l a . Ja pót fují;

fassa via. tenga y fuja.

ESCENA XIII.

D o n y a  L l e t r u d i s  s en entra., per V esquérra. 
L a  P a t r o n a  vé de la dreta.

P a t r o n a . E s  d o l ó  r o m a n t i c h ,  ¡ a y !
n o  m '  d e x a  p u j ó  s ’ e s c a l a .

10



U r s u l a .

P a t r o n a .

U r s u l a . 
P a t r o n a . 
U r s u l a . 
P a t r o n a .

U r s u l a .
P a t r o n a .
U r s u l a .
P a t r o n a .

U r s u l a .

P a t r o n a .

U r s u l a .

i^ATRONA.

U r s u l a . 
P a t r o n a . 
U r s u l a . 
P a t r o n a  .

U r s u l a .

¿No hi haurá ningú á sa sala?
Ah! per ’hont es sa inainay? [Reparant.) 
¿Sa mamay? ella es á missa,
V  n i ’ p e n s  q u e  s a  t o r b a r à ;  
s i  l i  v o l i a u  d e x á  
r e c a d o . . . ?

¡Bòn recamissa! 
iSi es aquí!

¿Qui ho diu?
[Cridant.) |Jò hodich!
Aquesta vai un sòu, are! {Riguent.)
Amb aquets dos uys su-are 
L’ han vista.

¿Qui?
Un sollericli.

Ydò els uys li haun'iu fet dos.
No li han fet dos, nó, ni tres.
Que m’ ho deix veuré si hi es...
[ Voi entrar en el cuarto y n' Ursula la 

atura.)
¿Y aiiont anau? ¡aturauvós!
¡Axò es niolt d’ atreviment!
Vos he dit...
[Prmguentló d'mia cadira.)

¿Y" aquest rosari?
[Dexauló! ¿qué esnecesari 
que vos donen sa patent?
Ydò, mirse. jò no ni mòdi
d' aquí [S' assèii.) fìns que surta o venga
¡Dexau fé es rosari!
{Dantlahi.) Tenga.
Vaja! niirau quin estròch!
[Axecantse, sens dexar la panera.)
¿A mi m’ diu estròch? Vosté 
sab que si vatx esquexada 
no estich en llòch endentada.

O O M TES V E L L S

y sa mare.*.
¿Qué?
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P a t r o n a .
U r s u l a .
P a t r o n a .

U r s u l a .

P a t r o n a .

U r s u l a .

¿Qué?
{Mes fòri.) ¡Qué!
¡Que me deu noranta pams 
de ròba, y vuy cobrarlos!
¿Y per axó veniu vos
tant rabiosa? ¿ab tants d’ axams?
¿Tróba que no tencb motiu, 
y he vengut trenta vegades?
Vestes han anat mudades, 
des meus doblés, tot s’ estiu.
El qui compra, es just que pach 
{Tocan la campana y  totes dues van á 

oh'ir.)
Bòno, emperò... ¡pist! callan.

ESCENA XIV.

Dites y D o n  E s t a n i s l a o .

P a t r o n a . Ah! que es Don Estiraslau?
E s t á n . Si.
P a t r o n a . Vench per cobrá. es tabach.
E s t á n . Dona!... m’heu pillât un dia...
P a t r o n a . Un dia ben bò per mi.
E s t á n . Jò, v o s  pagaré.
P a t r o n a . ¿ S í ?
E s t á n . {Formal.) Sí;

empero...
P a t r o n a . ¡Jesús, María!
E s t á n . Emperò, haureu de torná

d’ aquí... sobre mitj’ horeta...
P a t r o n a . ¿Y m’ en prendé una Iliureta?

[Tréu la pastilla.)
E s t á n . Perque tench de canvm...
P a t r o n a . ¿La vói?
E s t á n . P s í . . .  dexaula fe.. {La posa sobre
P a t r o n a . Mirse, don Estiraslau, la tarla.
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q u e  h o  n e c e s i t . . .

KsTAN. Bono, anau.
P a t r o n a . Dins niitj’ hora tornaré. [Torna arrera,) 

Tench es men fiy á Mocado...
E s t á n . ¿  A b o u t ?
P a t r o n a . A sa part des Mòro,

y si en veni dú cap llòro 
será, per vosté.

E s t á n . N o ,  n o ,
d e x a u  h o  a n à .

P a t r o n a . l*’o y ! j a  h o  s a h ,
s i  s o m  i n ú t i l  p e r  r e s . . .

E s t á n . [Agafant la gloria y acompanyantla.)
Vaja, que no vuy einpés...

U r s u l a . E l l a  b u y d a r i a  e s  c a p . . .  [Apart.)
[D. Estanislau tanca, cuaìitse'n cs añada.)

ESCENA XV.

1X)N E s t a n i s l a o , N’ U r s u l a  y llevó D o n y a  I a .e t r u d i s .

E s t á n . Si torna, ja  li pots di [A N ' Ursula.) 
que no hi som.

U r s u l a . J à ,  n o  t e n g a  a n s i .
E s t á n . A q u e i x  t a h a c h  p a r e i x  r a n s i .  [Ensimantlo.) 

¿ Y  t a  m a r e ?
L l e t r u d i s . [EortiniAj Som a q u í .

¿Has posât es hiuló? [A N ' Ursula.) 
U r s u l a . S i .
L l e t r u d i s . ¿Còni se tròhan Estarás? [A s' homo.) 
E s t á n . Mira, m’apareyarás

una camia.
L l e t r u d i s . [AN'  Ves bota. [Neutra A  hr-
E s t a n . Estich que suu tanta gota. snla.)
L l e t r u d i s . Y á la fi, ¿que hi sortirás?
E s t á n . Fins are me plòuen vòts...

lo  q u e  e s  j ò ,  l e n c h  c o n f i a n s a .
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X.LETRUDIS. A s s è u t é  u n  p ò d i  y  d e s c a n s a .  
E s t á n . N o p u c ì i .
L l ë t r ü d i s . ¿ y  u n  i n s t a n t  n o  p o t s ?
E s t á n . D a r é m  h e u r e  á  n ’ e l s  a l - l ô t s ,  

e n  s e b r e  q u e  e s t i c h  n o i n b r a t ;  
é l i s  t o t s  c u a t r e  m ’ h a n  v o t â t . . .  
¿ Y . . .  j ô  q u e  Y o l i a  d i ?
¿Na Pepeta, que es aquí? 

L l e t r u d i s . Pepa! Pepa! surt aviat. (Cridant.

ESCENA XVI.

D o n  E s t a n i s l a u , D o n y a  L l e t r u d i s  y  N a  P e p a .

P e p a . ¿ Q u e  m a n a ,  p a p a y ?
E s t á n . D é p a s s a

a q u e l l s  c o n t e s  q u e  a h í  f e r e s .
A’n aquell d’ en Llull Lliteras 
tench pô d ’ havé posât massa.
{N̂ ci Pepa los trèio del calaix de la taula  ̂

y se 2^osa à repasarlos d'asseguda.) 
E s t á n . D o n a m  s a  c a m i a ,  d a s s a ,  {A Na Lletrudis.)

m o n t r e s  t a n t  l a  n i ’ m u d a r é .
L l e t r u d i s . {Atarantlo ahans d 'arribar alymrtal.) 

¿No sabs que n’ Ursula té 
una carta? {Ab reu baxa. )

E s t á n . ¿ Y  d e  q u i  e s ?
L l e t r u d i s . D ’ a q u e l l  m i l i t a r .  j V e é s  

s i  c o n v é  v e s t i r l e s  b é  !
E s t á n . N o  t e  d e n i ô s t r i s  c o n t e n í a ,

y  e s t i l  a l è r t a .
L l e t r u d i s . f-*’ h e  r e n y a d a .
E s t á n . ¿ Y  a r e  a h o n t  e s ?
L l e t r u d i s . ^  h a  p o s a d a .

P in  e s  b a l e ó ,  q u e  s e  v e n t a .
E s t á n . ¿ E s t á  a l e g r e ?
la.ETRUDis. rehenta!
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rr-

k .

P e p a .
E s t á n .
P e p a .
E s t á n .
P e p a .
E s t á n .

A n d r e u .
E s t á n .

A n d r e u ,
E s t á n .

P e p a .
E s t á n .

P e p a .

A n d r e i ',
P e p a .

A n d r e i '.
P e p a .

Tots tres están repassats. {Álsantse.) 
¿Están bé? ¿están ben sumats?
Jó m’ ho pens.

Crida n’ Andreu.
Andreu! puja. [Guaytant.)

Me sab greu 
No teñirlos ja  cobrats.
Vengan y los firmaré. (Hofd. )
Pó ’hi arena. [Na LletrvMs s' en entra.)

ESCENA XVII.

Dits y N '  A n d u e u .

{Entrant.) ¿Qué voleu?
¿Sabs á devés Santa Creu.... 
á cá Don...?

Si, si, ja iii sé
Ydó, aqueix. es el primé; {Dantloslá.) 
Aquets son esüniacions, 
de dos ó tres botigons, 
queja  ha dos anys que les ferem.
Son amó \iu ... allá Y -verein, 
y bona nit companyons. {Recordant.)
Ja ho trób, aquí está assentat. [En un 
Digalehi, jó feré vía Ilihre.)
á mudarme sa camia. (/Y’ en entra.) 
Carré de la Pietät. ■ 
número cent.

Ja hi he estât.
{Alsantse y parlant ab passió.)
¡Oh! no te torbis, Andreu,
¿ho sents? per amor de Deu 
t ’ ho demán; mira si cóbres.
¡Ay Jesus! ¡Póbres des pobres!
¿Que es lo que tens, amor meu?
Ay, á ell tot le hi puch di. {Apart.)

-a
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¡Mon pare que está endeutat! (Fòri.) 

A n d r e u . Es teli padri m’ ho ha contât.
P e p a . havia dit es padri? (Sa pòsa á
A n d r e u . No ploris; me tens á mí, plm'ar. )

s i  t e  f a l t a  r e s  d i g n e n .  (Ab amor.)
P e p a . A n d r e u e t ,  o h í  q u i n a  e r e n

p e r  m í ,  v e u r e  a q ü e s t e s  c o s e s !
A n d r e u . Dexa fé, tu no t ’ espóses...

y . . .  (Sé miran abpassìò.)
P e p a . Corra, v é s ,  arreglen!

(S'en rà N ' Andreu per V enfront.)

ESCENA XVm.

N a  P e p a ,  y després D o n  E s t a n i s l a u .

P e p a . ¡Aquest sí, que me vói hé 
y es capás de darme pá !
Y no acaba d’ agradá
perque es fadrí de fusté. (Pausa.) 
Espolsém aquest tapete. (Jlo/á.)
¿Y n’ Ursula?... ¡que s" en riga! 
es meu pót obrí botiga...
¿Y es sen?... ¿Y qué es un cadete?
Un al-lót de devuyt anys 
carregat de Iluéntons, 
que, Uevat de fé ets entons, 
sóls no es bó per pescá cranchs...
Y veisla-t-allá, asseguda
dins es baleó; aqui t' esper. (Pausa.) 
¡Quin gèni! ¡Den in' alliber 
de torná may tan fetjuda!
( Segueix espolsant cadires. N ' Estarás 

surt posan tse la levita y conversant ab 
sa dona.)

E s t á n . B ò n o ,  b ò n o ,  j a  e s t á  e n t é s ;
Q u e  n o  h i  s o m .  s i  v é  n i n g ú .
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ii

P e p a .
E s t á n .
P e p a .

M .  JÒ R D I. 
P e p a .
M. JÒ R D I.

P e p a .M .  J Ò R D I .
P e p a .
M .  JÒ R D I.

P e p a .
M .  JÒ R D I.

P e p a .

Ho seiits tú? (̂ 4 na Pepa.ísiaes qm sia.
Ja lio sent.
(Sortint.) No dexeu empés.
Bon Jesús! d’ eleccións!
¡Eli no cem ab son cedás! (Patisa.)
Pepa, are, ¿ahont anirás?
A fé fóch, a ’ n es fogons.
(»S'’ en vá y nieslTe Jbrdi puja de la dreta 

y V atura.)

ESCENA XIX.

Na P e p a  y M . J ó r d i .

Pepeta, esperet un pòdi.
¿Qué voleu?
[D'ajiróp.) Dues paraules: 
tu estimas n’Andreu. [Al) secret.)
[Fent la desentesa.) ¿N’ Andreu? 
Pepeta, no m’ho amages; 
su-are, ñl una estona, 
he sentit que con versa van.
¿Mos lieu sentit?

No t' apuris; 
no t' ho retrècli per renyarte.
Jò te vatx servá á ses fonts, 
es dia que t ’batiaren; 
tendi, per tú, obligacions, 
y sempre, ho sabs, t 'h e  estimada.
¿Qué vos salì greu?

¿Qué ha de sebre? 
n' estich content; ja  m’pensava 
que còlca cosa hi Iiauria... 
sempre te vetx que fés calsa 
aqui pròp [Lafinestra.) Empero, perque 
no m’ho ha vies dit?

Fins are...
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M. JòRDi. Ja, ja  vetx que es ten padri 

no te mereix confiansa.
P e p a . Si, padrinet.
M. JÒRDI. {Riguent.) ¡Polissona!

¿Tant inalament t ’he tratada?
P e p a . Oh! no, mayí vos be saben

que en vos no hi pòs estovayes.
M. JÒRDI. Bòno; jó ja hi vendi á bé 

que ab u ’Andreu...
P e p a . Qué?
M. JóR D i. Que t ’hi cases,

si t ’ estima; però, abans 
han de consentir tos pares.

P e p a . Ja s’ supósa. {Contenta. )
M. JóRDi. Per part mena

te dexaré acomodada; 
tu tens mes conexament 
que no sa teua germana; 
y  lo que es al teu jermá, 
já  li he donat, próu y massa.
No fos cósa que m’escoltin... 
aném dins sa mena cambra. [Tocan la 
canqmna, na Pepa óbri y pega derrera el 
gmdri^ p ' el cuarto primer de V esquérra.)

ESCENA XX.

D o n  E s t a n i s l a u  y el S e n  T a u ó n j a , entrant.

S. T a r . y  jó m’ he dit: sen Biel, 
en llok estareu mes bé 
ke dret en mitx des karré. 
jAre me treurá sa fél! [Agyart y  de mal 
Perke, si vá A sa butiga Immm'.)
lu veys; si vá á s' eskaleia 
també...
{Al cuarto negon.) Treysine sa copela!

11

E s t á n . 
S .  T a r .

E s t á n .
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S e y s v o s .  {Al Sen Biel.)

S .  T a r . {Seguent.) Y d ó ,  k e  m u s  d i g a :
¿ke le hi veurem retjidó?
Vusté me sembla tayat 
de lluna.,.

E s t á n . N o  m ’ e n  a g r a t .
S .  T a r . Hómu! p e r k é ?
E s t á n . P e r q u é  n ó .

Sòl dú massa mais de caps, 
y compromissos qu’ un té.

S .  T a r . E s  v é ;  p e r ò ,  f á n  p a p é ,  
y nu son bóns tots !
{Surt Donya Lletrudis ab la copeta yf'och.) 

E s t á n . sa dòna.) ¿Qne sabs
n ’Andreu si es vengut? Fumau. 

L l e t r u d i s . N o té temps, s’enhaanat are. {S'en enira.) 
E s t á n . Ñores. [El sen Tarónja se tréu tin paper 

de dins el mocador.)
[Apart.) I Ja la me despara!

S. T a r . Ydó, Senyó Estanislau.....
E s t á n . (Fent el desentés, y ah moU de t'o.)

Ah! si jó hi entr dins la Sala, 
no veureu mes parts ni cuarts; 
ó tench d’ arruxá es moscarts 
ó no pujaré s’ escala.

S .  T a r . A x í  h o  h a  d e  f é  v u s t é ;
per tots sa matexa Iley.

E s t á n . Ja hi posaria remey ;
Ni tú, ni voce-mercé.
Sen Biel, fán lo que vólen ; 
sobre tot, oh! ses tirades ;
¡saben que están d‘ esguerrades!
Ses solicituts, redólan...
No parlém d’ empedragats, 
que han menesté má de metje; 
y entre tant, póble, pò’ fetje 
y  paga els seus desbarate.
Miran: mal m’está es dirhó,
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S .  T a r .
E s t á n .

S .  T a r . 
E s t á n .

S .  T a r . 
E s t á n . 
S .  T a r .

E s t á n .

S .  T a r . 
E s t á n .

S. T a r . 
E s t á n .

S .  T a r .

però, lo que es el ram d’ôbres  ̂
ni si T cuydassen manobres 
podría seguí pìtjó.
Si jò hi som, toparán bé! [Ahprestineió.)
perque no se ferà res
que jò no n’ estiga entés;
que, encare que som fusté,
també entench d’arquitectura...
Ah, sil jò-hu crek.

Es Vinyòla,
abans, abans, d’ anà á escòla 
ja 1 tenia.
[Apart.) ¡Si axò dura!...
Y cuant vetx tants de bunyòls 
y que tudan es dobbés...
ÌPerdon...

¿Qué?
Si favó m’ fés,

ja  ke mus trubâm tots sôls...
[Li móstra, el conte.)
Sen Bielet, á mi m’sab greu,
pen mal dia m’heu pillât!
are mateix he enviât,
amb uns cuants contes, n ’ Andreu.
No ’n corre cap de doblé...
Lo que es avuy...

¡Pel-la-verá!
Sen Biel  ̂ no hi ha mes cera.
Jò sé cèrt que ’n tench mesté 
mes que vos, y cali y aguant 
per no fé cap imprudencia.
Teniu un pòch de paciencia...
¡Emperò bònu! ¿fins cuant?
Fins que haja sortit des truy 
que are me té maretjat; 
en tornà veni á ciutat...
¡Si he vengut apòsta avuyl (Enfadat.) - 
y  es dubbés he menesté.
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E s t á n . ¡ E n  r i i d e s í
S. Tar. Si fossen pokes,

¡però, son katorse sókes 
gruxades, de tarunjé!
Al manku m’ don la nietat...

E s t á n . E n  n o  s e r  q u e  m e  s u q u e u . . .
S .  T a r . P e r ò ,  ¡ p e l - l a - v e r a  e r e n !

¿Y axó teniam tractat?
E s t á n . Moltes'malaltes n’hiliavia;

Sa sèrra los treya un blau 
mes lletx...

S. T a r . (Cremat.) ¡Senyó Estanislau,
vusté té sa malaltial

E s t á n . Bòno, jó tench molt que fé. [Oirantjpa-
S .  T a r . y  j ó  tenk s’ assientu pres, ^ers.)

y m’ en he d’ aná á las tres.
E s t á n . M o s  veurem... (Anantsen.)
S. T a r . (Axecantse.) Jó n’ ul veuré;

si no m’ paga are tot d’ una , 
demá, 1 cit; y  non tay pus.
¿Ho sent?

E s t á n . O h !  j a  m ’ t e n i u  f u s !
Tornan per devés la una.

S. Tar. Jó he vengut ja tres vegades, 
y  no somfiy de turné.

E s t á n . Però, sen Biel...
S. Tar. Bes sé.

Vusté á n’akexes passades 
les ha de fé á sas gents tontes.

E s t á n . Homo, per amor de Den!
¿No vos he dit que n’ Andreu, 
are es à cobrar uns contes?

S .  T a r . M ’ h e u  d i t  j a  t a n t e s  m e n t i d e s ;
p e r d u n a u ,  s i  n o  v u s  c r e k .

E s t á n . ¿Ay, no? ¡Digan que vos dech! (Pical.) 
S. Tar. Cent lliures afavnrides;

però, es conte ke present 
no mes ne puja kuranta.
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E s t á n  . N ’ A n d r e u ,  e n  d u r á  s e t a n t a , . . .

s e t a n t a ,  f ò r a  s ’ a u i n e n t .
S. T a r . Si e s  v é ,  jó V e s p e r a r é .
E s t á n . P e r ò ,  {(Imj^acient.) j ó  m '  e n  t e n d í  d ’ a n á .  
S .  T a r . ¡ M i r a n  k e  v o s  c i t  d e m á !  {Nofiant.) 
E s t á n . T o r n a n  y  v o s  p a g a r é ;

d o n  p a r a u l a ;  e r é i s  e n  m í .
S .  T a r . H ó r a .
E s t á n . H ó r a ?  s i  v o s  v o l e u . . .

á  l a  u n a .
S .  T a r . ¡ R e - v e r a - c r e u !  (S'envá. )

A  l a  u n a  e n  p u n t  s e r é  a k í .

ESCENA XXL

D o n  E s t a n i s l a u ,  y llevó D o n y a  L l e t r u d i s .

E s t á n .

L l e t r u d i s .

E s t á n .
L l e t r u d i s .
E s t á n .

L l e t r u d i s .
E s t á n .

L l e t r u d i s

E s t á n .

¡Al cap derré s’ en ha anat!
¡Quines paparres que s’usan!
M’ he coinpromés? Y còni pach 
ni á la una ni á les dues?
E s t a n i s l a u ,  ¿ q u e  e t s  a q u í ?
¿Que no t ’ en vás á ses urnes?
¡Bónes urnes mos don Den!
¿Qué tens?

Aquell que m' apura; 
y te ralló, jó ho conech.
Despatxel.

Ah, no! si hi jugas, 
es capas de citarté. 
y axó no vuy que lio ensumen 
els qui nT venen p’ es cassino. (Pmesa.) 
Si ton pare no ni' ajuda, 
no sé per hont he de prende. [J^assetjantse) 
No credi que li fasseni upa. (Pmisa.)
¿Y N’ Andreu, que no L duríi? 
tol en grós duró mitx, unsa,
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L l e t r u d i s

E s t á n .

L l e t r u d i s

E s t á n .

L l e t r u d i s .
E s t á n .

y jò r  lie de menesté, 
maldement fos estât una, 
per brufà, ab sos cuatre amichs, 
sa meua candidatura.
¿Però no me dius que t ’ deuen? 
Si, s’en ba duyt un que suma 
sèt cents cincuanta reals, 
d’uns bonoraris.

Ja pujan.
Uns botigons que estimarem 
dins es carré de cà ’n Punta. 
Varem essé, dèu peritos, 
y jò bi anava p’ es Jutje.
Però, cá! no 1 pagarán, 
perque de trecentes dues 
Iliures, en qué bo estimarem, 
d’ bonoraris mos ne duyam 
ben pròp de trecentes...

¿Tant?
¿Ydò, y que te figuras?
Nôltros, no tenim tarifa 
es fustés; nos bo calculan 
igual que p’ els arquitectos,
Ò li pegám á les ultres.
Un picb cobrám, s’altre no; 
y inentres no mos aturan 
estiinám, casas y térras,
Ilibres, cuadros, tot cuant vulgan! 
A la ñ, per posar préu 
á lo que es missèrs disputan, 
no impòrta bavé estudiat 
ni aturarse en beneytures.
A vegades, si ses cases 
tenen un pis, sòls no bi muntan. 
En sebre que en fán de renda, 
loque es jó, cont ab ses ungles; 
y cuants n ’ bi ba que no saben 
sòls es carré, ¿ydò? y juran.

k
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Llëtrudis.
Están.
Llëtrudis.
Están.
Llëtrudis.
Están.

Llëtrudis.

¿Y s’ altre conte de qné era?
De persianes que hem refuses.
Vol di, ’tpensas que n ’Andreu... 
Tot lo mes, durá mitx’ unsa.
Axô es pòch.

Oh! si es meu sògre 
fos un altre!... ¡Que may vulga 
flarmé, ni una treseta!
¡Los hi té bé dins ses ungles! 
Com los ha guanyat suânt... 
¡Calla! are vé ab sa lletuga.

ESCENA XXII.

Dits y JÒRDI que surt ab una fu lla  per dar 
al canari.

M. JÒRDI. 
Están.
M. JÒRDI.
Llëtrudis,
Están.

M. JÒRDI. 
Están.

M. JÒRDI.
Llëtrudis.
Están.
M. JÒRDI.

Están.

M. JÒRDI.

Petit... ja  la t ’duch ben blanca.
Móstre Jòrdi.....

¿Còm estam?
Veslì amb bònes. (A s' homo.)

Jò voldria,
si es que vos...
{Apart.) Está ofegat.
Ja saben q' un, á vegades 
se tróba...

Ja t ’ entench, ja.
Molts li deuen y no T pagan.
Ajudéin. (Apart à sa dona.)
(A n Estanislau.) ¿Y perqué estás? 
Citalós; es bó de fé. (Posa se lletuga.) 
Jó, no he citât ningú may, 
padri; axò no es p’ es meu gèni; 
primé m’moriré de fam.
Sôls no sé còni se govèrnan...
Mira, de còp ho sabrás,
(Trèu la cita y la hi dona.)
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Lletrudis. 
M. JÒRDI.

Lletrudis. 
M. JÒRDI.

Están.

Lletrudis.

M. JÒRDI.

Lletrudis. 
M. JÒRD1.

Están.

M. JÒRDI. 
Están.

amb aquesta papeleta, 
génre, t ’ en póts enterá.
Y que es axó? [N' Estanúlau llegés.) 
(AÍ ironía.) Es sabaté 
vostro, que s’ passa p’ es cap 
ensenyarli á n ’ es ten hómo...
¿Qué?

Cóm s’ han de governá 
per quedé ab los que li deuen [Marcai.) 
ben satisfets y cabals.
Però per una misèri
de no rés, ¿m’ han de cité?
Lletrudis, ¿cuants de pareys 
mos deu íiavé fet enguany?
A mi cinch, no mes, á N’ Ursula 
cuatre y é tú altres tants ; 
na Pepa... uns tretze pareys 
entre tots; no hi cont es blandís.
Si que ho es una misèri;
¡y ara ferlos vos pagá! [Ah ironia.)
JÒ en llóch vostro mudaría 
de sabaté.

Ja hem mudat.
Ah! y diuen que no teniu 
eyma, ja, ja! jal ¿que tal?
Padri, si vos no saben 
devall es terrós que hi ha: 
jó també livatx fé feyna, 
y per axó es que no V pach, 
perque sé que en ferii es conte, 
encare sorajó que alcans.
¡Eli se pensa sustarmé!
Compareix y le hi dirás.
Oh! si, si, no tengan ansi, 
sabrá dos y dos cuants fán.
Are aném, si vos vé bé,
A lo que feya p' el cas.
Necesit compré caoba

i



y  m e  t r ó l )  m o l t ...........
IL JÒ R D I. M o l t  a l  b a i x .
Están. Si, ja  ho veys, un que no còbra...
M. JÒRDI. Si tu  poguesses cobrA

tot lo que (leus, xalaria's!
Están. Padri, no lii ha tant per tant.

Però, ne Lletrudis deya... 
que en havé de col-locar 
vos, dóbbés á interés, 
cent duros, posém es cás; _

• lo que es jó, los vos prendie
M .  JÒ R D I. ¿ N o  h a s  s e n t i t  à  d i ,  á  b ò n  g a t  

e n c o m a n a n  e s  f o m i a t j e ?
Y d ó ,  m i r a ,  p e r t ú  p á r l .

Lletrudis. Feyslí un póch mes de favo.
M . J r ó d i . L o  q u e  e s  e l  l u e u  c a p i t a l ,

Lletrudis, dórin descansada, {MarcaL) 
no r  fondra n' Estaiiislau.

E s t á n . J ó c r e c h  q u e  s o m  h o m o  p e r . . .
M .  JÒ R D I. J ó  h o  d i r é  y  n o  t ’ c a n s a r á s :

tú  ets un homo que t ’ casares 
ab sas nians demunt es cap, 
que aguantares sa botiga 
conforme uns cuatro ó ciuch anys, 
que llevó pegares cossa 
ú sa plana y al trepant,
(A” MsUmis s' assèu y ab sos dits tambo- 

TGtja sobre la taida.) 
que t ’ meiijares ab dos dies 
lo que jó te vatx doná, 
que plantares un lletrero, 
ben gros, demunt el portal 
per doná á sa fustaría 
tó de fábrica y bazar.
Qne tratares cóm se vuya 
ais antichs parroquians, 
que t ’ posares levitata 
y E en vás de llevó eiisá

B A R A L L E 5  N O T E S .
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pie de grinSj veisme, veismé} 
jô som don Estanislau.

. Que fuis de fam y de feyna, 
que en vôls tanta còm un càj 
que dexas vestí tes fies 
còm no cal á son estât; 
que deus els vestits que duen,

Lletrudis. Axô...
M . .Tó r d i . Pistl... d e x e m  p a r l â .

Que deus sa llenya que compras, 
que no pagas els jomáis 
y  los deus moites setmanes 
à n ’ es fadrins de alld baix.
Que deus a ’n es sabaté,
que deus á sa des tabach,
que deus a ’n es soUericli,
que deus a ’n es forn es pil,
y é molts d'altres y é molts d’altres»
Lo que á mi me deus,... bo cali!

Están. Si es sa renda de sa casa;..
M. JÒ R D I. No j ô  t ’ d e i x  e s t á  d e  f r a n c b ;

á mí me deus, que '1 teu ñll 
no remolch per entre els banclis; 
y  Deu sab, si me ’n penet, 
iy molti d’haverlo embarcat.
Però d’axô non parlem; 
aquest es un altre ram.
Ja b he dit per lo que ets hômo...

Lletrudis. Vos, també sou estremai;
en volé vos, fé es pa lletj

Están. Calla, dexaí que s'espay. (A2)arù.)
M. JôRDi. Lletrudis, á tú te tôca,

¿sabs que t ’tôca? un bôn callâr.
Lo que es jô, hi vetx mes que voltros, 
som cá vey... lo meu ho guart.
No vuy consenti, hoentens, 
que lo quejó he replegat 
ab pròu temps y pròli estona,
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venga nn altre y  m’ lio escamp.

Lletrudis. Lo qui es ell se destaxina 
per fé Hits y fé sofás...

M. JÔEDI. Si, baix d’ estampes franceses; 
y te puch assegurá 
que no havia vist moblatjes 
de tant pèssim gust, ja  may; 
tot son curvos, mol-lur6tes...

Lletrudis. Ell, ell,...
M. JÔRDI. Eli! prou n ’liem parlât,

Ell, VÔ1 ser méstre senyó, {Marcat.) 
y jó, senyó menestral; 
y axl, tots dos, arreveiire.
Crech que m’ he esplicat ben clá. (Aj)arí.) 
Mudém s’ aygua a ’n es canari...
[P-ren el tas sonet y lo s' en entra.)

Están. ¡Quin dia t ’ voré enterrât!

ESCENA XXIII.

Donya Lletrudis, y llevó Don Estanislau.

Lletrudis. ¿Y are, per hont hem de prende?
¿Estarás, que haurem de fé?

Están. Lletrudis, are póts vendre 
ses cases y  aná á llogué.
Demá m’ cau un pagaré 

Lletrudis. Oh! sant Jaume gloriósi 
axò si que es engorrós!
¿cóm t ’ arreglas. Estarás?

Están. Slolt facilment, ja  ho veurás ;
avuy en firmaré dos.

Lletrudis. Però, mira que axò son 
coses... ¿y si fosses mòrt 
abans...f

Están. Ni vinya ni hórt.
Que! mort jó, mór tot lomon...
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Lletrudis.

Están.

Lletrudis,

Están.
Lletrudis.
Están.

Lletrudis.

Están.

Lletrudis.

¿Ahont has vist tu  inay, ahon’ 
que un pare deix á, sa ña 
ab so seu homo á V agonia?
No m’ VÒ1 dá res,... dexal fé, 
eli no yiurá sempre, eli té...
Ja pagarém cualque dia.
¿Mira, me yòls creure á mi? 
hipotèca sa caseta 
de Sòn Rapinya.

¡Oh fìetai 
ja  ha dos anys que hi està.

Si?
¡y encara m’ho has de di!
¿perqué m’ ho tens amagat?
No hi hayia necesidat.
Oh! axi es festé es mes blau!
Bòne! es hora Estanislau 
{Alsanfse resòli.) 
de fé es cap yiu. He quedat 
amb el sen Biel Tarònja 
que ’1 pagaria á la una; 
m’ en yatx á provar fortuna.
Llevó vendrá s’altre espònja, 
sa patrona.

Dins sa Llònja 
m’hi espera un amich meu; 
mentres que torna n ’ Andreu, 
arribaré á ñrmarli 
un pagaré, y...

Veshi,
Oh! jò t ’comaiiaré á Deu.
(iV’ Estarás dbrly cuantvá à devallar tor 

na arrera.)



Están.
Lletrudis.
Andreu.

Están.
Andreu.

Están.

Andreu.

Lletrudis,
Andreu.
Están.

Andreu.
Están.
Andreu.

Están.

Andreu .
Lletrudis.
Están.

A n d r e u .

B A R A L L E S  N O V E S .
ESCENA XXIV.

Dits y  N'Andreu entra.

Are puja,... ¿Qué has cohrat?
¿Has cohrat? (Ah molt afany.)
(Cansat.) No cap des tres.
(Parla fentgrans aUns.)
Es de Santa Creu, no lii es.
Aquest... tenien tancat; 
y  á cá aquest m’ han insultât, 
in’ han dit lladre y  que se jó.
Hola! hola! ¿Y que es axó?
M’ han dit que aquests honorarís 
son mes alts que es des notaris, 
que es una estafa, llevó...
(Transició. Tirá els contes sobre la taula.) 
No res. M’ en vatx!

Escoltan :
demá es dissapte...

¡Ah rofony!
M’ hauriau de dá...

¡Altre hony
m’ ha exit! ( Volentse anar.)
(Su2)licant.) Méstre Estanislau...
¡Ja converserém!

Miran
que no puch aguantii tant... 
treize setiuanes...

Jó aguant
y me deuen mes que á tú; 
ja  ho has vist.

Però...
Segú.

(Ah mais modos.)
M'en vatx, ¡Llevat de devant! 
També nT en aniré jó, (Sentit.)
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que aqueix tracto no 1 mereix 
un fadrí que vos serveix...

Lletrudis. En vendrán d’altres.A ndrea . A xd
no es respósta.

Están. ¿'M vóls fé pò?
Andreu. No móstre; lo que jó vuy...
Lletrudis. Mira queja t ’ duch al uy, 

tu, enredas á na Pepeta! 
li has fet perde sa xaveta ;... 
ja m’ entensl

Están. (A n' Andreu.) No vatx de truy.
Andreu. Ah! no, no, géns ne mouré;

ja he acabat aquí ses feynes ; 
m’ en vatxá aplegá ses eynes. 
[Di'djintse á la dreta.)

Están. Hómol (Aturantlo.)
Lletrudis. Calla, dexal fé.
Están. Andreu!
Andreu. ¿Perqué m’ heu mesté?
Están. Tu are vóls prendre sa figa

p’es capoll; ¡vóls que te diga!
Andreu. ¡Móstre, axó son desenganys!

¡Después que ha próp de cuatre anys 
que vos aguant sa hotiga!

Están. Ho sé Andreu, y perque lio sé
vuy que quedis y m’ ajudis.

Andreu. Y dinne donya Lletrudis,
quejó enret...

Lletrudis. (Penedida.) Tóca, també 
pòdi te basta.

Andreu. Oh! un que té
vergonya y sa conciencia 
ben neta...

Están. Ten paciencia,
jó t ’ procuraré pagá.

Andreu. No sa questió no es já.
de doblés.
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Están. Calla... (FscoUant.)

[Per le pòrta del enfront que estava em­
pesa entra la Patrona.)

ESCENA XXV.

Dits y La Patrona MartineNca.

Patrona.

Lletrudis.
Patrona.

Están.
Lletrudis.
Patrona.
Están.
Andreu.

Lletrudis

En llecensi;
ja le hi tròb, graoies á Den!
(Per donya Lletrudis. N ' Estarás y n' An­

drea conversan ran del yyortal de la 
dreta.)

Ay Patrona, ¿que sou t ó s ?
¿Que no li han dit es senyós, 
que he venguda?

Però, Andreu!
Estich freda, còm ò, neu. (Apart.)
Jò m’ asseuré, estich cansada.
No fassis cap al-lotada.
Tot lo mes, no m’en ’niré 
fìns el vespre. (S 'en  devalla.)
(A la Patrono..) Si, ja ho sé, 
però... (Apart.) jJò estich apurada!

ESCENA XXVÏ.

Estanislao, Lletrudis  ̂ Patrona?/ Mestre .Tórdi.

M .  J ò R D i.  (Sortint al) una carta obèrta db ses mans, 
y sens reparar que hi ha gent estèrna.) 

Lletrudis, ¿sa mare ahont es? 
jas, escolta Estanislau; 
are n'Ursula m’entrega 
aquest altre cordial.
Es de Don Xim de ^ladrit

fC
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que li tendi encarregat 
que se cuydi d’en Fernando, 
d’es teu fiy, (A donya Lletrudis.)
{A Estarás.) escolta es reclam.
{Llegés confegint âpôcli^

«Querido Jorge: esta sirve para cumplir tu en­
cargo y enterarte del resultado que ta sobrino ha 
obtenido en los exámenes de este año. Siento un ver­
dadero disgusto al pensar en el que tú tendrás, pero 
mi deber es hablarle con toda sinceridad.

» Tu sobrino se ha presentado à dos de las tres 
asignaturas, y en ambas ha sido reprobado; lo sé por 
haber visto las calificaciones en la misma secretaría 
de la escuela. Además debo decirle que padeces un 
grave error, suponiendo que tu sobrino se halla en el 
cuarto año de su carrera, pues del registro de matrí­
culas se desprende que este año cursaba el tercero- 
Sin duda ignoras que tu favorecido es más amigo de 
francachelas y de otras cosas, que del estudio y de las 
aulas. Por último, te aconsejo que, con pretesto de 
las vacaciones, le llames á Mallorca, y que no le man­
des otra veza Madrid, pues según el rumbo que ha 
tomado, es imposible que concluya carrera alguna.— 
Dispon de tu amigo, etc., etc.»

(A donya Llefrudis.)
¿Has. sentit aquesta carta?
¿Que tróbas Estanislau?
Ja tens es fiy, don Fernando; 
y méstre Jórdi que pacli!

Están. Ah! si jó lio liagués sabutí
Lletrüdis. y  si jó in’ho bagués pensât!
M. JÓ R D I. ¡Casi no es rés lo que m’ còsta 

de manteuirlo cuatre anys!
Están. Si ara fos aquí el matava...
M. Jórdi. El póts enviá A deinaná
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Patrona.
Lletrudis.
Patrona.
Están.
M. JÒRDI.

Están.
Lletrudis.
Están.
M. JÒRDI.

lo que es jó, {Furiós.) ¡ni un cóntim mes! 
¡Eins aquí haurém arribatl 
Y qué es? qué té res de nóu? (A donya Lie- 
Es ineu fíy q\ie ha perdut s’any. tmdis.) 
Jó feria fé una crida...
¡En yení, li romp es cap!
Tú? que en llóch de cuydarte ’n, 
en tots aquets anys passats 
has cregut lo que ell te deya 
sens yolerlio comproyA?
Dexali fé es cap sencé,
¡póbre al-lót!... Es yeritat 
que es meu gust era que fós 
un fusté, bón menestral;
{A donya Lletrudis,) 
y tú, fins que me ginyares 
no tegueres aturay.
Ja lio has yist, ja hem fet sa próya;
¡Ben recara m’ ha costat!
Cada corréu, li escrivia...
Póchs n ’ hi passayen per alt. 
y  li estaya próu alérta.
Calla y  no in’ fassis parlé,;
(A don Estanislau.)
tú li has encubért mes faltes
que no ’n té un xebró corcat,
[A donya Lletrudis.) 
y  tú encare li enyiayes 
mes dobbes, devall, deyall; 
tot perque ’1 sen bón padrí (Marcat.)
seguís desembutxacant.

Están.

Patrona.

Están.

¡Y ja lio credi que cobrava ales!
Bóno, padrí, jó m’ en yatx, 
vos descansan, que en Fernando, 
de mi s’ en recordará!
Però, bóllo ¿y que no m’paga {Axecantse.) 
ses vuyt Iliures de tabach?
Al punt som aquí Patrona. {Volentfugir.)
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Patrona. No senyó, ¿còm mos trobam?
Lletrudis. Dexaulo anà que fá falta.
Patrona. Y si eli m’ha dit que tornáá.

{Cuant don Estanislau va à sortir toma 
arrera.)

Están. Ay! ja es aquí el sen TarònjaI
(íŜ ’ en váádevellarper ladretay tropessa 

al) móstre Jòrdi.)
M. Jòrdi. ¿Que has tornat lòco? ¿Ahont vás?

ESCENA XXVII.

Bits, eZSEN Tarónja entrant y llevórs N’ Ursula.

S. Tar. Ave María Purissima,
Bòn dia tengan tots plegats. ^

Están. ( Veent que no te temjis a' escapar.) 
¡Desparauine una pistòla, 
veurem si axi hauré acahat !

Ursula. Papay! (Sortínt sustada.)
Patrona. Jesus! (Tot axò molt aviat.)
Lletrudis. No t ’ enfadis.
Ursula. Ay! (N 'Estarás f a  estrems y manades.) 
S. Tar. Pel-la-vera!
Lletrudis. (Esglayada.) Estarás!

Sen Bielet, ¿vos veys axò?
¿Si li haurá agafat un mal?
Andreulvés, féveniesmetje. (Giiaytant.) 

M. Jòrdi. Pist! (Idem.) no hi hanecesidat.
(A doìiya Lletrudis.)
¡Ja hastá assuxí d' escandol!
(A'' Estarás se rehat ¿o una cadira prój) 

de la tatila ah ses mans al fro n t miran t 
lafefa.)

S. Tar. Hu! sen Biel, ja  nu cubran!
Patrona. ¿Me vói pagá aquella ròba?
Lletrudis. ¡Jó vos giraré un ventay!
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Patrona. 
M. JÒRDI. 
Están.

Lletrüdis.

Ursula.
M. JÒRDI. 
Lletrüdis. 
Patrona. 
Lletrüdis.

M. JÒRDI.

¿A mí?
[Vaja una comèdia!

{Oòm qui té un granqiensament.)
Ah! veniu ab mi allá baix. 
iS ' en devallá db el Sen Tarònja, per la 

dreta.)
Ay Jesus! quin susto he près! 
gracies que li ha passai!
Li contestaré, ¿no ho troba? {Ap. á sa mare) 
¡Quins dobbés tant mal gastats! {Apart.) 
Per escrit, no. te convé. {A n' Ursula.) 
¡Si còbr aniré á la Sanch! (Apart.)
¿Còm he de despatxà aquesta? (Pensant.) 
Vajaî veniu un instant.

en entran donya LletriidiSy la Patrona 
y d  Ursula^ pe d portai segon de V es- 
quérra.)

Li vuy contestà tot d’una,
(V àà la taula y  i^epara que es tot sòl.) 
Oh! vói di que m’han dexat 
tot sòl? no tench anyoransa.
¡Axí no tornassin mayì 
(Aparellap)apér, s'asseu y cuant và à es- 

crmre na Pepa surtplorant, ab canyom 
de cuyna jtosat.)

ESCENA XXVIII.

Mestre J6rdi y  N’ Pepa.

Pepa. Padrinet...
M J ó R D i . ¡ Dexaume aná! (Girantse.)

Ah, que ests tu Pepa? que eststu? 
Pepa. Si, ¿me voleu escoltá?
M . J ó R D i.  Digués. No, no hi ha ningú.
Pepa. Padrl, tench un pensament,

vuy que me donen consey,
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M. JÒRDI. 
Pepa.

M. JÒRDI.

Pepa.

M. JÒRDI. 

Pepa.

¿m’en dareu?
Digués rebent.

Encare hi haurá remey. {Apart.) 
Oh! jó estich avergonyída {Fort.) 
de veure lo que aquí passa.
Oh, sí! lo que es sa partida
d’ en Fernando, es un pòdi massa!
{Traguent una capseta ab un adrés.)
Vos me varen regahi,
es dia que vatx fé festa,
aquest adrés, ¿no es vé?

Ja;
¿Y quina idea es aquesta?
L’he duyt tres vegades, 
no mes, en dos anys...
Y ah lo que axó còsta 
podrían! pagar 
lo que per calsarnos 
ma mare ha endeutat.
Aqüestes alhaques 
no cal que les guart 
per recordar sempre 
que vos m ’ estiman.
¿Voieu que les venga, 
y  ab lo que m’ dariln 
mon pare á sa cita 
ja  no haurá. d’ anar?
Oh! jó tendi de pena, 
es CÒ entrunyellat!
Donaume llecencia, 
y  ningú ho sabrá.
Conech una dona 
que ho enten bastant; 
les s’ en durá á vendré 
y  els doblés dará 
al qui li pertòcan 
per quedar cabals.
Padrinet... ( SupUcant.)
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M. JÒKDI. 

Pepa.

(Fret.) No, Pepa.

M. JÒRDI.

Pepa.
M. JÒRDI. 
Pepa.

M. JÒRDI.

Pepa.

M. JüRDI.

Pepa.
M. JÒRDI.

Pepa.
M. JÒRDI.

Es un desbarat.
;Si bo aiTÍba á sebre 
sa gent que me tract!
Obi no m’ prendán mida 
fins d’ aquí á molts d’ anys!
J5 primé que deure
’niré á péu deseáis;
vos sou qui s’ afronta
me poden llevar;
donaume llecencia, (Plorant.)
y á Deu m’ encomán.
¡C5m aquesta nina (Comioguty apart.) 
no bi ba diámanti 
Vaja! per part meua (Fort.) 
no bi pós embarás.
Si s’ adrés v61s vendre 
j6 ’1 té be de comprar, 
y  tu matexa, are 
ja p5ts dir que val.
¡Padrí meu!
(Abrassantse.) Pepetaí 
Donaume ses mans. (Les lii bessa.)
Que Deu vos don vida! 
que Deu vos bo pacb!
Ja basta, ja  basta,
¿perqué bas de plorar?
No mes vuy que fassis 
ax6 que j6 t ’ man.
Oh! d’ ajonoyada 
bo feré, digan.
No vuy que tu digas 
quejó t ’ be donat...
¿Y perqué?

Pist! perque
no bo vuy.

No s’ sabrá.
Vestén que no venga
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Pepa.

M. JÒRDI.

Ursula.

M. JÒRDI.

Ursula. 
M. J ròdi, 
Ursula. 
M. JÒRDI. 
Ursula.

cualcù y mos atrap.
¡Axò es una santa! (Ajiar^.)
¡Si axò no es un sant! (Aparty s'en entra.)

ESCENA XXIX.

Mestre Jòrdi y llevó N’ Ursula.

Oli! sòls aquesta m’ asembla; 
si s’altre pensás axí!
Però m’ ha près altre dembla;
¿qui es que surt? Vetx le ’m aquí.
Padri, ¿no tendrían
un pòdi de papé,
de aquest bò per cartes,
deçà ’n Muntaner,
amb un ó dos sobres
y lacre també?
Perque are he d’ escriure...
¿Que deys?
{Sech.) Que no ’n tench.
Es meus son fuys gròssos 
que ván á diner, 
y  doblech sa carta 
y es sobre es demés, 
y  amb un pòdi d’ obléa 
se tanca ben bé.
¡Molt mal humó gasta! {Apart.) 
¿Volias res mes?
Sa mamay me deya...
Amollalí prest.
Me deya su-are 
que jó vos digués: 
que aquella patrona * 
la fon y entreten, 
pues VÒ1 que per forsa 
are, are mateix,

J
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M. JÒRDI.

Ursula. 
M. JÒRDI.

Ursula.

li pach s’ indiana, 
que jò m’ en vatx fé 
un traje de mòda 
p’ els dies fenés.
Y còin r  ha trobada 
sense cap dobbé, 
y ella es cabessuda, 
y mòu un bordell,... 
sa niamay me deya 
que vos ho digués...
Pues vés á ta mare 
digas, que ho entendí.
Que res tench que veure 
en tot axò, vés.
Però...

Pòts fé via, 
digas: que s’arregl, 
que t ’ vestia de llista, 
axi còm te vest 
d’indiana y de seda; 
que gast de lo seu.
¡A mi m’llevariau
á pòdi, pòch, sa pelli
¡Vaje una embaxada! (Apart.)
¿Heu vist quin mal vey? (Apart y  s' cn nà.)

ESCENA XXX.

Mestre Jôrdi y lU'oà N’Andreu.

M. JÔRDI. Li dévia havé d’escriuro 
á n’ es seu enamorat...
Axô fA rabia y hl dure;
¡amb quina manya m’ha entrât!

senten crits del sen Biel Taronja.) 
Andreü. ¿Mèstre Jôrdi? (Pujant de la hotif/a.) 
M. JÔRDI. ¡Hola!
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Andreu.

M. JÒRDI. 
Andreu.

M. JÒRDI. 
Andreu. 
M. JÒRDI. 
Andreu.

JÒ, si.
¿que es n’ Andreu?

A dirvos venia, 
que he resólt, anit, 
aplegar ses eynes.
Homo! que me dius?
M’ han gastat paraules 
que m’ en he sentii.
¿Y qui?

Sa mestressa.
¿Ahont?

Aqui dins.
M’ ha dit que ah na Pepa 
duch fil á bolli, 
que pért sa xaveta, 
quejó n ’ som motiu.
Y per altre banda 
el seu hómo afitx 
que no li fás falta 
y que puch partí.
¿Y t ’ paga?

¿Pagarme? 
per ningún estil.
Are té una brega...
¿Qui feya aquells crits? 
Era el sen Tarónja, 
era es soUerich 
que allá, baix se quexa 
ab molt de motiu.
Per rescabalarse 
y perqué no V cit 
are li oferia 
un moblatje antich, 
que 1 nios enviaren 
per doná vernís...

M. JÒRDI. Andreu; des meu génre, 
n’ estich ñns aquí!
Me durá á sa fòssa,

M. JÒRDI. 
Andreu.

M. JÒRDI. 
Andreu.
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si es que no li tir 
un llanip á sa testa 
per trèureli els grins.
¿N' hi haiml cap mes béstia?
¿N’ hi liaiini cap mes vil?
¡Y aquest es un hómo 
que está molt hen vist, 
y fii tanta retxa 
(lins el sen partit! 
jY aquest elegexen! 
electors... arri!! (Aíj /()rsa.)

Andreu. ¿y qxie lii fereu, méstre?
JÒ credi que sí yiscli 
he ele veure cósas...
M' en vatx á enllestí; 
en cual-sevól bòra... {Oferintse.)

M. JÒRDI. {Recordanty 'prenguenUo j x ít  I oj má.)
Ah, no! coni amidi, 
voldria me fesses 
fav(3...

Andreu. M’ecsigiu?
M. JÒRDI. ¿Estimas’na Pepa?
Andreu. ¿Na Pepa? {J)u2)tantcómhaderes2)ondrc.)

V  estimi
M. JÒRDI. Ydò, no t ’ en vajis.

Jó som qui f  ho dicli.
Andreu. Però...
M. JÒRDI. ¿Que t ’fá falta? [Ah am/iansa,)
Andreu. No rés iiecessit. (Ah idem.)
M .  JÒRDI. Ydò, vés y calla, 

y  dexeni fé á mí.
Andreu. (Zi besa la má.)

¡Den vos padi sa ditxa 
que sent aquí dins! (Al cor.)

M. JÒRDI. Traballa y fé honda.
Jò 1 ])reii(ìé per fiy. (Aj?arl.)

Andreu. Si encare susasseii ( / d . )
els méstres antichs! {.S'’ oi rdper ladrefa.)

u
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ESCENA XXXI.

Mestre Jòrdi y llevó Dònya Lletrudis.

M. Jòrdi.

Lletrudis. 
M. JÒRDI,

Lletrudis. 
M. Jòrdi.

Lletrudis. 
M. JÒRDI. 
Lletrudis 
M. JÒRDI. 
Lletrudis 
M. JÒRDI.

Lletrudis 
M. Jòrdi.

Son ben clars avuy en dia 
els fadrins que son com eli; 
tot sòl dú sa fustaria, 
sab fé feyne y té cervell. 
jY n’ Estanislau V enjega! 
primé m’ en’ niria jô.
Ay! [Surtfent la distrèla)

Seba. (Apart y  repérant.)
{Ka Ltetrudù f à  com qni cerca coica còsa 

y al cajy d'estona torna à gcmegar.) 
Ay!

(Aparty com qui no la sent.)
Me gemega, 

are deu veni lo bò.
Ja ho veurem; val més que séga,
que estich cansat d’ está dret. (>S'' assèu.)
Ay! {Mesfórt.)
(ri^ííí’í.)Esperémque s’hotréga. [Pausa.) 
Padri. \ S '  M arramha.)

Y van cuatre. Espliquet.
Mon pare, escoltáume.
Me fía, t ’escolt; 
pero, está advertida, 
si vens per pinyons, 
que no m’ treurás püa.

, Será pòdi. [SupUcant.)
Ni niolt! [Éncés.)

Ets dóna casada 
aiiib tot un senyó, 
lo que nécessitas, 
vés á eli, que t' ho dòn.
No creguis que eli vulga (Irònich.) 
que tu tengas rots.

/I
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¡Y no dich res, are 
que 1 fán retgidó!
Ja 1 veix fé manades 
per dins els salons^ 
ja  ’1 Yeix portíl 

sa processò, 
y  anar á V oñci 
derrera els tambós, 
amb una casaca, 
jfeys llóch, nóltros somí
Y aquí tot lo día 
veurás celadós 
per rebre ses ordes 
per fervos honor.
Y si Yos petxucan 
els acreedors, 
enviais’ á la Sala
que aUá n’ hi ván molts.
Y el día que t ’ vegis 
sens un rohegò,
y que eli tenga rusca..* 
per quedá sodolls, 
me plantas un’ òlla 
en mitx des fogons 
y es retjidoratge 
le hi posas; rebotsí 
dará mes sustancia 
que bóu y moltóí 

Lletrudís. Ja basta, mon pare, 
ja  basta, vos sou 
amb aqüestes coses 
mes pesât que plom!

M .  JÒ R D I. A y ?
Lletrudís. [Refentse.) Per altre banda... 

pens axí cóm vos.
IMéstre Jórdi tréu sa petaca i/ encéii un

cigarro.)
;Sa catalinera! A})art.
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M. JÒRDI.

Vos teniu rullò... (Fort.)
Però, ¿jò ’n som causa 
que el cassino el nombr?
¿Y jò ’n tendi sa culpa 
si surt retgidò? (Patisa.)
|Y aquella patrona 
(lini que me torb!
¡Just per cuatre duros, 
mirau quin corcò! (Pausa.)
De mi, ¿teniu quexaV 
Jò sempre eus escolt...
Lletrudisl Lletrudisl...
( Và à 2yarlar y Uevòrs seretura.)
¡Qui calla lio din tot!
(>S' en á la taula à escriure. Na Lle- 

trìcdis queda q^lorant asseguda lì un cos­
tai del fToscèni.)

ESCENA XXXII.

Dits y N’ Estanislau qu.eymja j)er la dreta.

Están. ¡Encare he tengut ventura! (A-part.)
ja  'n tendi un de despatxat.

Lletrudis. (Sortinli à carni y mostrcmtli son -pare.) 
Oh! no li he pogut fé boca 
per cap estil!

Están.- (Ah desqìrèci.) ’Xel està.
Lletrudis. Y tendi aquí dins aquella, 

sa patrona des tabach!
Están. Vói dir que...
Lletrudis. Fort y no t' mògues,

s' espera que vói cobrA.
Están. Jas, pagalá-, que s’ en vagì

y que no toni. (Li dona dobles.)
Lletrudis. (Sorpresa.) Estaròs !

^ .y  d '  h o n t  t r è u s  i a n t e s  d o i d d e s .
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sense que...?

Están. Vencli de fimiá
\\\\2)Ci{/aré de cent duros.

Lletrudis. ¿y  quí?
Están. [ R í g n e n t . )  Qui? el pare Blay.
Lletrudis. ¿Y el sen Biel?
Están. Li da va mobles

y  no r  he pogut ginyar.
Lletrudis. Y51 dir que...
Están. Solsamb doblés

lo m ’ he deseiillepissat.
Lletrudis. ¡Gracies á Deu! (/S'’ en entra.)
Están. Vés, fé vía.

Passem ’vuy, veurem demá. [Agtart.)

ESCENA XXXIII.

Están.

M .  J Ô R D I .

Están.

M. JoiiDi.

Están.

M. JÔRDI. 
E.stan.
M .  .1 6 R D I.

M e s t r e  J ô r d i  y  N ' E s t a n i s l a u .

¿Y que deuescriure (Ajm'tréparant.) 
aquex vey xaruch?
Ejém, {2'ossint.) Mèstre .Jôrdi... 
{(rirantse sens alsarse.)
¿Tornas essé tii?
Si, vos fós d sebre 
que, dins dos miniits, 
quedará arreglada 
sa cita, que avuy 
per vos ha estât causa 
de tant de disgust.
A A el qui 1' arregla, 
que Deuli ajut.
Perque ra' en vatx are 
á ca mèstre...

Tii?
.16 î

¿V d'boni lo pagas?
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Están.

M. JÒRDI. 

Están.

M. JÒRDI. 

Están.

M. JÒRDI.

¿Que has trohat cap munt? 
He trobat un hómo 
que li he merescut 
crédit.

En bén’ hora 
[deu esserben ruchí 
Un que m’ aprecia, 
y no ha fet cap muí.
Béno, béno, bóno; 
á mi tot m’ es ú.
(Ab to de reconvenir.)
Y heu de sebre, sogre...Í 
(Axecantse mol fum at.)
Y has de sebre tú ,
ffénre, tu has de sebre
que demá me mut!
A mi no me prenguis
per un Móstre Lluch; [Marcai.)
no vuy tornú veure
tot lo que he vist ’vuy.
Es pis de r  esquerra 
ja sabs que está buyt,
M’ en lai vaix á viure 
y estaré segú 
que no m’ treurán mobles 
ni m’ darán perjuys.
Tú durás medalla, 
y  axó es alt de punt; 
vendrá aquí gent gròssa 
á fé réndibú] 
y jó som un hómo 
un póch massa sull, 
que moltes vegades 
tendí es gèni curt, 
y tot cuant te passa 
tot, tot, ho ensum; [Marcai.) 
y abans que s’destapin 
tots els teus ambuys,

ii
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Están.
M. JÒRDI. 
Están.
M. JÒRDI.

val mes que m’ en vagi, 
que no estig*uem jun ts , 
que no t ’ fassi uòsa, 
y  que te don gust.
Vendrá ab mi na Pepa 
per donarme punts, 
y no tengas ansi 
que mos fait llegum.
Li feré robeta,
eom que axó es molt just,
y si ella se pòrta,
lo qui es jó, inir lluny.
Jó no lie d’ enmenarmen 
res dins el baül;
lo que tench, que ho tenga [Marcai.) 
qui ho ha merescut.
¡Aquesta es mes biava! [Apari.)
¡ Aquest pich 1’ esmús! [Id. )
Entimet aquesta! [Id.)
Jj he tirât de cui! [Id. )

ESCENA XXXIV.

Mestre J órdi, Estanislau, Lletrudis y  La Patrona 
cils dos conversan t á la dreta.

Patrona. Bóno que estiga boneta.
Lletrudis* [Sortvnt derrera ella.)

Adiós Patrona, y tornan.
Patrona. Eeré cólcá passadeta.

Senyó Don Estiraslau, 
bon dia tenga.
[A dbnya LlctrudiS.) Vuy corre 
tot dret á plassa, á compra 
vívores. (V  en vd.)

Lletrudis. [Apiari.) Vés, á la porra!
P e p a . [(ruaijiani desde el primer portal de l' es-
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quèrra ah canyom de cmna devant. ) 

En Y oléi’, podeu entn'i.

ESCENA XXXV.

Dits y N’ Andueu que iivya tot de qyi'cssa 
fe r  V C'a front.

Andreu.

Están.
Andreu.

Están. 
Andrei* . 
Están. 
Lletrudis. 
Están.
M. JÒRDI.
Están.
Andrei.

Están.

Lletrudis.

Están.
Lletrudis,
Están.

¿Es aquí es Móstre? ah! venia 
per dirvos...

¿Qué hi ha de nòu?
Anaya d dind d camena, 
y he trobat don Melsiòn, 
din: tornateli ^ móstre, 
digali que t ’he dit jò; 
que are han iet els escrutinis 
y acabdin de contd els Tòts.
¿Y qué, he tengut majoria? [Impacient.) 
A dos, vos ha vengut...
[Amat.) Còni?
jQué dius!

Qué?
[Á2')art.) ¡Si aquesta es verá!
Espliquet! ¿cóm es axó?
No res, que n' hi hagut d’ altres 
que han borrat es vòstro nòm 
(le ses papeletes, mentres 
amb el sen Tarónja y jó 
eran alld baix...
[Ahrahia.) ¡Tunantes!
{A sa dona ab sentinient.)
¡Ja no m’ veurds amb so flòch!
¡Y havia de vení el sastre 
d assetjarte el frach, dijóus!
Oh! [Estirmitse els cahells.)
{Atiat.) Estarás!

¡ Jó n'feré una!

i



B A K A I X E S  N O V E S .
M. JÒRDI. Y jó vos pacli els buuyóls. {A n' Andrea.) 
Pepa. [Suri pe d portal primer de V esquérra.) 

El diná. ja  está á sa taula.
Mamay, ¿qué es aquest renóu?

Están. ¡Tant de temps que in’hipegava! [N' An- 
dreuy naPejmsereplegan á la dreta.) 

Lletrudis. ¡Eli que lia inogut tant de fòchi 
Están. {En m itx del teatrey áb despich.')

Ja no crech pus en política,
¡els sufragis, son un jóch! 
els partits, esbarts de lladres, 
y  tot vá aférra quipót^
¡y es mes asa que en Taleca, 
qui s’ hi pòsa! Lo que es jó 
una y òli ; á sa botiga 
ni’ en ’niré á planetjá póts.

M. JÒRDI. Cálaxóhodiu, perquetérabi, [AlpAhUch.) 
ab sa llengua, no ab son cór.
[Mostrantn' Andrea y na Pepa ¿t na Lle­

trudis y á n' Estarás.)
Aqueis dos, d’ aquí á tres mesos 
los casám.

Lletrudis. A pòdi, á pòchi
M. JÒUDI. Quel (Ah autoridat.)
Lletrudis. No res. (Resignada.)
P epa. (,%rpresa.) Ay!
Están. (Resólt.) Que se casini
M. JÒRDI. (A na Pepa y á n' Andreu.)

Y viurém tots tres totsóls.

ESCENA ÚLTIMA.

Pits y  llevm's el Sen Tarónja, La Patrona y N’ Ursula. 
(Tota aquesta escena ha de ser molt aviat.)

S. Tar. Perdón, senyú Estanislau; (Entrant.) 
m’ ha dat una dobla falsa...

ií)



O O R T C S  V C L L 8
Están*. Alsa cV aquí! alsa! alsa! (Furìós.)
S. Tar. Le ’m barati
Están. ¿No vos ne anau?
S. T a r . Amb un xorrach...
Están. Sen Tarònja!...
S. Tar. a  s' hustal, li he fet ses pròves. 

[Mostranilahy.)
]\I. JòRDi. ¡Contes veys, barayesnòves! (Marcai.) 
Patrona. Jò no pensava en s’ esponja; (Entrant.) 

(A dònya Lletrudis.) 
vosté in’ deu mitja pesseta.

Lletrudis. Sino fogiul... (Amenassant.)
Pepa. (Escandalisada.) ¡Sant Antoni!
Patrona. Fogiu!
Andreu. ¡Quina Babilòni!
Están. (Amerassant al Sen B ièly  ¿da Patrona.)

Depressa! ò aquesta copeta...
Andreu . Móstre ! (A turantlò. )
S. Tar. (Yalent.) ¿A mi me vuleu pega? ■ 
Lletrudis. ¡Vaja unes margalidaynes!
Ursula. (Sortini^ùorosa y  cercant sa mare.)

Are r  he vist ab polaynes;
¡es seu batalló s’en va!

M. JòRDi. Anau%*osné... ( A l sen Tarònja., siqüican i.) 
S. Tar. [A'o2yoynent consentir.) Pulissó!
Están. Amolleni! (A n Andreu quc V atura.) 
Andreu. Mestre!
Pepa. Mamay,

que s 'en  entr.
Ursula. (.1 la Patrona.) Preniu s’ escala!
M. JòRDi. (A lsen Tarònja y ¿da Patrona.)

Ja basta per vuy, ala, ala!
No los tornen flii may.

S. Tar. Ah, no! pel-la-vera creu! (Marcai.)
May pus vos duré kap sòka (̂ 1 A*’ Estarás) 

Patrona. Lo que soni jò, ni una mòca 
de peix. (A dònya Lletrudis.)

Lletrudis. Milló!



B A R A IX E S  N O V E S .

E s t á n .

A n d e EU. î

S. Tar.

No torneuî
{El iSe)i Tarônja s 'estoja sa dohleta y  la 

CoMlmera se comjpôn el mocador, còm, 
que vân à però espérant qice
r ' Andreu diga els dos versos sigtients^ 
girantse al gmhlich.) 

x\plandiii, si heu d’aplaudí, 
sino encare no acabúm!
Pues nòllms no mus m anám, 
ke també bu vulein sentí.
{Estarás, Lletrudis y Ursidla, rejüegats 

ó, li esquerra. M.Jórdi, Pep>a y Andrea 
à la dreta. Sen l'arónjay Patrono, en 
mitx.)

CAL* EL TELÓ.





SECCIÓ VI.

ELS SENYORS DE SON IVIISÉRI

COMEDIA DE COSTÜMS MALLORQUINES.
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A  t á  q m  s o is  t '  h e  s o m ia d a  y  n i a y  e n c a r e  h e q m y n t  
v e i t r e ;  á  i h  q i d  t a l  v d U a  m e  c o n c ix c s  q m r  m a  n o m e -  
'd a d a ;  á  t á  q i u  a m h  e l  ie n i jy s  s e r á s  l a  m e v .d  c sq m sa , s i  
á  D e n  p l a n ;  á. t á  v a  d e d ic a d a  a q u e s t a  c o m e d ia ,  p e t i t  
r e t a a l o  d :  u n e s  c o s tu m s  y  b i r i u d o y e s  q u e  a h  t o t  n w n  
c o r  a v o r r e s c h .  P r e n  ¿ l im  d e  n e  P i n t o r a ,  y  t é n  e n

c o n te  q u e  s í  te  a y r n d á s  a q u e i x a  m b s t r a .....  te  v a l -

d r i a  m e s  m o r i r  f a d r i n a ,  q u e  c a s a r t e  a h  m i .

¡S.\.
■Vv&l
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PERSONATJES.

D. Fausto, empleat á una oficina. . . . 32 anys.
D*. Marcelina, s’espósa..............................29 »
D.* Tomasa, vehinada................................... ífi »Na Tonina, criada........................................17 »
L’amo’nPAü.............................................10 »
Un Marxando................................................. 50 »
La criada d’un vehinat, (no ix á T escena.)

L’escena passa á Palma, de les onzc á les dotzc del malí.
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ACTE UNICIL
E1 teaire representa una saleta de rebrer, empaperada y ab bóns 

mobles, que serán: un canapé ab catifa abaix, un canlarano ó 
taula ab un mirall, y una velladora enmitx, sobre la cual hi 
baurá im tarjetero y alguns llibres; cadires, cortinaljes, etc.

PerFenfroní se veu V antesala y el portal de F escala; supo- 
santse la habitacló d’ un segon pís. A raá drela del espectador 
hi baurá un altre portal, y á má esquerra una finestra que guayta 
á un m o m p d le r .

i

KSCENA I.

X a  T o n i n a  a h  e l  q u i s s ó .

T o n i n a . Ali! v in a  aqu í, ¡Sinsenando!
¿A m í m e vols m ossegar?
Are m e pagarás to tes
ses que m e deus: jas! ja s!  jas! [ P e g a n t H . )
V con ten  á  sa senyora
Que t ’té tan avac'íat.
i A quí t ’ vuy! si t ’ pos u n  péu
d em u n t, vdl dir que t ’ esclal’.

J



C r i a d a .
T o n i n a .(Aiia d a .
T o n i n a .

C r i a d a .
T o n i n a .

C r i a d a .
T o n i n a .

C r i a d a .

¿Qué C pensas que tot lo día 
lie de corre jó agranant 
lo que dexas per sa sala?
Are que t ’ tench; jas! jas! jas! {Li fu tx .)  
Digalahi á sa senyora; 
contalahi que t ’ he jiegat.
[Ainh en Sinsenaudo nostro!
No sé qui es mes animal, 
es qiiissü Ò sa senyora.
Kll si los es sen infant 
que té (i dida, no T tendría 
tant gelós y ben tractat.
Tonina! cerca es quissó;
Tonina! veslo á rentar;
Tonina! íélí es Ilitel;
Tonina ! el -̂uy espussat, 
y tot lo dia, Tonina! 
veslí derrera y devant.
Soni capas de darli espòiig’a, 
y ami) un picli liaiiré acaliat.
(>S'í .sená p ' el onompellcr la 'ceu de la criada 

del vehinat.)
Tonina!
{Giiayéant.) Huev, Juanayna!
¿Qué fás?

Acal) d' espolsar.
¿Y tú?

JÒ esticli tota sòia.
A mí també ni' han dexat; 
y are iiT he*espassat sa rábia 
ami) en Sinsenaudo.

Ah, já!
Digués: avuy decapvespre,
¿qué liem d’ aná á veure els soldáis, 
p' es Born ?

Are iiT pentiiiava 
aposta; en huver flinat 
O-sciir y (lemán llecencía

E L S  S E N Y O R S



DE SON rdI SKRI .
T o n i n a .

C r i a d a .
T o n i n a .
(/RIADA.
T o n i n a .

C r i a d a .

T o n i n a .
C r i a d a .

T o n i n a .

\i sa senyora, y in’ en vatx.
,]ó també iiC lie fet se coa, 
y in' lie jiosat en es cap 
mi bòli pilòt de pomada 
de ròsa.

¿Qué n' has comprat?
Sí, des pòt de sa senyora. {líiffuenú.)
.lò Tuy ter via, qiie es tai*t.
¿De quó frissas? are cs s’hòra, 
que no hi son, de conversar.
Però tendi s’òlla en es fòch 
y li he de fer un repàs.
¿Sabs quin’ hora deu esser? 
i.as onze manco mitx cuart.
Arreveure.

Si, arreveure. {Tdcan.)
Are lòcan^ ¿qui es? ja vd!
( Và à. ohrir y entra ah moU e.̂ j'̂ ay Donya 

Tomasa.')

ESCENA II.

N a  T o n i n a  y  D o n v a  T o m a r a .

D " .  T o m . B ò r i  d i a .
T o n i n a . B ò n  d i a  t e n g a .
IT. T o m . E l s  s e n y o r s ?
T o n i n a . Qwe p i i s  e n  v a n t .
D ’ . T o m . D i g u é s  q u e  s o m  s e  v e h i n a d a  

q u e  i n d i e  m u d a d a  a q u í  b a i x ;  
y  a r e  q u e  v e n d í  d e  1 e r  v ò l t a ,  
l i e  d i i :  n o ,  j ó  l i i  v u y  p u j a r .

T o n i n a , (¿m s ’ a s s è g a  a l l á  h o i i t  v u l g a ;  
j ó  c r e d i  q u e  n o  s M o r h a r á n .

D*. T o m . ¿ Y  q u e  n o  h i  s o n  á  l a  c a s a ?
T o n i n a . J ó h i  s o m .
I V .  T o m . ¿ N o m é s ?

i
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B L S  S E N Y O R S
T o n i n a . 
D . “ T o m . 
T o n i n a . 
i r ,  T o m . 
T o n i n a  -

Y es CH.
¿Ido? y si els senyors no lii son...
¿Qué?

¿Perqué m’ has dit que entrás? 
jVejau perqué.' sa senyora 
me te próu encarregat 
que, cuant venga ó un, ò s’ altre, 
li diga: entr y que s’ aguart.

D.“ Tom. {A2)ar(.) ¡Ja s’coneix que aquesta al-lóta 
es aregada d' enguanyl 
{Se tréu una tarjeta.)
Séga sense coinpliment.T o n i n a . 

D\ T o m . En venir ells, los darás,

T o n i n a . 

D.* T o m .

T o n i n a .

T o m .

T o n i n a .

totduna, aquesta tai;jeta. {S' en vá.) 
Bono. VÒ1 dir que s’ en vá 
y no Is espera!
{Refentse.) ¡M’ en vatx 
per no veure una rudesa 
cóm sa tena!
(AjMrt.) 13en parlati 
Tonina, fé plers á bésties, 
ja sabs que diu el refrán.
¿Ahont s’ ha vist que una criada 
de tal mòdo se prepás 
á rebre ella ses visites 
que ses senyores se fan?
Perdón, jo si lio he rebut, 
ha estât perque m’ho ha dat; 
y si ho vói, en tornarlahi.
senyora, estarein cabals.
(Li torna la to/rjeta.)

I).* T o m . [A2)art.) ¡Quins deuen ser els senyors 
que dexan tals guardians!
Axö t ’ ho he dat, railöca! (Furt.) 
perque de sa meua part 
lio entreguis, en venir, 
ä iT es tens senvors...

Ah!ah!T o n i n a .



D /  T ü w ,

T o n i n a . 
D . ’ T o m . 
T o n i n a . 
Y>: T o m . 
T o n i n a .

I ) . “ T o m ,

T o n i n a . 
I ) . “ T o m .

T o n i n a .

Jesus, senyor! iii’lia xordatla...
13’ axó, no’n venen ni ’n  fan. [Cervell.) 
Adiós! [Ah fúMa.)
[Mes fbrt.) ÍMolt bòa dia tenga!
Jesus! Jesus! quin barrami [Anantsen.) 
Però, escolt una paraula...
[Tornanù.) T jò ¿que t ’ be d’ escoltar?
Y si els senyors me demanan 
qui era vosté...

Los dirás,
que es sa senyora vehinada 
d’ aquí, des pís principal, 
davall aquest, ¿ho eutens?
Si senyora, d’ allá baix.
[Cremada.) Allá baix hi ha s’ estable, 
y tu hi podrías anar!
[A2)art.) Senyor, teniume sa llengua, 
perque es festé será blau...
ÍQuiua servitut mes torpe 
se passetja! oh! oh!... m’ en vatx.
Bé, que vaje alérta á caure, 
que aqueste escalone son alts.

DE S ON M I S È R I ,

ESCENA III.

N a  T o n i n a ,  á V enfront.

T o n i n a . Sinsenando... Sinsenandol
¿Que t ’ amagas? sí, ainaguet; 
amb un parey de pellisses 
t ’ he d’ avesar que, en veurem, 
has de íugir mes depressa 
que *1 diablo en veure la Creu.
Are adesarem sa cambra; (Entranf.) 
posarem els ciris drots...
[Se fre^a  unahitjia sa (jaita.)
jVaja una cera mes fina! [Tocan.)

17



T o n i n a , 
L' AMO.

T o n i n a . 
i /  a m o . 
T o n i n a .
[ /  AMO. 
T o n i n a .
L '  AMO.
T o n i n a .
L ' a m o .
T o n i n a .

1 / a m o . 
T o n i n a .

L ' a m o .
T o n i n a .
L '  AMO.
T’o n i n a .
L ’a m o .
T o n i n a .

ly’AMO.

T o n i n a .

I/.ÌM O .

E L S  S E N Y O R S
¡Justainentl ¿Qui deu esser? 
Ja hi -vatx! Si fos sa senyora, 
no he tengut temps de fer res-. 
( Vd d o^rir.)

ESCENA IV.

Ñ a  T o n i n a  y  1’ amo 'n P A tJ .

¡Ola, r  amo!
[Entrant dh un vaner.] Huev, Tunina L. 
¿Yells?

¿Que mos du-ys?
{BUntleJii.) Jas, huydéL
Figues de mòro? axò es hòmo!
¿Dòn Fasto?

¿Es senyó?... no hi es.
¿Y sa senyora?

Tampòeh.
¿Que s’ torharán?

Jó me peiis
que no. Seys, una miqueta.
¡Vel-la llissa! Idó, seurém.
Jó axí mateix feré via;
m’ heu trobada que traféch. (Espolsant.)
¿Y peí ciiitat que t ’ agrada?
Per are, si fa, bé ferm.
¿No has anyorat gens la vila?
Jó? no gensj si vá á dir vé»
Bòno, còm sòls fò dos dias..i 
¿Dos? ’vuy en fá vint y  tres 
que m’ en vatx vení de Muro.
Psí! es temps passa, y  un no s’en tein.
¿Y que guanyas?

Eli encare
no mes guany axò que menj. 
¿Vol dir, no t ’ donan soldada?



DS SON M. I S EHI ,
T o n i n a .
L ’a m o .
T o n i n a .

L ' a m o .
T o n i n a .
L ’a m o .
T o n i n a .

L ’a m o .
T o n i n a .
L ’ a m o .
T o n i n a .

L ’a m o .
T o n i n a .

L ’a m o .

T o n i n a .

L ’a m o .

T o n i n a .

L ' a m o .

T o n i n a .
L ’ a m o .

No, perque per are aprendí.
¿Sí?

Sa senyora m’ enseiiya. 
y  fìns y taiit que m’ enseny 
de servir, menj á la casa; 
però, no me donan res.
1)’ aquí á mitx any, si fás bonda^ 
me dará vint sójis. [Satisfeta.)

Ja liu veitx,
Y mes, envant, cincli pessetes. 
Malavetja á. instruirté.
Refoy! ja  sé fé una truyta. amb ÒUS.

Idó axó es, el net.
Y sé aguiá peix,

Com es are...? 
Llarapuga, moxó, agostench...
Y també se fé pilotes,
y  avorrides y un tumbet.
Tu mos sortirás cuynera.
No hu sé, però, cuant remen 
s’ olla, pás mes.gust, deveres, 
que si emblanquin ò si frech.
Si euynasses sovint faves, 
ja  tendries bon remey.
Faves? no, no’n menjám gayre, 
are. pancuit sí que ’n feym;
y darrera, ó bé ínoniatos.
ó aglans, ó figues; ja  hu veis.
(Apart.) Si, ja vetx que ’s meus senyiís 
düen es cá magre ferm.
Y are que vendrán ses festes, 
de Nadal, que mos dureu 
es pórch?

Ni porch ni porcella;
No estich obligat á res.
¿Ni avirám? ¿Tarapoch duys ploma?
Si lio tench ploma ni pel!



T o n i n a . ¿Qué no es inolt gran Son Mistèri?
L ’a m o . D e u  t e ñ i r . . .  s o b r e  u n e s  t r e s  

c u a r t e r a d e s .
T o n i n a . J ó  m ’ p e n s a v a

q u e  e r a  u n  llócli m e s . . .
L ’a m o . ¡ Q u e  l i a  d e  s e r !

A n i b  u n  t r é t  d ’ u n a  p a s s e t j a  
e l  t r a v e s s a n ;  s í ,  j a  l i o  c r e c h .

T o n i n a . ¿Y p e r  ’h o n t  c a u ?
L ’a m o . D i n s  e s  P l á

deis indióts, per s’ endret 
de Son Poy y Son Talent.

T o n i n a . ¿ M o i t  e n f o r a ?
L ’a m o . Uns cinch cuartets.
T o n i n a . ¿Y q u e  n o  s ’ h i  f á  v e r d u r a ?

¿May duys grclls, ni juévert?
L ’a m o . ¿ Y  q u é  h a n  d e  f é  s e n s e  s í n i a ?
T o n i n a . Y o l  d i  e s  l l o c h  s e d i ?
L ’a m o . ¡Y tan sechi
T o n i n a . Idó, y  qui en sent couversá, 

don Fiasco, dirla qué 
Son Mistèri es Santa Ponsa.

L ’a m o . Coni h a s  d i t ?
T o n i n a . Que segons vetx,

Son Mistèri...
L ’a m o . ¿Son M i s t è r i ? . . .

Son Misèri, s’ din.
T o n i n a . ¿ D e  v é ?
L ’a m o . Si es el llóch mes miseralilo 

que dins Mallorca s’ coneix.
T o n i n a . N o  h u  c o n t a  a x í  s a  s e n y o r a .
L ’ a m o . S a  s e n y o r a ,  s a b s  q u i n a  e s !

No, y trób que s’ torban massa; 
buyda es paiié, trabuquel.

T o n i m a . L’amo, jó no ’1 gós tocé;
n o  e s t i c h  p e r q u e  l l e v ó  m '  r e n y  
s a  s e n y o r a .

L ’ .í m o . ¡ V e l - l a  l l i s s n l

E L S  S E N Y O R S



DE SON H I S É R I .

T o n i n a .

L ’a m o .

¿Còni ests tan babalìiet?
[Pensant.) M’en vatx; d’aqni una estona 
torn.

’Dò, ja  l’s M trobareu 
si ban vengut. Adiós Tamo.
A reveure Tiininé. (-S'’ en vâ y na Tonina 

pòsa l)iuló.)

ESCENA V.

N a  T o n i n a  tota sola y  la criada del

T o n i n a .
C r i a d a .
T o n i n a .
C r i a d a .

T o n i n a .
C r i a d a .
T o n i n a .
C r i a d a .

T o n i n a .
C r i a d a .
T o n i n a .
(Cr i a d a .
T o n i n a .
C r i a d a .

T o n i n a .

C r i a d a .
T o n i n a .
C i u a d a .
T o n i n a .
C r i a d a .

Sinsenando... ó Sinsenando! 
Tonina!

¿Que v5ls?
Que guaytes.

V51 dir sabs fer truytes d’ ous?
Si que ’n sé. (guaytant.)

Ja! ja!... Bejana!
¿Perqué lio dius?

Ja t ’ he sentida 
ainb Tamo córa t ’ esplicaves.
¡Es niolt dir, que sempre escoltis! 
Nü US he perdut cap paraula. 
ric tenguda una vesita.
¿Que era una senyora grassa?
Si que ho era. ¿La coneixes?
Deu ser sa qui s' ha mudada 
en es primé pís; es viuda 
y no té rés de beata.
¡Bé n’han traginats de trastos! 
Fius despuysanít, y ala, ala!
¿T’ agrada remenar s’ olla?
¿y!

¿Sabs fer tumbets en salsa? 
¿Que t ’ importa niolt, doctora?
Si t' falta una rebumbada!



I

ToxN’jna. ¿Quo dius?
C r i a d a . Que te falta un aygo.
T o n i n a . Y á tu  t ’ falta; sabs que t ’ falta

Psist! esperet que are tocan. {Tocan.) 
Si son els senyós...

C r i a d a . ' Q u é ?
T p N iN A .  Calla 1

entra y  'oá á obrir.)

E L S  S E K Y O a S

ESCENA VI.

Na T o n i n a ,  D. F a u s t o  ?/ D.* M a r c e l i n a ,

T o n i n a .
D / M a r .

D .  F a u .

|:
T o n i n a .
D . ' M a r .

I ) .  F a u . 
B . ' jV U r .

■i

\
I ) .  F a u .

y
,¡ D . ' M a r .
!i

T o n i n a .

i
í
il

D . ' M a r . 
I). F a u . 
T o n i n a .

H

Bon dia tengan.
Empeny hé.

Tonina, lievem sa manta; 
á pócli, á pòdi, ¡vés alérta '  
á n’ aquest vel! esburbada!
Are dum es marídet.
Y á mí me durás sa capsa 
des tabach.

Está molt bé. (Surú.)
Ay, quin fret! y quin oratjel 
Fausto, vés á tancá els vidres; 
pens que ra’hauré costipada. 
[Tancant.) No te despullis totduna, 
P’ es Born hi feya, per paga, 
un sòl tant calent!

No es s' hora
que es paseitx des Born m’ agrada. 
Però es de tó s' aiiarhí 
just un’ horeta.
{A Z).* 3far.) Sa capsa.
Y es marídet. {A D. Fausto.)

Cap de Bòro!
Está en lo que fás, baiiastra! 
Perdón. [Baratmit.)



1).*Mar. Posalme en es pèus;
y compondrás ses butaques. {Ho fá-.)

1). F a u . y aqueix pané?
Tonina. Aixó son ñgues.

que Tamo ’n Pau, just su-are 
les ha duytes; son de mòro.

1). Fau. ¿y  es el seu líóch dins sa cuadra?
Tonina. Jó no V he gosat buydá...
D.* Mar. Véem... Ja ho son ben tardanes!
D. Fau. ¿Que no ha dit si tornaría?
Tonina. Si sehyó, y, no hi pensava, 

també ha vengut sa senyora 
d’ aquí baix, y los comana 
molt-, y llavó ha deixat 
aixó. {Dantu la tarjeta.)

D.^ 'M a r . Sa iióva veynada?
Tonina. Si; sab que es de sordaí
D.‘ MaU. ¿Sorda?
'roNiNA. De lo mes. {Riguent.)
i). Fau. {Llegint.) Ha nóm; Tomasa 

Capllonch, viuda de Janer.
Tonina. Anava molt empiulada.
D.'Mar. ¿Qui den sé aquesta subjecta?
1). Fau. Ja ho din'in. {Lagìòsa en el tarjetero.)
Tonina. Es molt guapassa.
D.‘Mar. Tú no has de dirhí sa tena 

allá ahont no i' hi demanan.
Ja has atupat ses esteres 
des menjadó?

Tonina. Jó íins are
he adesat per aquí dins.

I ) .* M a r . Ido, f o r a  endoyá, v a j e !  {Shirtna Tonina.) 
Aquesta, en no esbroncarlá, 
á póch, pòdi, s' emprendrá massa.
{D. Fausto séti fcntcigarros, caj) haix y 

mtijol.)

CE SON M I S É R I .



E L S  S E N Y O R S
ESCENA VII.

D. Fausto y  Donya Marcelina.

D . “ M a r  

B .  F a u .

D. Mar.

T). FxVu.

D. ^Iar.

t). Fau. 
D . * M a r .

I). Fas. 
ì ) . ‘ M a r . 
1). Fau.

I).‘Mar. 
D. Mau.

1).* Mar.

Fausto, tii estás concirós; 
digasme que tens, eh? yiua.
¿Que he de teñir, Marcelina?
Tú sabs que tenim tots dos: 
pochs dobbés.

|A ses mateixes!
Y axó que no tens motiu; 
queixes d’ivérn y d’ estiu 
y tot, tot r  any teuim queixes. 
Marcelina no porem 
seguí es rumbo que hem emprés; 
no es possible dú aqueix pés 
y es forsat que estalviem.
Tú sabs que jó m’ destexin, 
que xnay fait ú s’ oficina, 
y ha déu niesos! Marcelina, 
que no cobrám.

Fora esplín!
Tú teas qui los f  adelanta 
sens un cèntìm d'interés.
Lo que no s’ paga en diñes...
Si, però es Govèrn aguanta 
y  vos haurá de pagú.
Escoltem: si tu  volíes...
No ni’parlis d’ econoniíes!
Per enguany , bé póts campa 
sense ferte mes abriehs.
Fausto í...

Veix que t' incómodas, 
però, per seguir ses módes 
es menesté ser mes richs.
\  axó, ¿perqué no m‘ lio deyes 
un temps cuant me lestetjaves?

iL



1). Fau. Y si tú, ouant ine ginyaves, 
tot lo que passa ja liu veyes.

D /M ar. No es que m ’liaje peiiedida,
però, ¡amb un  any, un Testiti 
Y quiu seria es m arit...?

D. Fau. Tenim un infant ú dida, 
y  Deu sab lo que vendrú.

D.*Mar. Vaje un gasi! Vaje ims apuros! 
tot en gròs còsta tres duros!

D. Fau. ¿Y sa renda? ¿Y es nienjà?
D.^Mar. Bé, bé, Fausto no prediques; 

liauré acabat de sorti.
¡Cuantes n ’ he vistes llülií, 
y sé cèrt que no son riques!

1). Fau. Però, sabs quin gust me donasi 
Marcelina, treguem contes...

D.^Mar. Calla! calla, qiie in’ afrontes;
m’ agrat de tractù ab persones.

D.^Fau. (No m ’insultis, ó m ’ ensench!
D.^Mar. Ja estù dit; no sortiré.
1>. Fau. No, comprai, el te  pòts fé: 

vat-aqui to t lo que ten d i.
(Se trèu la hossa de la Imtxaca, la tira sobre 

el vetlador y s' en entra per la dreta.)

E L S  S E N Y O R S

ESCENA Vili.

D.* Marcelina y llevors Na Tonina.

I).* Mar. [Prenfjìient la hossa, y  destayìant el maridet.) 
Tonina! No in' Jia dnit fòch.
.la d tenim enmorronxat. (Pa?fsa.)
Tonina!

Tonina. (Z^m.9.) Ja vá!
D.“Mar. Aviat,

emperò, perque sì m’niòclil...
Tonina. ¿Que A’olia? [Fntrant.)

18



DE S ON f i l l S ERl .
T ) /  M a r . Pòsa aquí 

un poquet de molinada 
encesa, de sa colgada, {'focan.)
Despaíxa, anirás á obrk {S 'en vana Tonina.) 
¿Cinch duros? {Ohrint la loossa) .jCrran capital! 
Si axó es tot lo que tenim, 
s' abricli será ben repriin......
A no ser que m’fassi un xal...
Es pas es que, ses vétlades
d ’ i v é r n ,  n o  t e n d í  r e s  p e r  d ú . . .
(2'ocan.) Tonina! que estichper tú, 
y han tocat dües ve^ades

ToxtXA. {Bespres de ohrir (é el maridet. entrant y 
dmantUM.)

Sa senyora des papé 
que s’ espera en es replá..%

D . ' M a r . D i g a l í  q u e  p o t  e n t r á ;  
amb niódos.

Tonina. Ja, .jal j a ’n sé. {Ananthi y fcn t
ainipliments yrossers devánt elp>ortaL)

Si s’vol serví, se servesca, 
si es servida...

D.Wíar. (JjMrt,) ¿Que li din?
Tonina. Pot entrá dins es xibiu.
D . ’ M a r . {Apa/'t.) ¿Que li xérra, y  que se pesca?

{Se retira na Tonina y entro, 7J.‘ 7'omosa.)

ESCENA IX.

P . *  M a r c e l i n a  y  D .*  T o m a s a .

D." Tom. Bon dia tenga, ¿com ho passa? 
D . ' M a u . {Forty sortinìi a carni.)

Bé ner servirla. ?.v vosté?Bé per servirla, ¿y i ..
I>.* Tom. Besitx no molestarlé... 
D . ' M a r . ^lolt el contrari, quo fasica 

lavo de sòure.



D / T o m . 

I)/ U-Mi. 

I)/ T o m .

I ) / M a r . 

I ) /  T o m .

D.^Mar.

T ) .“ T o m .

D . ^ M a r .
D . * T o m .

D .  M a r .

D . ' T o m . 
D . ‘ M a r . 
D . ' T o m . 
D . ‘ M a r .

D . '  T o m . 
D . * M a r . 
D . '  T o m .

[Ajmrt.) ¡Que crida!
¿Y el seu senyó?

També bô, 
gràcieSi Que sèga.

Idô jô
tôt lo dia m’ lie oferidu 
á n’ els vehinats..

¿Que es vosté*
sa senyora que ba vengut?;
Si senyora, y be cregut 
que era cumplir mon devé 
tornar pujá; perque encare 
que he deixat tarjeta,.,
{Crid'ant) Si,,
sa criada, ba d’essé aquí, 
la nT ba donada su-are.
¿Que m’ sent?

¿Idô? Jésus meuL'
¿Perqué no l’be de senti?
Si vosté crida per mi, 
me sabría molt de greu.,
Jô no soin sorda.
{Du2)(anû.) ¿No?

No.
Que be d’esséi ni bo be estât may,.
¿Y vosté?

Jésus, Sant Blay!'
es sentit que tench millo.‘( ¿ to  cridar toiit.
Y jô el tencb de lo mes fi.
[À-part.) Ella bo diu.

Gracies á Deu.
Si vosté sabés el greu 
que ni’ ba sabut, no serbU
Y jô sols per teni ’s gust....
Gracies.

De que m’ coneguessen, 
be pujat; perque me vessen 
un instant; per dirlos just

E L S  S E N Y & R S



D.‘ M a r . 

D .*  T o m .

D . ' M a r .
D . * T o m .

D .M M a r . 
D . ‘ T o m .

I ) . * M a r .
D . * T o m .

D . * M a r .
D . * T o m .

D . ’ M a r . 

D :  T o m .

que tenen una vehinada 
à, sa disposició...
Si los puch fé cap favó...
Jò som viuda.

Y jò casada,
y també en tot in’ oferescli.
Fins ahi vespro vatx dù dol; 
y  encare no tendi consol...
Voste conegué en Francesch, 
es meu derré, que mori?
No senyora.

Un bell subjecte! 
inolt 1)011 espósi y respecte 
des primé que vatx teñí, 
tampüch no me puch queixá.; 
en Gumersindo, al cél sia!
N’ he tengut tres, y ¿creuria 
que los anyor com mes vá?
Jó ho credi !

Sal) que n ’ he passades 
en aquest mon ! tendí trente anys 
y trente mil desenganys.
Se distréga.

pevegades
dich: Senyó, si fos per bé 
Jó m’ tornarla casd; 
llavó gir fiiya, dich, cá! 
ja  bastan tres; no m’ convé.
¿Que ha roinasa tota sola?
Tench dos ñys, gracies á Deu; 
un navega á carredi sen, 
y  s’ altre encare vá á escola.
[Renten lladrar el quissó.)
Y vosté?

En tench un á dida, 
de sét mesos, á Mancó.

DE S ON M I S E R I .

Es enforet.
Cali, quejó



E L S  S E N Y O R S
D /T om, 
1)/M ar 
1)/ Tom,

D /M ar 
1)/ Tom. 
1).*Mar. 
D.* Tom.

(V auyoransa nr lie enmagrida 
{Senten lladrar.)
Aqueix canet, que es d’ aquí?

, Es en Sisenando meu.J Si vosté sabés es greu 
que ni’ sabé cuant se morí 
na Calidpe î una cussa 
que la vatx tenir dèu anys.
Tenia els costadets blandís, 
y es pel corn el d’una mussa.
May me deixa-\̂ a un moment; 
si jô estava costipada 
r  baguera vista arrufada 
diüs. es meu llit; solament 
no in’ dcixava per menjà.
¡Quin a-fecte que ni’ teniaî 
¿Que morí de malaltia?
Ca! 110 la m' varen matât 
Al-lôts? Un municipal?
No senyora; si de dia 
ni de llit, niay, may sortia 
per 110 feiii dû morral.
Veurá: sa setmaiia Santa 
haviem anat de peix...
Y era un terrosset de greix 
que erabellia y feya planta.
A mi no m'treurdn des cap, 
que li pegâ. n’ es ventrey.
Y si vol prende un cousey; 
facultatius, no ’n crit cap.
Va comensal ana cèp-piu; 
sols no tastava rostit, 
plorant de dia y de nit 
darrera mi, lliu. lliii, lliu.
Li ordenaren tres begiides
y unes coques, assuqui, {AlcostaC. 
de vaumes y romani; 
llavo li daron ojudos;



y no s’provelii jens bé, 
ni va cobra jens de gana.
Y des cap d’una setmana, 
cuant và veni es fematé 
á cercar fems, din: senyora, 
¿voi que la ni’ en dnga'^à fora?
Y jò m’ pòŝ  plora que plòra? 
dich y si llavó m’ anyora?
No tenga ància in’ digué eli, 
si vói que s’ cur, la me don; 
jò tencb, digué no sé ahon, 
en Cupido, un c<l nanell, 
diu: y  allá, estarán plegáis; 
no me tasse aquests desayres... 
Jò me vatx dii es inudà d’ ayres 
pòt donà bons resultuts.
Sobre tot; fàs un pané 
de bescuyt, congrets, dolsetes 
y un parey de costellctes, 
y el don á ii’ es fematé.
Emperó, ¡no hi và havé dona 
per anuria á despedí!
¿Y no se cura á la fi?
Veurà: la me tornà bona
dins sa mateixa setmana, 
però just sa peli y ets òssos... 

Ih* Mar. ¿Y ja menjava?
1). Tom. Terròssos,

cualsevòl còsa, y de gana, 
cuyt ó crii, calent ó. fret.
Però un pich, menjant tonyina, 
se và "clava una espina, 
y . . .s ’ofegá!

D.^Mar. ¡Animalet!
I).* Tom. Oh! jó vatx prende un esglay 

cuant la vatx veure estirada... 
De llavó enea no ho estada 
sa mateixa en es m irar.

DE S ON M I S E R I .

1 ) . * M . \ r . 
ih* Tom.

l



E L S  S E N Y O R S
1 ) .* T o m . V llavò, vatx sebre un dia.

Si en Sisenando s' morís, 
també me enmalaltiria.

D . \ M a r

1) .*M a r

T ) .“ T o m . 
D." Mar

1).* Tom.

] ) . * M a r .

D . ' T o m .
1 ) .* M a r .
I ) . ‘ T o m .

m’lio deix cont.'i que es précis. 
Vatx sebro que es fematé 
en lìòch de tenirli esmeiit 
la v<l tancd, quin turmenti 
davaìl un pòrxo raté; 
y la hi VÚ. leni sèt (lias 
á pá. Y MYgua tatxada!
Oh! miran polissonada!
Que s’figur ses agonies...
Y, ja  h o  c r e d i ,  c u a n t  l a  t o n n i  
m o r t a  de s e t  y  de f a m ,  
s ' h a u r i a  c l a Y a t  un l l a m .
¡T)’ aqueix mòdo la m'niatà!
Y lo (le dins es pané
s’ho degué empessolà eli. 
Encar-are guart sa peli...
Y cuant vengué es Îematé 
no li digné...?

Xo tornó.
iï casa á pujar s’ escala; 
jò li tiraria amb baia...
Oh!oh! oh!

Que ho deix anà; 
y, que ha de fé? no hi pens mes. 
Me dispens, que l’he enredada. 
¿De que frissa?

Som pujada
solament perque me vés.
Digam; y els altres vehinals,

1).* Mar. 
1 ) .* T o m .

que tal son?
Ili Ini de tot. 

dò no los conech, ni brot, 
Y coni liein d’ està plegats,

D.YMar.
si Yosté m' (ligués...

Mirsé.



I).“ T o m .

D.'-Mar.

] ) . ’ T o m . 
D .*  M a r . 
B . ^ T o m .

D.’ Mar.

B . “ T o m . 
D.*Mar.

B . ^ T o m .
B . ‘ M a u .

jò li puch (lonà notici.
Idò m’ fasse aquest servici, 
ja qne M es, inortifichsé.
No s’figur, que no m’agrat 
de nienuulA de ningù.
May! Lo que no vòls per tú... 
Però dich sa veritat.
De di ses coses desunes 
sempre inos resulta bé.
Idò, jò r  informaré, 
y  quet entre noltros dues.
(D." Tomasa f( l  capada.)
A la esquèrra, hi ha un missè 
molt orgullós, no V salut. 
Davant hi habita un perdiit, 
que per dii escandols es V è. 
Té un llòro y cuatre cotorres 
que m’ buyden s’enteniinent; 
es aiVctat d’ aygordent 
y en tolhom arma camorres.
A s’ altre banda, s’hi viu 
un aixam de vehinadets, 
gent baxa, luenestralets, 
cada cual en es sen niu. 
Berrera, s’ hz inudá un neo 
que no s’ posa en cap persona: 
resa, passa la corona, 
llegeix... gcnt de soli~Déo.
Y aquí de-cá don Nerón 
del Desierto, bona gent, 
rica, de tracto decent, 
inolt ñna...

Din que está, ahon? 
A s' entrada des costat; 
sa senyora que lia nòni Julia, 
cada instant dona tertulia.
Sí?

Oh! es el milh) vehinat.

DE SON M I S É K I .



DE SON M I S E R I ,

D.‘ Tom.

1)/M ar, 
1).“ Tom.

IT’ Mak, 

I).’ Tom.

D.’Mar
D.’ Tom.

D.’Mar

IT’ Tom
D . ’ M a r

D.’ Tom.
D.’Mar.
J).’ Tom.

D.’Mar. 
Tonina. 
1).‘ Mar. 
Tonina. 
D.’Mar

, Son forastés, però nòbles.
Noltros, sols mos feym amb elis.
M’hau enviât mes pichs rainells 
de dulces! Toneii mis inôbles!
Are m’en vatx à vestí, [Alsanfse.) 
que vny ferlos sa visita.

. A ]ii viije.
Y si m 'necessita 

per res, no ha meiiesté di.
, Grilcies; aquí te una casa 

sempre <l sa disposicïô; 
dispónga...

A n’ es seu senyô 
que li bès les mans: Tomasa 
Caplloncli, viuda de Jané.

, Y jó Marce...
A mi m' sab greu 

que la destorb...
Jesus mou!

No tenia rés que fé.
Vosté es?

Marcelina Mir; 
y cil Fausto de (hipdebôu.
(/S'e donan hcsades.)
Bon dia tenga; ja  he estât pròu.

, Bon dia tenga.
{Desde V escala.) Quo s’ retir.

ESCENA X.

1).* Marcelina y llavòrs na Tonina.

Tonina!... Béstia!
(Dins.) Are vendí!
L’ han de crida p’ es seu nòni. 
[Entrant.) ¿Que mana senyora?

¿Y còin
t'has atrevit...
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E L S  S E N Y O R S
T o n i n a .
B.'VMa r .

1 'I'o.NiNA.

i).* M a r .

l

í
T o n i n a .

1).‘ M a r .

T u m s ' à . 
D/ Maii. 
'rONINA. 
l ) /  M a r .

T o n i n a . 

lì} Mar. 

T o n in a . 

0 .“Mar.

[Mif/uenù.) Ja r  enteucìì^
A dinne qne no hi sentía? 
Embustera!

Y, si jò Im deya 
sois .per vèrbes-.

,|Tròs de reyaì 
¿No t ’ predicli jò cada dia 
que no vuy vèrbes?

Si fà,
però...

¡ Miraume indecèucia !
Bavant sa mena presencia, 
voldrás recapitolá?...
Jò, creg'uda que era sorda 
ine treya sa gargamella.
¿.Y qué haurá hagut de di, ella? 
Però...

Balla! fìns altre orde.
(Apdrt.) Per una vèrba, que crida! 
Ves A cercíl en Sisenaiido. {Tocan.) 
Mira qui es, primé.
{Desjrres T  (luaytat.) Es marxando: 
¿vol que,..?

|Olil me té avorrida. 
¿Que no li òbris depressa?
Fonile! ja  òbr; que no s'ofenga.
( Và à obrir.)
.Tò r  enjech! {Apart.)

ESCENA X1-. 

Dites y el M a r x a n e o .

M a r x . {Desde el portal.) B o n  d i a  t e n g a  
B . * M a r . D i g a l í  q u e  e n t r .
T o n i n a . ¿ D i n s  s a  p e s s a ?
]).* M a r . ¡ A q u í  d i n s !

___j



T o n i n a . Jò no gosava;
axi cüin vó plé d’ arrèus.

D .'M ar. Que se tórdi abans es pèus.
T o n i m a . {Apar î.) J a  e n  d u r à  d e  f a n c l i  y  g r a v a f  
M a r x . [Entrant.) S e u y o r a ,  t e n g a  b o u  d i a ;

voce-uieroé, ¿còni lieu passa?
I ) . \ M a r . Bé,
T o n i n a . N o m o l t .  [Apart y aturada.)
M a r x . Jò me cans massa

pujant escalas 
D . ' M a i ì . [A na Tonina.)

Cap á sa cuyna, de tròt!
T o n i n a . Ja h i  vatx, ja lii vatx, bon refosca!'

[Apart.) ’Par fjue avuy diiga la mosca. 
entra.)

D.*Mar. ¡Oh, quìn bochl
M a r x . N o s ’ i n c o m o t . .

DE SON M I S E R I .

ESCENA XII,

I).* M a r c e l i n a  y el M a r x a n d o  q%ie escampa, dejono- 
yons, vetes, 'fil, capses, etc., üns per dcnmnt 
fa lda  d' ella que séu en el sofá.

M a r x .
D . ’ M a r .
M a r x .

D . ‘ M a r .
M a r x .

0 . ‘ M a r .
' a r x .

Diga que es qué ha menesté. 
He menesté uns entredós.
Ja sé ben cèrt que li agradan 
es que ducli; eii so vapor 
lös m’ enviaren dissapte:
¿ha vist res may, tan titó?
L o s  v o l i a  u n  p ò d i  m e s  a m p i e s ^  
S e n y o r a ,  a x í  s '  u s a n  t o t s .
Los'hi daré baratet.
¿Com es are?

• Aquest vá ó. dos.
reds y maya, sa cana; 
y  sa maya la hi descont



j r

perque es vosté.
D.*M a îi. ¡Q u in a  a lliaq u e !

Ja sé jô Toltros qui sou.
Ma r x . Veu, vat-aqui, te aquest altre 

que li costará mes molt; 
es d’ una fábrica inglesa.

]).“Mar. Inglesa^ de Mataro, {Girantlehi.)
Ma r x . Si l ia  m e u e s te r  b o to n e ts ...
D.“Mar. a  cuant?
Ma r x . A  trè s .
D .^M a r . S ou d e  p lom

y  vo lcu  q u e  los vos p a g u iii  
á  pes d ’ôr, cà!

^^Aux. Que nr escolt
voce-inercé: veu, senyora, 
jô, ou que esliga mardirliô, 
soni un pobre, y he de viure 
des uegüci; en aquest mon 
cadascù mira per ell...

D.'’Mar. Ja!
Marx. Y Cristo m ira per lots.

^■oce-mercé, en conciencia 
ja lio veu...

1)."M a r . K o v a tx  de bo tous.
Ma r x . Que me diga una paraula.
1).*Mar. “M’en lias (le dà cinch per dos.
Ma r x . ¿Y  trô b a  q u e  a x ô  es p ro m e te?
1 ) . " M a r . Veèni: y (jue no dûs cotó?
M a r x . Coto y til de tota casta... 

veja aquest.
1).’ Ma r . L o v u y  des ros.

¿Y  á  c u a n t  v á ?
^Iarx. Ko '1 p iid i dá á manco

de nou céntims.
D .'M ar. {Giraiit la canastra.) U n  cam i 

• n ecess it, p e r  p o sá  g u y e s .
M a r x . T am bé en  d u c h  an ib  ])la tay o n s.
I).*M a r . Los tro b  p e ti ts .

E L S  S E K Y O R S
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Marx.

1:>.‘‘Mau,
Marx.
D.'Mar.
Marx.
13.’Mar,
Marx.

D.MMar.
Marx.

D.’Mar.

Marx. 
D.’ Mar. 
Marx.

D.’Mar. 
Marx. 
13.’Mar.

Aquest altre 
es gran, inirse...

Le hi tròb moli. 
Prenga mi didal de marfil.
Marfil d’ase; no ’n vuy, no.
Idò aqüestes trohigueres.
Psi! ses que tir son iiiillós...
Senj^ora, vosté decjècta 
ses còses, sense rahó. .
Dich lo que tròb! no in' agrada. 
Senyora, idò qiie no ’n compr. 
[liepleriant els trastos.)
Podia ìiavé dit tot d’una 
que no tenia pinyons.
Olal.servém es respècte! 
tú, no deus sebre qui .som?
Una 2^iidìente.
Ni sabs d'liout vedi...

Bòli refoy !
deu veni de ses nòu cases.
;Y heu som, mes noble que molts!
Ja se ven. Bou dia tenga. {S"' envá.) 
¿Y aliont me vé aquest guiterró? 
[Rejxxrant en tèrra.)
¿Que es axó? un paquet d’ horquilles. 
(Y’ en j)bsa unpareAl al cap.)
Se inereix que no le hi don; 
si 1 VÒ1, ja tornará arrcra,
V si no torna, millo !

ESCENA XIII.

1).’ Marcelina y Vamo en Pau.

I3.*M.vr. {Tocan la camptaneta, y r.á al p>ortal.\ 
Ja es córt y segú que os ell.

L’amo. Bon dia tonga! (Se llera el rajicll.'



1 ) / M a r . Ola! bon dia.
L'amo,. ¿Hi ha salut? [Sepòsa el ca2M-) 
I).“Mar. Psi....
L’amo. *10 venia

por...
D.^Mar. Posauvos es capell.
L’amo. ¿Y es senyó?
1).*Mar. Are sortirà.
L’amo. ¿Ja li lian mostrada sa fruyta 

(pie, avu-y demati, he duyta?' 
D .^ M a r . Psi...
L’amo. Li gòs que en tot es Plà

deis indiòts-, no hi ha ningù, 
mes que vostés, que menj figiies- 
còni aqüestes.

1).*Mau. [Á 2) a r t . )  ¡Que tú  ho dignes!; 
L'amo.. Ja es ben cèrt y ben segú.

¿Que s' turbará á sorti eli? 
1 ) . * M a r . Fausto^
I / amo. Son ses mes garrides.
D.’Mar. Ja l’s-he vistes; molt polides! 
L’.amo. y  are li duch un ramell...

(Trer/uentlo áe di^s un mocador.} 
I),‘Mar. [Ajmrt.) En volé pintá un lladre,. 

j a lio diu: inntau un pagés. 
Venga es reniell, ¿y de qué es? 
¿eh?

L'amo. De ruda y de baladra.
V).* Mar. ¿y jó que he de fé sa ruda? 
L’amo. Es lióna per necessari.
1).‘Mar. Idó, á cá un potecari,

duysla á vendre. Tot ajuda.
¿Que n’ hi ha molta de sembrada? 

L'amo, una mòta.
1 ) .* M a r . l í e g a u l é .

¿Y axó, que podrá valé?
L'amo. No res.
D.‘ Mar. ¿Res?-

E L S  S E N Y O R S
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Lamo.

D.'M ar,
Tonina.
D.niAi?,

L’amo.
D.^Mar.
L’amo.

D.‘ Mar.

L’amo.

Una veu 
L’amo.

La veO. 
L’amo.
l).‘ ]\ÌAR.

•Si y ì 'l  donada!
No, y axò es una llatzèri. 
Fausto!... Tonina!... Somera!... 
Que? [De dms.)

Que d n’ es senyó L espera 
l'am o’n Pau de Son Mistèri.
LiO que es euguany... es íavá... 
¿Que es? Eh?¿queja vos queixau? 
Y si no plóu! Còni som Pau 
que si neix m’ enganarcl.
Vos feyslí bé sa conró. 
que li pertòca...

Senyora-j
es tenips li don per penyora, 
que no cuyiin sa llavó-,
Pau ! i oh Pau !
{Alsaiitse.) Que me dispens; 
es un company que me crida. 
¡OhPaau! [A'V escala.)
(V’ en im.) Ja torn de seguida. 
;Vqje uns crits mes indecentsl

K.SCENA XIV.

1).“ ;Marcelina y  1). Fausto. 

1). Fau. ¿Ahont es l’amo?
D.' Mar. “ Ai‘e s’ en vá;

r  han cridat y ha fuit tot-d’una. 
D. Fau. ¿Quí, y ahont?
D." Mar. N’ estich dejuna.

Sois ha dit que tornarli. {Pausa.) 
Se qiieixa de que es favil 
no anirá bé.

1). Fau. Axí gallet!
D.’ Mar. Ja t' ho vatx di, recordel,

Fausio: no vulgas amitjes:

A
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I). F a u .

I)/M ar, 
D. Fal-.

1)/M ar. 
I ) .  F a u .

D:  M a r

1). Fau. 
I).‘Mar

D. Fau. 
D.“Mar, 
I). Fau. 
D.'M ar

1). Fau. 

1).\Mar,

mira bé que no umpleu siljes.
Y tú, predica fraret.
¿Vols no trèurem sa freixura?
¿No ho hem tengut arrendat 
tres anys? ¿y que ha resultai?
Duu per tú.

Y será pastura.
Son Mistèri es Son Malura,
y si pogués vendrerhó,
que m’tayen aqueix cano {Del eoli.)
si avuy niatoix no heu venia. *
¡Bou regalo m 'le  sa tia
amb s’ usufruyt!

Tens ralló!
Y tú, que veus que no ’n trèch 
qninze lliures, tot en net, 
en llòch de servà es llmn dret 
dius: idò no, m’iii ajèch! {Pausa.) 
Mirem á mi ainb aquest jèch 
que encare 1‘ duch per sorti, 
davall sa capa.

Y á mi,
que no me veus?

¿Vòls callà?
Tres pichs m' he hagut de fregà 
axò amb esperii de vi.
{Les chites del mmyo.)
Ja liu veix, ja  hu veix que estalvies. 
Si tú me dius que no còbras...
¿Y que no es vé?

¿Y tú que tròbas 
que fas pòdi senyat camies, 
jò, per altri? Economies, 
que no li fhs en tot?

S i’n fesses
en so vesti...

Y quo me vesses 
anà còni un pop? ¡Ja os cèri!

L i -



1). Fau. 
i) /  Mar. 
1). Fau. 
ì )."Mar.

I). Fau.

D/M ar.

No, lo que jò tròb...
Jò hu pèrt.

Si senyora! no Im diguesses.
Mira, Fausto, tu sabs bé 
que cercli ti tot ses dresseres; 
es blens de ses lluiuaneres 
los fàs senzills.

Si, ja  hu sé;
s’ altre vespre no hi hagaié 
mèdi d’ escriure una plana.
Tù sabs que cada setinana 
vench sis cèntims de padas.sos; 
y sabs que einpram els cedassos 
nies cIjU’s , de madò Jiiana.
Tu sabs que enviy h coniprù,
:i plassa, devés initx dia; 
y que de sa Confraria 
del Canne m’ vatx esborrd.
Tù sabs que si vé d capta 
un pòbre, bé sé dirlehi: 
jermd, Deu vos dò remey...
De sa cridda no Tu fiy..- 
Si vòls que ines estalviy, 
vaje, doneiii un consey.

1). Fau. No t ’ pensis que no hu entenga
])erò, jò sabs que t ’ sé di... {2'òccììi.)  ̂

1)/M ar. Deu ser Famo; vésd obri. {lUl hi ro.-.)

DE SON M I S E R I .

KSCENA XV.

D i t s  y  D . "  T o m a s a  ( i m  e ì i t r a -

D * T o m . B o n  d i a  t e n g a . . .
j)^ P a u . t e n g a .
D . V M a r . ; . Q u e  e s  d ò n y a  T ' o m a s a ?  v e n g a ,  ^

••  q u e  e n t r i  e n d i n s .  [SoYtintll à cdnii-) 
V) * . lò  h e  t o r u a d a

20
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perque, are vendi, .-.

Ja In' agrada, 
de visità Don Nerón.-..
Séga.

Nô  que no me don 
cadira-..,

D.’Mar. {A s' ho7)io.) Axò es sa vekinada 
que mos ha fet sa visita.
A n’ es seus pèus...

Senyor lueu..-. 
A mi me sabria greu.-.. 
si incomòt...

No necessita
fé cmnplits.
{Feni ca'pada.) Dònya Conchiiò 
de cti Don Nerón m’ ha dit...
Séga un pòdi.

■Sem’é un petit-, 
ha dit de prende un abono 

en es teatro; y jò.,.

1).\Mar 
D.^Tom. 
D.*Mar 
D." Tom.

D. P'au. 
1).*Tom.

l).' Mar.

1).̂  Tom.

D.^Mar.
D.^Tom.

1). Fau. 
D.’Tom.

•Í Bóllo-!

D.’Màr. 
1). Fau. 
1).* Tom.

D.\Mar.
D.^Tom.

(ApafL)
Fent confiansa, li he oferit 
que entre jò, ella y  vostés^ 
suposat que som vehinats, 
prendem un palco plegats. 
de platea; axò entre tres 
còsta pòdi.

Aìij si, no resi
(Aparé.) ¡Que de prest la m’ha ghiyada 
Perque^ aqlieéta temporada, 
vé per tiple la Pinrranzia; 
bé que vosté, en la Coìiséoncìa, 
r  haurà vista anunciada.
No senyora, no liu sabia,
Idò si; Il mi sa modista 
are ja m’passa revista 
á n' es trabes. Si volia 
vosté veure, cualque dia,



M  SON M I S E R I .
1). Fau. 
I> ." T o m .

I).“Mar.

D ."  T o m .

X). F a u . 
D . 'M a iì .

I ) . ‘ T o m . 
D . ‘ M a r . 
IX. F a u .

D.’ Tom.

D . 'M a r . 
I ) .*  T o m .

D.’Mar. 
IX.* T o m . 
Ü .*  M a r .

D.’ Tom.

D . “ H a b .

D .  F a u . 
D.'M ar,

La Moda elegante....
[A'paTt.) ¡.Oh!
La tencli per suscricció, 
y  E l Correo tambe 1 tendi.
A vegades in’ hi entretench, 
y m' fer:\ molt de favó.
No creará còni m’ han rebut 
Don Nerón y sa senyora;. 
es gent moli acreedora 
á n’ es respecte degut.
[A'part.) Aquesta dona ine pnt!
[Apart à s'homo que f d  cigarrets.)
Fausto, digués còlca còsa,.
Jò no los Yuy fé mes nòsa...
Vói callà? Si es á ca-seua!
{Aqiart.) xMal ne fessili una lleva 
de vehinades.
{Prengue)\t un tòni-de-deniunt la taula..)

' ¿Que está en pròsa?
Crech que en vers.

Ah! poesia,
¡Si vés còni ni’ agrada á mil 
Però están en mallorquí.
¿ Y  d e  q u e  t r a t a n ?

¿Creuria
que no hu sé? En Fausto lio envia 
á un forasté aficionat,, 
á un amidi que s’ ha empenyat 
á aprende es nòstro lleiiguatie.
Si s’vói posá per missatje, {Higuent.) 
per bòn cap ha comensat.
Misatjes? no Ts anonién!
’X uy'ha vengut l’amo n Pau 
de Son Mistèri, y me cau 
sa cara... ¿vosté compren?
,A¡.ns dú fruyta, sí, axó sí...,
,. tgart.) Ja es ben capás de mentí!
S;i fruyta may 1’ acabam;



y lo que s’diu aviram,... 
de tot mos dii, manco vi.

D /T om. Id ò , Y o s té s  e s t á n  b é .
D. Fau. { A p a r t , )  Còiu en Pèpis dalt la forca!
I)/M ar. Lo que es el llegum sa corca, 

psi! taiicat dins es grané.
De blat, Fausto, are ¿que ’n té?

D. Fau. ¿Que sé jò?
D.“Mar. Moltes cuarteres.

Si liag-ués vist unes garberes 
s’estiu, cuant varem segà!
Cada any hi solém anà.

D.*Tom. Fan pròli rebé.
D.®]\Iar. De figueres...
D.^Fau. {Aparé.) Bé xèrra, aquesta banastra!
D.^Mar. n ’hi ha seinbrat tot un corrai; 

y  també hi ha un bon parrai 
amb xint y  una pilastra, 
totes de llenya d’uyastre, 
que revòltan p’ es jardi; 
y  veu: sa casa està aqui^ 
idò, tot axò son barres.

D. Fau. {Apart.) Que sòls hi mancan ses ])arros, 
axò no la hi voldrà di.

D.'Tom. {Aixecantse.) Bòne, jò esper quo vendrá 
y li mostraré sa casa.

D.^Mar. Empero, donya Tomasa 
¿que mos deixa?

D.‘ Tom. Es molt tart ja.
D.^Mar. J ò, no inés li puch mostrà 

es nostro niu, si no Mssa...
D.’ Tom. Lo que es jò, ayuy, ja  tendi missa...
D.^Mar. Idò, que entr p ’ es menjadó, 

voltarém p ‘es lligadé. '
D.*Tom. Kn permis seu... (A I). Fa-usto.)
1). Fau. {Sens lììòurersc.) Jad té.
I).®M.\r . [Remfanlo.) ¡Issa!

[Files (laes s'cìì cìilranper la drela.)
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ESCENA XVI.

1). Fausto  ̂ alsanùse y m irantks.

D. Fau. Mirau que lui som ben betzòl, 
sulTÌnt aquesta cotorra!
¿Y còm no s’en va la porra 
Ì)onya Tomasa BètA'ol?
¿Que no esticli bé jò, lotsòF?
¿Y perqué m’ha d' obligli 
á que ni’ abòn? ¿que no ’n sé?
[Preuffuenù sa targetay llegint.)
¿Viuda? ¡inoixa de Jané! 
però, no in'ha de rapa!
Al qui inventa es cumpliinents 
r  havian d’ havépenjat. {Pa-usa.)
No! ñus aquí ha durât;
are ho vuy prende al) les dents!
{Ago.fa totes les targetes y les tira al ■pati.) 
Fora, aquests ingrédients!
D'avuy euvant, vida nova: 
ja  basta de nienjà bova 
y di que nienjain gallina; 
y si ni’gruny na Marcelina, 
m’en vatx l'i viure il una cóva.
¿Perqué havLa d’enibrollà, 
si tenini ò nò? Embustera!
Lo que ella té es, bravatjera, 
molta talent y pòdi pá...
Fora! no! no vuy lligà 
caps ni coues umb ningii;
¡A ca-seua, cadaseli!
Axò m’fallava, es diari 
de mòdes!.. Si es necessari, 
ja  hi vendreiu ti tú per tù!
\>S'' assca y torna à /e r  cigarros A
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¿Y, coni tant de temps he estât 
á pié, dins a(^uesta farsa?
¿Y perqué has de fé comparsa 
tú, dins sa sociëdat?
Fausto, diguéin; ¿tú, que has nat, 
per ventura, cavallé?...
Tú ests un escrivent tercé 
anih tres mil reais de sóu.
Felí, a ella, nn abrich núu, 
y quedas sense un dobbé...
¿Perqué has d’ está empegahit 
de no pareixe senyó?
¿Que es afronta, no serhó?
¿Que F signarán amb so dit?
¿Y no tendrás esperit 
per enjegá na Tonina, 
y agaíá na Marcelina 
y dirli: ¡d’ avuy eiivaut^ 
en so vestí, jó t' comand! 
y á acabat sa pantomiiia...?
[Tocan la campana y na 2'onina óhri.)

ESCENA XVII.

1). Fausto y L 'amo 'n Pau qm entra, hrandatjant.

L ' a m o . Bon d i a  t e n g a !
I). Fau. ¿Còin axi

F entregas A la mal-hòra?
L’amo. Un amidi meu m’ha cridat.., 

per fé una conversadota, 
dins ca Ti Basca.

I). Fau. ¿Y de que vas?
L'amo. ¿De que vatx? [ S e  t i r a  d  i m a  c o A l ir a .)

Jò no in' puch inòure.
I). Fau. ;No mes faltava que tVi 

t 'en  venguossis...!



L'amo. Ja s ' supòsa...
¿Vói que parlein de V assunto?D .  F a u .  Parla ó  brama!

L'amo. {Fent canisses.) M’ acomoda.».
Ido...jò vench... per dirli... 
que me don... si vo.sté liutroba... 
dobbés.

1). F a u .  ¿Dobbés? ¿Y perqué?I / a m o .  ¡Bon foy ! per pagà ses dones 
• que sembraren es fava 

de Son Misèri... y aposta 
li be duit figues...

D. Fau. Túbasbegut!
Y no esticb per biriiuboyes.

L'amo. [Aixecantse.) Si que begut; si senyò, 
però, no he perdut sa mostra.

1). Fau. Tonina! trèuli es pané;
y vestén! no m’ incomodes!

L'amo. Senyó, si jò no esticb gat!...
Mitx duro decb d ses dones.

1). Fau. Empero, á mí, ¿que rae dius?
¿Jó que pacb aqüestes coses?
¿No duini d initjes es llócb?
Fora es conrá, ¿tú que bi posas?

L 'amo. Senyó: jó ja li vatx di,
(]ue velia ses garroves 
¡)or conte meu, y des l)aixos 
la mitat.

D. Fau. Bé, no t' desvóques.
Tonina. [SoTtint) Jau, vat-aquí es paneret.
D. Fau. Vés, ja  póts prendo sa pòrta.

Obriíí. [A naTonina, quehofáy s m  rnh'o.) L ' a m o .  CVi! no senyó!
Vosté que me pacb ses dones.

D. Fau. [Cremai.) ¿Sabs lo que f  succebirá?
L'amo. ¿Que succebirá? ¿que ¡iloga?
D. Fau. [Apart.) Però, miran que es niolt di!

Vajp Pau. vosten. que os hora.

DE SON M I S E K I .
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L ’a m o . [Ah arrof/ancia y yìeyant orsades.)

Vostés de s' eséoi'tgracia,
Voldrieii trapitjà es probes; 
y, senyó, lots ja  sabem 
que diiien que el mon fá rodes.
Jlnil cuan! pártirán ses tèrres, 
y  jò tendré lo que m’tòca...

1). Fau. ¿Quines tèrres? Animai!
L ’a m o . ¿Quines tèrres? Ses de V horta! 

que encare son ses mateixes 
de sa Conquista.

1). Fav. Milocal
¿També t ’ban fet creure, béstia! 
très de ruch! aqüestes coses?

L ' a m o . No m’ maltrat! perque sino...
1). Fau. Que?
L ' a m o . Que m’ en duré ses portes

de Son Misèri, y  llavô 
tot lo que hi ha.

1). Fau. Si tú ho provas,
jè t ’jur que tendras presidi 
per vint anys. ¡Alsa una Uòsa!

I ì’a m o . ¡Cú senyó! Temps era tepiiis.
Knguay no peca qui ròba.

ESCKNA XVIII.

I). Fausto, L'amo n’ Pau, Marcelina y 1).“ Tomasa.
(Af¿uestes dues 'oenrjmnt de2>er V cnfront.)

1).* Tom. Sobre tot, Sant Juaiiet
in' agrada molt, molt, iiiolt, molt.D . ' M a r .  Justamcntes un regalo 
y no pucli oferirlü.

] ) . “ T o m . A x í  m a t e i x  m o i t e s  g r a c i e s .
I).* M a r . Disponga.
D .“ T o m . Diré adiós

ú Don Fausto...
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L

I). F a u . 
I)/ Tüm.

L'amo. 
D." Mar. 
1).* Tom.1). F a u .
D." Mah,

D.* Tom.

Tonina.D.^Maiì, I/ amo. 
1). Fau.

D.*Mar 
1). Fau.

L'.vmo.

1). F.\u. 
L'amo.

1). F.\r.
L’amo.
1).\Mau

(>Sech. ) Estiga bòna.
[R^liarant y coneyuent V amo 'n Pau.)
Ah! ¿Qué veij? agaiaiilò!
Pillo! tunante! assessino!
[L'encalsa y  no 2^ogmnt j)us se ¿ira sobre 

el sofà.)
Que diga, m’ho pòt di tot.
¿Qué lì passa'?

¡Es qui iiTniatA
na Oaliope!

¡.Tò me ibnch!
Se deu.havé equivocada; 
axò es T amo...
[A l'amo que s' en riu.) Jo V rcmolch! 
Aquest era es ternate 
des meu barrio. Malfacto!
¡Ah, Caliope! ¡ah, Oaliope! 
jò t ’venjaré! {Se desmaya.)
\Sortint.) Quin trastorn!
{Tòmi moU fò r i  à la q'^àrta.)
Oh! vés li obi’i, Fausto... Tamo...
Vel-la llissa!

Si no los!...
(A V amo.) ^'esten aml> cent mil dimònis! 
Aviat! sino t ’ronip es toix...
Y vosté, senyora mena... {à D." 2'omassa.) 
P'austo ! {Atarantló.)

No vatx de sennons!
¡Cadaseli estiga il ca*seual 
[Ayafanl à I). Fausto qìer la mànaga y en­

tran tlossen qìer la dreta.)
Venga, que venga senyo.
¿Qué vòls?

Axò de sa eussa 
le hi vuy conta; (pie ni' escolt.
Amollem!

Una paraula...
Entran dins es menjadó.

2i
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ESCENA XIX.

l y .  T o m a sa  M a r c e l in a , N a  T o n in a  y llatòrs 
el M a r n a n d o .

D .^ M a i ì .
I ) . “ T o m .
T o n in a .

D .^ M ä r .

M a r x .'

IT* M a r .
M a r x .
1 ).“ M a r .
] ) . " T o m .
jMa r x .

D .T M a r .
M a u x .

D .T M a r .
M a r x .

D .T M a r .
T o n in a .] \ I a r x .

Donya Tomasa! ¿Li espassa?
{Distreta-,) Caliope! ñy meu dois!
Senyora es aquí el marxando, 
y diu que un instant Y escolt.
Are es hora! vés, fé yia, 
vés, digali que no hi- som.
[Entrmit.) ¿Qué no hi es? Bon dia tenga... 
Senyora...

MirUu que es inolt!
¿No ha vist un paquet d’ horquilles? *
No he vist res!

¡Ah, fìy meu dois!
Vees jò que he tornat arrera 
de devés es sèt cantons...
¿Y qué?

¿Y qué? Que sé ben cèrt 
que demuut es vetladó 
The deixati

Ca! tu  t ’ho pensas;
¿Jó m’ho liens? Jhu! si no fos 
que no som á dins ca-meua, 
el cercaría. [Mentrestant ja  ha deixat els 

arrèîis y cerca fins que V traba darrera 
un fiorerà-.)

¡Qué no! (Pausa.)
Den essé estât sa criada.
Jó? no senyóra, y perdón.
¡Ja está hé aquesta passada 
á una casa de senvós!
Ah, hé, que es seu senyoriu
es senyoriu de mossons!



D/M au. Vesme alérta! cadafet.
Marx. Nobles, de casta de borts. {Estojant la capsa.) 
jy. Tom. ¿Qui m’ acompanya á ca-nieua?

Ali!... Caliope... Fiy meii dols!
Tonina. {Aparé.) Ah! bestiassa, ah! bestiassa.

ESCENA XX.

Diís, I). Fal’sto, y llcwdrs L’amo.

D. Fau. {A U y  Toriasa y  al Marxando.)
Per envant! alsa, alsa totsl 
De bordell, ja trób que basta; 
envant! preniu escalons!

Marx. Que esper, m’ ho deix compondré.
Tonima. Don Fiasco...
D.’Mar. Fausto!
D.*Tom. ¡Quin b5ch!

Jó m  pensava que trata va 
amb gent decent; bé, senyós 
que es fematés son els amos 
de ses seucs possessions...

D. Fau. (Aparé.) ¿Y he de sufrir galotxades...? 
Marx. (A Tomasa y senyant á D.^ Marcelina.) 

Ella té per Sarracó, (Font Ufa.) 
un tio satx...

D.‘Mar. (Aviat.) Embustero!
Tonina. Y, ¿a x ó  q u e  es cap, d esh o n o r?
D.‘Tom. ¡Quin senyoriu!
D. Fau. (Aviat y  encés.) Dins ca-meua 

ningú m’ fa es contes!
D.‘Tom. Oh! oh!
D. Fau. Y axí, que prenga s’ escala, 

y  li prevenoh que no torn.
D.* Tom. ¿Torná jó, é. n’aquesta casa? (Ab menysj)réa.\ 

Vosté no sah jó quí som! {’̂ uré.)
D. Fau. Ni ho vuv sebre; fassa via.
Tonina. (Aparé.) ''S’ arrós ja  vá á grumeyons.

DE SON M I S É R I .



E L S  S E N Y O R S
X). l̂ AU. 
Ma r x .

D. l-\u,

D . ' M a r . 
I ) . F a ü . 
L ’amo.

1). l^Aü.

(Al maræando.) Ala tú, replega eis trastos! 
S’ esper, ja  m’ en vatx senyo; 
que dispensj bon dia tenga.
(/-V’ en vá derrera DA Tomasa, murm.urant.) 
¡Veéin si m’íeré ets esperóns!
(A sa dona.) Y á tú te dich, Marcelina...
y  lo que t ’ dich, escriiihó;
que ni veliinats, ni vehinades,
ni niarxandos, ni Nerons,
si tornan pujá s’ escala
t ’lie de rompre s’ ós des corp.
(Aj^art.) Axó?li dich conversera.
Pau!

Huey! que mana? aquí som.
.(AAortmt y apart á D. Fausto.)
Ja estd liest es sacrifìci;
The rebatut p’es baleó 
cap avall, demunt s’ acera, 
y allá ha estirad es potons.
(hiG no diga á sa senyora 
que he estât jò...

No, homo. no.
Are, pren ets atepiiis; 
y  en torná, serva bé es soldi.

L ’amo. Tenga ànsi; bòn dia tengan. (S^en và.)
1). P au . Tonina, pòsa biuló.

(Ho fa ,  y  mentres D. Fausto se pas.rctja 
de caj) à cap, va A DA Alarcelina A par­
larli haix.)

T oxina . Senyora, es temps que he sortida, 
tenia s’olla en es fogons, 
s’ha tombada y tot es bròu 
ha vessat...
(Cridant.) Fuix! ò sino!...D .'M a r .

T onina . Eli no mes hi li avia aygua
y un cèntim d’oli, il lo molt. (S'cn entraA 

D .*M a r . Vest.cn! perqué sinó cncare, 
som capós de darle tronch!



DE SON M I S E R I .
ESCENA XXI.

I). F austo y  1)." ^Ma rcelina .

D. Fau. No cridis, que trób que basta.
Tú ests causa de tot això.

D.* Mar. Jò? ¿quina culpa en tench jó?
1). Fau. Gruxirmé cV aquesta casta! [PoAisa.)

TTéu sa bossa que t ’ he dat.
Ih’ Mar. ¿No m’ has dit que m’ fes s’ nbrich? 
1). Fau. ldó_, y are me desdich...

Fins avuy tu  has comandat 
y per axó tot fú uy.

D .’ Ma r . Vala-t-aquí; tú comandas.
I). Fau. Jó comandi no vuy mes randes, 

ni visites, ni... no'n vuy!
¿Ho entens? tanta amistat 
amb gent que pót y  que te 
per cap estil me convé.
¡Bon canet, s’ liavia arniat! {Pausa.)
Ja estich resolt: fins aquí
amb fet rumbo de senyó;
d’ are envant, no vuy serhó
y m' ridi des que podrán di.
lie fet volá ses tarje tes,
y no tornám á n' es Boni.

1).’Mar. ¿Y perqué?
i) . Ea u . Porque no hi toni!

Ja estich fart de teresetes.
Posta de sòl, á ca-meua, 
y han acaliat ses tertulis! 
no vatx de Juli ni Julis 
V ja está dit, riara-ndroua.
Èli Sissenando P han mòri;
¡fora mantenir panderos!

D .’ Ma u . Ah Sissenando!...



E L S  S E N Y O R S  DE SOM M I S E R I .
1). Fau. [Ar/afant ima cadira.) Fé fueros! 

(lesmayat! posa el coll tort!...
Na Tonina s' en ’nirá:

I ) / M a r . 
D .  F a u .

F .^ 'M a r . 

I). F a u .

F . ^ M a r . 
F .  F a u .

no vuy teñí pus criada.
Ja quedaré ben posada!
J5 bast por antl á compra.
L’ amo ’n Pan, també boteix, 
en acabj'i aquesta anyada; 
dos piohs la m’ haurá pegada^ 
tres no.

Si que s' ho mereix,
Pero...

¿Qué? ¿Qué no te fá 
Es programa que t' present?
No, no me fá. (Romp ploranf.)

Maldement,

F . ’ M a r . 

F .  F a u .

amb el temps t' agradará. [Palesa.)
Plòra! si per bé ha d’ essé; 
plòra de arrepentiment, 
sinó tota aquesta gent 
riurii de veuret tant blé,
(Girantse alpúUich.)
Jò no crech que hi puga havé,
Ni á n’els palcos ni á Ìlunetes, 
cap de tantos senyoretes 
que no m’ dòn á mí rahó.
(Ananihi resolta.)
Fausto... jò t ’dcinàn perdo..,
(Abrassanila y  llavòrs girantse al páhlich.) 
Te perdón. Feys mansballetes!

CAI’ EL TELO.

Il
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'2, mou cuuid) 3. ílT u n tiiu c r.

Proif' te recordm'á ah qnin motiu y cumit fon  
escrita aquéixa im sa. Praa, una mala-fi d' actors y 
cada cttal voUa el scuj papcr; qm' axb U  vatx posar 
mes personatges que no s'en necesitan per tm drama 
á, laantiga. Voliauqueelqn'otagonistafás un cbmpte, 
y jo [si es que n lá  haje) vatx escttlUr un fadrí de 
gerraría, perqtie lio trobava ptrestper retratar la geni 
de q u ifa  fer . Ja vendrá dia que axi cbm he tret á 
roño, gnr ensay, e l s  s e n y o r s  d e  s 6 n m is e r ia ,  don á co- 
neixer al) mes deteniment y tal volta ah mes enginy 
LA MISERIA d ’u n s  s e n y o r s ; 110 cs sbls entre elpohle 
esqiellissat ó mossonéa que me sbhra gmsta per forjar 
comedies. Are, per are, tal cbm feren aquesta á Son 
Ríipiiwüj 'p eí Decembre del setanta, axl mateix l es— 
tamp, q)ie ni he tengai tempsper refondrerla, ni valor 
hastant per esioja'rla. Tú la reirás axi cbm es, no per 
son mórit, sinóper recordansa del afecte que te té

JP ¿'T.iclov.



PERSONATJEB:

Madò Banaula...................... .. . . 40 anys-.
En Miquel, s' hòmo ....................... 45 «
Bon Filiberto Marroig.................30 «
Madò Teresa, 65« . . 50 «
Na Xima, id. ciutadana. 25 «
Na Tomasa, id. id. . 35 «
Bastaix
Bastaix 2”" un 2 '>ách tartmníu^.
Un celadÓn

1/escena passa á Palma de les onzc á les dotzc del malí.

I©7¿\

Se nomcoan cls carrers d'en Tamoré y del More, sois per fer 
verossirail la mala inteligencia que es Tassiinlo d'aqueix entremés.



Y ûij î ?
■'

ACTE ÜNICri.
E1 teatrc representa la casa boliga de Madó B aiíal'la , ab un porta 

á s’cnfront que dona al carré y un altrc á ¡’esquerra per entrar 
á la cambra. Una taula, uns fogonets, un cossiol, graneres, etc.

ESCENA I.

Cuants'alsa'l teló apareix Madó Banaula 
seguda, filantó  cosint. Canta.

M. Ban. Esta noche somió un sueño,
OqueM fora verdat,
Que ti tenían mis hrassos 
Por toda una trenidad.

Tom. {Entrant.) By! ey! ey! madó Banaula... 
M. B.\n. (Sustada.) Jesús! que es aqueix bramur? 
Tom. Que vos düen un baül, 

ja  podeu llevá sa taula.
[Enretirantla cap á un meó.)



EL B A U L

V- L __

Tom .

M. Ban. Un baül? però, que fás?
y si aquí no hi há. cap inórt... 
Axó se diu teñí sòrti 
Es vostro fiy que vé.

j\r has
sustada! no sé que’ni diu?
Es baül des vostro fiy.

M. Ban. D’en Juan? y que es aquí?
¡ha dos anys que no lu’escriu! 
\Tira sa feyna ab alegría.)

M. Ban.

Tom.

ESCENA II.

Dites y el Bastaix I®'", que entra carregat ah un cofre.

Tom.
Bast.
Tom.
Bast.
'Tom.

M. Ban.

Bast.
M. Ban.

Bast. 
j\I. Ban, 
Bast.
M. Ban. 
Bast.

Tom.
INI. Ban

Miran!
¿Ahoiit descarréch?

Aquí, que heu menesté ajuda?
Eo^iul [Descaereganise.)
[A M. Ikm.) Totduna he veuguda 
d avisé..
{Aymrt.) Heu vetx y no heu crech.
[Al Bast.) ¿Y ell que no vé, no vé al) vos? 
Demunt es molí The deixat.
Ahí fiy meu dols estiniat!
Y que fá.? (Ah gran interés.)

Está amh uns senyos.
Y vé bó?

Bell b6 y lien sá.
Y d'hoiit vé?

Y, y, que se je?
Ell no mes m’ha dit, dú ax6 
número vint, y aquí está; 
diu, un portal, á la dreta, 
dins es carró des Moré. (Marcat.)
Aquest.

Fiinpero ell. no vé...



B a s t . O o m p o n i a  u n a  m a l e t a .
T o m . [Al Bast.) N o  sabeu si á nòm Jtian?
B a s t . M ’a p a v  q u e  h o  h a j a  s e n t i t .
T o m . Y  c ò m  v à ?
B a s t . ^ l o l t  b e n  v e s t i i ,

v à  t o t  n e g r e .
T o m . [A AI. Ban.) I d ò  a x i  v d n

els qui venen de V Havana.
M. Ban. Y es barco?
B a s t . S i  e s  e l  c o r r ò u

q u e  v é  d e  V a l è n c i a .
jM . B a n . ( A b  sai) que s'fá.) S è u ,  

jò he pei*dut sa trainuntana.
B a s t . [Dret.) B ò n o ,  l o  q u e  e s  j ò ,  n o  i m p o r t a  

q u e  T e s p e r  s i  m e  p a g a u . . .
U.  B a n . N o  f r i s s e u  t a n t ,  e s p e r a n .
B a s t . E s  q u e  íVis f a l t a  A s a  p ò r t a .
T o m . I d ò ,  d o n a u l i  p e r  b e u r o .
M .  B a n . [Entrant à la Ciunhra.)

Que vos bastard un redi?
B a s t . N i  d o s ,  t r e s  lo  m a n c o  e n  v a l . ,
M. B.in . Perque Deu me deixa veuro

[Siirt.) es meu liy, vaiit-aqui dos.
B a s t . M a d ò n a ,  e n  v a l  t r e s  v o s  d i c h .
T o m . (/Q?. à 31. Ban.) Ell s’en deu veni ben neh.
jM . B a n . V a j a ,  j a u .
B a s t . ' Gracis, y adiós. [&iirt.)

DE MADO B A Ñ A D L A ,

ESOENA III.

Dites y N a  X i m a .

M. B \n. [Penedida y volgmnt crìdci alho^taix.)
Jò tròb que li he donai massa...

T o m .  [Atwrantla.) Eli lio ha duit A n ’ es seu c ò l i  
d’ assuqui ñus A n‘ es mòli;
V ha hagut de pitjA sa passa.



XiMA. (Enúraivt.) Madó Baiiaiila, que tal? 
no deya jó que yendria?

M. B a n . Que de pichs que 1’ he plorati 
¡sis anys enfòra de mí!

XiMA. Qui vos ho havia de di 
que vengués acomodat?

M. Ban. Eli s’ eu aná á Barcelona 
per prova de fé fortuna, 
y allá se colocá á una... 
fábrica de texí lona; 
llavónses vá aná á 1’Ha vana 
ah s’hómo de na Fransina, 
y jó me creya, jmesquina! 
rebre un tant cada setmana: 
y  fleta, encarare es 1’ hora 
que m 'ha enviada una creu.

XiMA. Amb un pich ho cobraren
{Madó Banaala se posa á plora.)

Tom. y  are? y are perqué plóra?
M. Ban. Senyó! no es que eli no sabés 

sa misèria que tenim; 
d’ ensá que fugí, vivim 
justets, justets, de lo mes.
Ün pich s’ en vengué un... perdut, 
jó dinava amb en Miquél_, 
din: es bergantí Grabiél 
de r  Havana are ha vengut, 
y  vos dú una gran partida 
des vostro ñy. Fots pensá! 
dexam en banda es diná, 
correm... y ... va essé mentida! 
ni carta! Jó, un pich cad’any 
per mèdi d’ un mariné, 
li enviava, ó bó un pané, 
ó un caxonet...

Tüm. No es estrany,
tal volta may V ha rebut.

XiMA. Ja s’ sab, qui envía no hi vá.

EL BAUL



M. Ban. .15 lo que vos pucli contá,
que en Rap, tú 1’ lias conegut. 
no tenia aliont caure mort; 
iDono, fogí á Mayagués. 
ydo bono, cada mes 
envía tres unses!

ToM. Ba s5rt
fiyeta! sa sórt fiyetes!

M. B a n . Ni si los tregués de rifa.
XiMA. l^er ax5 s’ en dú catifa

sa germana, á ses Monjetes.
Tow. Que dius?
XiMA. Sí, sí, A na Qniatana

cada picli que s’ en y A á inissa, 
li posan catifa...

ToM. Issa!
XiMA. pes péus; pareix la sultana.
M. Ban. Y quí V  ha vista y la ven! 

liriiné era una gargéy... 
y are amb tant de rossegéy!

Tom. ido, y  en Garrut, saben?
un que feya de pastan? 
s’en vú aml totsol A  Alg5 
á posá forn de fonié...

XiMA. G5s! y c5m li vá?
Tom. Callan,

que torna essé per aquí! 
des cap d’ un mes, ja  torna, 
fiyeta, amb un pórch singla; 
y le hi hú de mantení 
sa mare, vees quin adot!

XiMA. V óldínodú...
Tom. Sí , es calsons

de demuiit y tres quissons.
M. Ban. ¿Y dolibés?'
Tom. Ni un moneot!
M. Ban. [ G u m j t a n t . )  Den meu, y encare no vé!
XiMA. Are ja no s’ pot torbá.

DE MADÓ B A N A U L A .



Tom. Sa que tó taleiit de pii... 
M. Ba n . No sé que m’ en he de fé.

EL BAUL

ESCENA IV.

M t e s  y  Madó Teresa.

M. Ter. Madò Banaula, que es vé?
M. Ban. Madó Teresa, ja  ho veis.
XiMA. Ja podeu veure si feis 

vení es vòstro hòmo.
Tom. Ceu sé

ú. pasta á sa gerraría.
M. Ter. Sí, sí, tu  ja hi pòts u n i i .  { Á  ì ì a  T o m a s a . )
M. Ban. Pero, cóm se deu torbá,?
Tom. Jó hi enviaré sa ña. [ S t i r t . )
i\I. Ter. Eli deu essé á fé visita 

h n’ es sen superió.
M. B a n . ( ) u é ?
M. Ter. Sí ha duit es vapó,

aiub eli, vint y un jesuíta.
M. Ban. Que vói di?
M. Ter. ( á  n a  X i m a . )  Qué, no bu sal)ia?
M. Ban. Es bastaix no mes ha dit 

que duya negre es vestit...
M. Ter. Ido? de'la Companyía.
;M. Ban. ¿En Juan ineu capellá?
Xima. Are ja sé cért que frissa 

de veurelí di sa missa.
Ter. J a !  sentireu predicíí!

Xima. Y enguany que pé sent Francesch 
no han trobat cap coremé, 
miran si caurA ben bé.

M. Ban. { A n a n t  (V  u n  c a p  à  s  a l t r e . )
Jó no sé lo que me pcsch! { P e n s a n l . )  
Pero, á mí lo fjue m’ estranya 
que s 'hi haja fot assuNÍ...



eli no sabia llatí...
¿ i .  Ter. ¿Qué no ani'i arab el pare Banya 

tres anys anib’es meii nabot? 
y també vá sé escola 
de...

M. Bax. Empero cuant s‘ einbarcíl 
ja no’n sabía, ni brot.

M. Ter. Però en sis anys, santa dóna ! 
ni hí'i per essé viquéri.

XiMA. Axó sí.
Ban. Sant E>lipnéri !

Si jo Tvetx demunt sa trena!...
Trób que se torlia. [ G u a y i a n t , )

XiM A. Esperan,
eli primé lia d‘ and d cumplí.

M. Ter. Si jó lii tengués es meu üy!
XiMA. Are den essé al Palau.
M. Ban. Y en Miquél tampóch no ve. [ P m i m . , )

JÒ esticli còni una eteisada.
M. Ter. Pegan \ma granerada

d ii’es cuarto. ( G u a y t a n l o . )
XiMA. [ P r e n  l a  g r o m e r a . )

Jó hu leré. { S ' m  e n t r a . )
M. Ter. Y llavó podrás fé es Hit, 

p'entura vé maretjat.
M. Ban. Justament, 'vuy lu'ha trobat 

que tendí arrós sofregit 
anlb (Mi.

:M. Ter. Od! cd, no, no;̂
jó en llócli vostro ni’en 'niria 
(levés sa cariiisscria 
d dú un poquet de moltó.
[ E n t r a  n a  2 ' o m a s a  a h  s a  l l c n g u a  d e f o r a , )

Tom. Es vostro hòmo la una gérra^ 
y vendrá en poré veni.

M. Ter. També liaurian de dù vi.
M. B\n. Es dobbés me fan la guèrra.

Si 1Ú iii’lii vòls arribà... [ A  n a  J ' o m a s a . )
2:1

DE HADO B A Ñ A D L A .



E l  BAUL
Tom.

\ L  Han, 

M. Ter. 

ToM.

M. Ban. 

M. Ter.

Ja sou les onze tocades...

M. Ban. 
M. Ter.

M. Ban. 
XlMA.

M. Ban. 
XlMA.
M. Ter.

M. Ban. 

M. Ter. 

M. Ban. 

M. Ter.

venga, amb cuatre camellades...

M. Ban. 

M. Ter. 

M. Ban

Y ja que lii ests, dú safra.
{Entrant dins el cuarto per Prèure doMés.)
Y es seu homo no ha deixat 
sa feyna? axó m’fá malicié 
Ah, fiyeta! es que s’ofici
de geiTé es molt delioat.
(Sortiñt.) Gés, axó es una pesseta 
y  mitxa> si lii ha tonyina...
[A nd Xima.) Lleva aquella teranyina,

Tom. s'en vá ah unpanéy una hotella.) 
jó feré sa taula neta. [H ojd.)
Ay i valga que m’ qjudau.
¿Y perqué son ses vehinades? 
no y aqüestes treginades...
(Ouaytant.) Xima, perqué inTio fregau? 
(Dins.) He trobat que á, n'es trispól 
no li bastava granerà.
No toquis sa devantera.
(Dins.) Ja ’n duyamolt de ceròi! 
(Es^yolsant.) Si s’torba un’hóra R veni. 
estarR cóm una piata.
Jesus! y R mi me mata 
es no teñirlo ja aqui.

Jó m ’en'niria al Palau, 
eii llòch vostro.

Y heu fare.
Deixein mudR.

No es mesté, 
anib'un inocadó bé anau.
(E'en entra A la cambra.)
(Dins.) Axò cau p‘es Mirado, 
no es vé?

Foy, alla mateix, 
derrera la Sèu.
(Posantse un mocado.) Vos doix 
R voltros, arreglauhó. (Eurf.)

n



XiMA. (So7'tint arreg%t}ssada ab el pcmeret y  ymy~  
tantp ' el carré,)

Ah! mirau: podría e&sé 
que fós á Montissión.

M. Ter. [Gicaytant a>l cuarto.)
Aqiiest trispol se compon.,

XiMA. {Sos2yesant el baúl.)
Y aquí dins, que hi deu liavé’?

ESCENA V.

Madó Teresa y  na Xima.

XiMA. Y vos, c5m ho heu sabut?
M,. Ter. Fosca, he vist passá es bastaix.

Vuy espolsarlí es calaix.
(Uo f( i y  Tompim plat.)
Are aqueix plat s'ha romput!

XiMA. Tiranló, sois no hu sabrá;
es seu fiy deu dú pinyons.
J6 li he trét tots es recons.

M. Ter. aoab d’esterenyiná.
Xima. »Si no es per noltros... creislió.
M. Ter. No, no fassis s’ensensada, 

buyda sa cossiolada.
[Na Xima tréu el cosibl del cuarto y lo V'ó á 

huydatr p'el carré.) '
Xima. Pensqu’esell.
D. Ter. Quí?
Xima. Vé un seuyóf

ESCENA VI.

Z>ites y  D. F iliberto.

DE MADÓ B A Ñ A D L A .

D. Fil. Bon día. [Tocmity entrmit.) 
Lesdues. Bon día tenga!
D. F il . Quí es sa duenya de la casa?



EL B A O L

Ter.)

M. Ter. Are, are s’en \Yi al Palau 
A cercarlo, are, are, are.

D. Fil. Voltros que no sou d'aqui?
XiMA. No senyó, som ses veliinades.
D. Fil. Aqueix coire...
XiMA. Deu ser sen..,
M. Ter. {Â2)eirû â na Xima.)

Quina envestida lia pegada!
D. F’il. Si que lio es; es que el bastaix 

no îiA entés aliont Fenviava, 
y  gracis que un que T ha vist 
ni’ha avisât. Quina suhAda!

Xima. Mirau, A vegades dihuen. (.1 J/.
D. Fil. Jô ' n  ’niré A cercA un altre,

Digauli que som vengut, 
sivé... {Tcfjoneîx el cofre.)

Xima. Mirau sa corbata,
vA vestit de seculA, 
y quines botes tant maques!

M. Ter, [Aj).) Des que es Govèrn los vA trôuro 
no poden du sa sotana.
{Fort.) T uja no me deus conoixe... 

Xima. {Aj).) Digauli vosté; bestiassa!
D. Fil. No vos concch.
M. Ter. Jô m’recorda,

10 mateix que si ibs are, 
cóm tenia uns cators’anys 
que anava A ses Enrramades 
A tregiiiA els indiots
des senyôs que los compraven, 
per A Nadal. Fiyeta mena!

D. Fil, M‘ho deis A nii?
M. Ter, jEs temps coin passa!

¿No s’recôrda de aquell dia, 
de aquellos escorretjadcs?
\Fe (jira à t'ontarhô d na Xima.)
Un pages donava ligues
11 n'os porceUs ({uc guardava:



y eli s’eu hi vá d'amagat 
y  s’en umpli tres hiitxaques ! 
y  es pagés ainb un revés, 
tris!

D. Fil. i-ip.) Li deu falta un aygo.
M. Ter. Y  a^uell dia que vd prende 

un rostit sencé, á sa mare, 
y  l’se menjcl en es pont dTnca 
amb altres?.'.. Quina passada!
¿No U recorda, que es vespre 
tots es veliinats s'en entraren 
perque no li pegas pus, 
amb una  ̂erga, son pare?

D. Fil. [Cremat.) A mi no m’recorda res! 
ni, ni vos entendí palada!

XiMA. (-Ijy .)  Si VOS l i  d e i s  u n e s  c ò s e s .
Ter. Èn venl madò Banaula!

{JJ. Filiberto vd d sorti, elles se fd n  ullet 
y Vaturan.)

M. Ter. Eyî mos deix aplegà luaiis, 
perdón...

XiMA. Tampoch lii pensava.
[2'ütduna que eli s'ha girat ni j)renen una 

cada cual.)
I). Fil. Fogiu, de aquí! que voleu?
M. Ter. No té ses mans consagrades?
XiMA. Vosté que no es jesuíta?
I). Fil. [Fiiriós.) A fé bi>fa del diable!

Si tengués aquí un bastaix 
ja ho hagiiera dat á ses cames.

XiMA. S’iia picat perque li heu dit...
!U. Ter. {àjî.) Y no deinana son pare...
1). Fil. {liecelôs.) Jô no sé aqüestes qui son,

{Se trèu una claie y  ùhri el cofre.) 
val mes que m'en duga...

M. Ter. { A p . )  Calla:
tròll pajiés... y  un caxonet.

I ) .  F i l . {Posantlw dins sa ca/rtera y tançant.)

DE MADO B A Ñ A D L A .



{ A j ) . )  Lo deiiiés iio in’fá gran falta. 
{ForL) Al punt enviy un bastaix 
per dnrlossen.

M. Ter. A carambal
y que no espera?

1̂ - No esper!
.{Aj).) Vaja dües sargantanesí

EL BAUL

ESCENA VIL

M a d ó  T e r e s a ,  n a  X im a  y Uavó n a  T o m a s a .

XlMA.

M . T e r  
X i m a .

M .  T e r , 
X im a  . 
M .  T e r

X i m a .

M .  T e r .

X i m a .

M,  T e r . 
X i m a .

M .  T e r . 

X i m a .

Miran, saben lo que m’ pens? 
que no es éll.
{Duptmit.) Aqnesta es biava!
No, no, cá! aqnest no es el fiy, 
no es üy de madó Bananla.
Eniperó si ha ubèri es cofre...
Que no siga cnalque lladre...
Ja Thauriaiu felá bona!
Ay! Xima, ja ’sfidi snstada!
Guarda tu, que en es fogons
{S'm  vài and.) hi tench s’olla de ses faves!
Madó Teresa, esperan,
esperan madó Bananla.
Jó tendí pò que no se cremin, 
y es men homo m’atupava.
[Aturantla.) Lo que es jó, si vos Ibgiu 
no qned.

Emperó banastra!
No, no in esper tota sola, 
que tendí pò de cnalque oblada.
[Das^res de guaytar.)
Ay! calla, no dignes ro.s. 
are s’en vé na Tomasa, 
que guart ella.

Ben pensât.



Tom. [ J i n t r a n t . )  Vencli y diicli una suhada! 
y  mado...?

XiMA. Es, es el Palau.
Tom. Y es seu iiy?
M. Ter. Ko es aqui encare.

Mira, coin6nsa <1 f6 loch.
[ S u r t . )  Se c^rt que s’haurdn cremades! 

XiMA. .15 al punt torn; tu p5dsguarda, 
es temps de di una salve. { i S n r t . )

DE m a d 6 b a n a u l a .

ESCENA VUI.

Na Tomasa y Uavò el Bastix 2“".

Tom. [2'rafagant j i  elsfvyom ccmforme parla.)
Voldi m’dexau tota sola? 
axò si que no lui entendí, { l ^ a ì c s a . )
Es nòli sòus, ja  han feta fìra, 
y encare dodi dèu dobbés. {Pausa.) 
Veuréin si té molinada 
ence.sa dins es bra.sé. {Pausa.)
Hey ventaréin; son les onze, 
y es fòch jI pòdi, pòdi s’encén.
Llavònses posaré s’olla...

Bast. Qui Ili hc'i á la casa de ])eu?
Tom. (ini mos ho dù? entran.
Bast. Bon dia!

vendi per durmcn...
Tom. Perqué vcns?
Bast. Vendi per durmen aqueix cofre.
Tom. Axò no hu comportaré.
Bast. Es que nTenvia son amo.
Tom. Idò mira, que venga èli.

¿Y tii que sabs qui es son amo?
Qui t ’envia? dTiont me vens?

Bast. M'han dit que axò ho he de dii 
al carré d'en Tainoré.



Tom. Iclô, eubercöcli! r i la s  errada.
Bast. Elijo no The errada gens.
Tom. Es que dius, es devés plassa 

y  aquest es el des Moré.
Bast. Y tot ax6, ja hu sabia!

[Pansa.) Lo que ha passât es, que aquest 
cofre, no es d’aquesta casa, 
y  el m'en duch. [Carrec/antlosé.)

Tom. Ey ! dexal fé!
Y justament niTia trobada 

, tota sola!
Bast . [Bscarnint. ) Justament !

Í)aume una má.
Tom. [Cridant.)'M^àb Tresa!

Xima! voniu acorrens!
Bast. Y are? y are? perquo crida?
T o íií. Aquesta yal un s o u  mes!

EL B A U L

ESCENA IX.

Dits y  Madó Teresa qne entra ah na XníA.

Xima. Qu'es?
M. Ter. Que hi há?
Tom. Aquest (pie s‘cn duya

es cofre!
Bast. y si no es el seu!
M. Ter. ¡Y no hi há madó Bananla!

No 1 dexeu trèure, fiys meus.
No T treiirá, no tengan ansi.
Y jó que he de pèrde es temps?
Foghi d'aquiî (Agafantló.)

Lladres! lladres!
No criden! que ja  m’encench, 
jó no som lladre!

Ido porque 
el t'en dús? eh?

Tô [.
Bast.

Totas.
Bast.

Ter.



XiMA. (A AL Teresa.) A n’ aquesl, 
que ’1 deu envid es senyó 
que s’en ha duit es papésV

Bast. a  mí m ’envía son amo!
Toir. Y tú, que sabs qui es éll?
Bast. Mes que tú! jó som mes ase; 

vatx á dirlehi, y ja vench.
[Surt y elles (juay tan.).

XiMA. Ey! gandul!
Tom. " Mèli!
Bast. {Del carré.) Galiòtes!
M. Ter. Cara de prebe conént!
Tom. EU si no es per mi 1 s’en duya.
XiMA. Vaja un pas!
M. Ter. Jo no rentench.
Tom. Vuy posa s’olla en esfòch.
M. Ter. Y inèstre Miquèl no vé!
XiMA. Madò Banaula se torba!
M. Ter. (A na Tom.) Bòno: tú tendrás esment...

( i / .  Ter. y na Xima ran á sorti y se to- 
jyan al) AI. Ban. que vé cansada; no jM  
tivA alé.)

DE HADÓ B A N A U L Á ,

ESCENA X.

Dites y Madó Banalla.

M. Ter. Queja veniu del Balan?
XiMA. Ja lien trobat es vòstro fi?
Tom. L’heu visi?
M. Ban. ¡Mesquina de mi!

que he de liavé vist, ay! dexau.. 
dexaume sèure. {Se séu.)

XiMA. {DantU la cadira.) Seisvós.
Encare no hi sou estada 
còm...

^I. Ter. Callan! {A na Xìnia.)
2i



M. Ban. Jo m’he cansada
coni un bou; Tendi del SocóSj 
lie anat á Montissiòn, 
als Capellòts, al Palati,
y--‘

Tom. Aquest festé si que es blauî
M. Ban. M’ ha près per loca tot-hòm»
M. Tek. No heu añada à n ’ es corté?
M. Ban. Que corté! ni que cortera!
XiMA. Perque elL duya una cartera 

còni espèci. ..
M. Ban. Que?
XiMA.  ̂ Deu fé

dèli miiiuts, que es vostro fiy 
ha vengut y  s’en ha anat.

M. Ban. Ah! fiy nieii dois estimât!
¿Vói di ja  es estât aquí?

M. Ter. No sabem cèrt si era eli;
emperó, ha trèt des baül 
uns papés...

XiMA. Biavo un gandul
tartamfis, un bergantell 
lia vengut per durlossen...

M. Ban. Que me ditis? eh? que me deis?
Ja poden vetire s i!  veis; 
corre Xiina, véSj vesten!

XiMA. Era un bell hòmo, plantos; 
duya una bòna levita...

M. Ter. J o ni’ pens que no es jesuíta, 
emperó... sereu senyós.

To.m. Tot axò deu havé estât ( E ì n h a r n h a d a .)  
al temps que jò era á plassa.

'S ì. Ban. Però, senyó! que me passa?
M. Ter. Y nòltros no hem comportât 

que aquell s’ en dugués axò.
[ N a  7 ' o m a s a  a g a fa  l a  p a n e r a  y  l i  ¡ n ò s f r a . )

Tom. Mirati aquesta pesada...
M. Ban. Jesus! jò estich maretjada!

EL B A U L



T o m . [MostrmitU la, Rotella.)
Y  e s  v i  q u e  l i e  d u i t  e s  d e s  b d .  
K o  m ’ h a u  b a s t a t  e s  d o b b è s
V  l i  h e  h a í ? u t  d e  q u e d á  á  d e u r e  
á  r  a m o . . .

I I . B AN. Oh ! anau A veure..
ahont deu essé? ¡Si lio sabés! 

jVI. T e r . P e r  m í  en es corté d e l  Carme 
r  ahy trobariau,

T o m . P b t  s é
inilitá d e  tròpa, e h ?
N o  h e u  r e p a r a t  s i  d u y a  a r m a ? -  

X iM A . N o n  d u y a ,  n i  c a p  l l e t r e r o .
T o m . P e r q u e  e s  q u e f e s ,  e s  m a j é s ,  

s o l a n  d û ,  j a  h o  s a b e u  v o s ,  
j u s t  a s s u q u i ,  u n  r e v e r b e r o ,  
d e  s i s  t i r s .

M .  T e r . A r r i b a i i h i l
M .  B a n . E s t i c h  m ò r t a ,  e s t i c h  c a n s a d a t  
X iM A . P e g a n  u n a  b o s s i n a d a .
T o m . V o l e u  u n  g l o p e t  d e  v i ?

DE MADÓ B A í f A D L A .

ESCENA XL

Z>Ues y mèstre M iq u e l  que entra ai) sojach 
soljre s' espatla.

M. T e r . 
M iq .
XiMA.

T o m .
M. T e r .
M iq .
T o m .
M. T e r ,

Ah! valtaqui á n’es seu hômo. 
Bòn dia, ¿que hi ha de nòu? 
Es vòstro iiy que es vengut. 
¿Es ineu fiy?
{P' es cofre.) Miran axò.
Ha vengut amb aquest cofre^
Y hont es?

EU era en es mòli,
Y ella vé de cercarlo 
del Socós, Moutissiòn,



EL BAÜL
del PalaUj lins lia arribat 
y  tot J á n’ es Capellôtsî

M . B a n . Y  n o  m ’ h a n  d o n a t  n o t i c i a
n i ' n  s a b e n  r e s  d ’ e l i ,  p e r  l l ò c h .
[En Miquèl examina el cofre.)

M]q. y  aqní denuint ’par que cíiga: 
don Filis-hestó Marroig.

M .  T e r . E s  p a s  e s  q u e  s ’ h a  e n t r e g a t . . ,
Miq. Qui?
XiMA. Es vòstro fíy!
Miq. (Rigíceiit.) Ga!
X iM A . D e b o !

d u y a  u n e s  b o t e s ,  m e s  c u r r e s !
IMiQ. (A sa dona.) Ernperó bòno  ̂ y tu  còni 

t' en has anat á correrla 
y  (i cerca d’ endóy endóy?

M . B a n . M ’ h a n  d i t  q u e  e r a  j e s u í t a . . .
jNIiq. ¿ y  q u i  h o  h a  d i t ?
M .  T e r . F o y ,  t o t h ô n i ,
X iM A . Y  l l a v ô  n o  h o  e s  e s t â t .
M .  T e r . H a  e s t â t  d e  t r ò p a  l l a v ô .
T o m . Y  e s  b a s t a i x  n o  h a  v o l g u t  m a n c o ,  

p e r  d û  e s  co fre_ , d e  c i n c h  s ô u s .
Y  j ô  m ’ e n  l i e  a ñ a d a  á  p l a s s a  
á  c o m p r û  c a r n  y  a r r ò s ,  
y  e n c a r a  d e c h  d è u  d o b b é s .

Miq. [A sa dona.) Y tu, pagas tot axò?
^ I .  B a n . y  q u e  v o l i e s  q u e  f e s ?
M i q . Q u e  a g a f a s s e s  u n  g a r r ô t

y  á  n ’ a q ü e s t e s  t r e s  p e r x a n g e s  
f e s s e s  t r e n t e  b r e v e r ô l s !

M .  T e r . V e e s  j ô ,  q u e  l i e  c r e i n a t  s e s  f a v e s
p e r  a s s i s t i r l ó s .  (A na 2'om. y  à na Xlma.)

T o m . N o , y  j ô
q u e  l i e  b e s t r è t  e s  d è u  d o b b é s . . .

X iM A . Y  j ô  h e  f r e g a t  e s  t r i s p ô l .
M i q . ^ .Y  q u e  n o  v o u s  q u e  a q u e s t  coft*e 

d û  e s t a m p â t  u n  a l t r e  n ò n i ?



DE MADÓ BAÑADLA.
M . B a n , 
M i q .

M . T e r . 
XlMA.
T o m .
M i q .

M .  B a n . 

M i q .

¿Jó (jue he sabiit may de lletra? 
Emperó sabs tan-t cóm jó, 
que es teu fíy cuant s’ embarcá, 
ni adiós nios dig'ué tant sóls; 
però sabs que (tins sis anys 
no inos lia enviât, ni axó; {Fscm}).) 
però sabs que es V Havana- 
y alili de ñim casi s’ niór.
Y tu  te creus que s’ en venga 
assuxí, fet un ricótl
Eli sempre ha estât un cap-buit, 
eli no sab guardar un sóu, 
eli en lo derré que pensa 
es en sos pares; y vóls 
que ara s’ entrech amb un coire 
tot atepit d’ unses d’ ó? 
jSempre has estât una xeuba!
¡tot t ’ho beus cóm ú, xaróp!

Vamos, es gerré y ja basta! 
{Ap.) Quin hómo!
( Aj). ) Vaj a un mussól !
{Réparant.)
Y aquests tests? ja hi ha hagut Irinca! 
(Ap.) Oh! amb una anguila de bóu.., 
Tot sia per ’mor de Den !
¿y quina culpa n tendí jó?
Quina culpa en tens? y encare, 
encarare me respons?

ESCENA XII.

Dits ;?/ Ib E íl ib e r t o  ab el B a s t a ix  I"’’.

X). F i l . B o u  d i a  g e n n a n s .
M .  T e e  E s  e l i !

( i / .  Banaula y M. Miquel s'aixecan y llavú 
s'reiuran, vcent que no es el scn jiy.)

i
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EL BAUL
M. Ban. 
Miq.
M. Ban. 
D. Fil. 
Miq.
I). Fil.

T o m .

1). Fil.

No!

Bast.

I). Fil.

M . T k r . 
T o m .
XiMA. 
Miq. 
iM. Ban. 
1). Fil.

Bast.
Miq.

Bast.

M. T e r . 
Miq.

1). Fil. 

M i q .

No ho es, [Paitsa.)
îQiiin deseiiganv!

Que sou l’amo ae la casa?
JÒ m’ho pens.

Aqueix hastaix 
es el qui ha duit equeix cofre.
Si, jô som qui li ha mostrat 
es portai.

Domunt es mòli 
li he dit; mira, axò ho duras 
al carré d’en Tamoré, {Marcat,) 
l)òds comeusà (i caminà; 
y Thònio s’ha mal entés.
Jò m’he ileat dins es cap 
que ha dit carré des Moré, 
que es aquest.

_ ¿Vos veis es cás?
Ha estât mal inteligencia.
O h !

Fiyeta !
Jò m’en vatx.

¿Que ha estât d’esteu Üy, Banaula? 
tìi m’saynan, no m’treuràn sancii! 
Perdonan, y amh permis vostro 
el m’en duré.
{A M. Miquél,) ¿M’ajudau?
JÒ tornarla es dobbés, 
en llôch teu.

No hi hé pensât,
teniu, miran si está hé, [A M, Ban.) 
Bòno, jò també m’en vatx.
[Alentres carrega el cofre.)
No, eperauvos una mica; (A M. Ter.) 
noltros hem de conversâ.
Mestre á mi m’ha sabut greu, 
perdonau...

Al manco m'pach



DE MADO BANAULA.
J). F il .
M. Ban

1 ) . F i l .

M .  B a N 
T o m .
iVl
I ) .  F i l . 
T o t s .
I ) .  F i l  
T o m . 
X lM A . 
M .  T e r , 
ĴlQ.

X lM A ,
Mig.

es gasto que lia fet .sa dona, 
y jò no luinré perdut lan t.
Y quiii gusto?

Jò in’pensava
que es meu ñy liavia arribatj 
segons deyan ses veynudes, 
y m’iian duit un pòdi de cani...
(^7;.) Quels he de fé? son uns pobres.
Vaja, digaumo que vai.
Nòli sòus. {]). Fil. los hi dona.)

Y” Ú ini dèu dobbés.
A 11’aquesta jò la pach.
Vaja, adiós. {Suri.)

Bon dia tenga.
[Fora.) Huey! tii! torpe, aliont t ’en vas.
[Á M. Ban.) Me voleu dà els dèu dobbés. 
Noltros mos n'anàm, que es tari.
Idò, adiós mudò Banaula.
{Átíirantles.) No, esperaiivos un instant; 
vatx cl darvos un consey 
á totes: ¡Ni are ni inay [Tocan á la porta.) 
vos tornen á atreví... qui es?
¡Es ceJadó!

Fòt entró.

EvSOKNA XIII. 

])its y  el ( ’e l a d o .

(■EL.
Miq.
C e l .

Heureu de pagíl .su munta.
Sa munta?

Períjue han tirai 
vuv matí, al mitx des carré.
s'aygo bruta des fregó.

M . T e r . A x ò  e s  e s t a d a  n a  X i m a !  
X lM A . J ó !
^\. T e r . T ú .  t ú !

i



T e l . {J)el PorkU.) Ido, v o s  p a g a n  
dues pessetes.

X iM A . ' A h ,  i i i e s q u i n a !
M i q . S i n o ,  l a  d i i g a  5I  t a n c á .

{La tréu sempentetjant y el celado siirt.)
Y  a x í s e u r á  d i n s  c a s s e m i  
u n  a l t r e  p i c l i .Tom . {á  M. MiquU.) Quem’pagau?

M iq . Que t ’dech? (Amb garrot.)
Toaí. {Fogint.) Ay! no, 110, no res!
M i q . I d ó ,  l l a r g o l  e s t a m  c a b a l s .

Y  fl v o s . . .  (Áre amenassa á mudò Teresa.)
M. Te:r. Ay!
M i q . Si vos torn veure

posA péli aquí, vos ’gaf 
y  n'he de fé una ferrada 
rompuda, des vostro cap. (Flirt M. 2'eresa.) 
Xarradores! á cá vostra!
(Crmytant.) F ò r t i  q u e  l ’ a l i i  f a s s a  p a g a !

EL B A U L  DE MADÓ B A K A U L A .

ESCENA FINAL.

E n M iq u e l  y  M.-vdo B .vna u la .

M. I tó .  Miquél... Miquél...
M iq . (Amenassant.) (ialla dona!

Si no vols que encare fais...
(Tira el garrot y se gira al jjúhlich.) 
Ja poden fé cuatre siulos 
si trobau que lio liem guanyat.

CAU EL TELÓ.



T A U L A
INDICANT LO QUE CONTÉ EL PRESENT LLIBRE Y l ’ ORDE 

AB EL CUAL DEURÁN ENCUADERNARSE SOS PULLS.

POESIES
S e CCIÓ i .— F l ORS d e  TOT COLOR.

I.
II.

m.
IV.
V.

VI.
Vlí.

POESIES SEniES.
Ensomis é Eebrembranges . . . . 
Les Minyonetcs de Son Cigala. .
La Rondalla deis (res Rostes . .
La Ventada....................................
Paráfrassi de V  Olivera mallorquína. 
Lo Castell de T Almudayna . . . . 
La Filia de C Rostalera....................

NOMBRE DEIS F U U8.

1 y 22 
3 
3 
í  
i

I.
II.

III.

POESIES RELIÜIOSES.
Lo clam deis Trovadors.........................
A mon estimai amich, D . S. C. y C. Pre. 
L' Ermita.........................................

5
6 y 6 
6



i .

^OMBRE p r i s  F U I S ,
lY. La Campana.............................................. C, 7 y

V. Lo Pobrei................................................... 8

' j
n.M ADES EN PROSA./ 1. Plan/s de amor......................................... 8 y 9/ 11. Secrels d'am or......................................... 9 y 10

/ IH. Lo Convent de ma viUi................................. 10
IV. Na Margariàa......................................... 10 v i i
V. La Tomba de Ramon L u ll.......................... 11

Secció I I .— Hores alegresREFR.^NS GLOS.\TS.
k I. La verità!.................................................... 12
i 11. LI mon es un bigalot, afèrra qui pòt . . . 12 y 13

III. Qui (é dobles vòla, qui no ’« té rodóla. . . 13

\i
IV. Tols som de terra, y terreljam..................... 13 y 11

V. Allá "hont pareix gue no hi plòu, eie. . . 14
VI. Tots veim eljep d'allri, ningù vcu el seu. . lo
VII. 31es a d a y is ............................................... i ;ì

TIPOS Y COSTUMS MALLORQUINES.
I. Vinagre!!... fíen f o r t ............................... 16

li. La segadora.............................................. 16
m . Lis veliinals de carrero............................... 16 y 17
IV. Ln Rafel y na R a fe la ............................... 17 y 18

V. La [està de Sant Ju a n ............................... 18 y 19
j VI. Renoués y baladres.................................... 19

VII. El xüt de Pascua......................................... 19 y 20

Secció III .— E l viatje de la reixa.

I. P a r t ........................................................ 20, 21 y
11. P a r t ........................................................ 22, 23,

2 2



COMEDIES.
Secció ÍV.—Els calsons de mestre lluch. 

Compren ios fu lls ....................................1, 2, 3, 4, 5, 6 v 7

Secció V.—Contes vells, baralles noves. 
Compren los fulls . . . . 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, \i y lo

Secció VI.—E ls ssnyors de son miseria. 
Compren los fulls...............................16, 17, 18, 19, 20 y 21

Secció VII.—El baúl de mado banaula.
Compren los fulls................................................... 22, 23 y 24





DELS S E N IO R S  QUE AS SA SUSCRIPCIÓ HAN A J ü D A T  

A PU BLIC A R A Q U S IX  TOM.

SUSGRIPTÛRES.
D." Margarida Caymari de Baaló 

Manuela Herreros de Bonet. 
Catarina Zaforleza.
María Pons.

D.“ Margarida Montaner. 
Carme Lladó. 
Concepció Jaquolol. 
Cárme Morey.SUSGRIPTQRS.

D. Gcròni Rosselló.
Josef Lluis Pons.
Marian Aguiló.
.Uuis Castellá.
Pere de A. Pcnya.
Tomás Aguiló.
Juan 0-Nei!le.
Ricardo Carlotta.
Antoni Arbona.
.Taume Cabrer, Prc.
Llacinlo Feliu y Forra.
Josóf Oliver, Pre.
Miquél Garau.
Joséf Barcclü y Runggaldier. 
.luán Bautista Marroig. 
Bartomeu Muntancr.

D. AgustíFrau.
Pere Sam pol.
Jordi Canyellas y Canut, 
Raíel Amer, Pre.
Eusebi Pascual.
Jüan Feliu y Jaunie.
Joséf Ordines.
Gabriel Maura.
Antoni Mama.
Rafel Tous.
Bartomeu Bi.squérra, Prc. 
Francisco M. deis Herreros. 
Damiá Boscana.
Jaume Ramis.
Josef Lluis Aguiló. 
Domingo Alzina, Pre,



R

] !

1). Tomás l*’orteza.
Jüan Lluis Tohà.
Lieo Carnicer.
Yicens Calafeil, Pro. 
Gabriel Casleilà.
Jüan Bestard.
Miqnòl Fernandez.
Antoni Umbert.
Gnillcra Jaume.
Miqnèl Jaume.
Slanuèl Borras y Ripoll. 
Pere Planes, Pre.
Malen Borras.
Miqiièl Fluixá.
Jüan Pericas.
Jüan Palón y Coll.
Kusèbì Estada.
Miquèl Bibiloni y Corrò. 
Mateu Anncngol.
Jaimic Lluis Bamoncll. 
Jostif .Mir.
Sebasliá Cerda, Pre.
I’lácil Aguiló.
Ignaci Taronji.
Lluis Baiizi.
Antoni Enrich.
Ignaci Móstro.
-Miquèl Penya, Prc.
Dionis Vidal.
Antoni Villalonga y Pérez. 
Bartomeu Fiorii, Pro.
Jüan Colomar.
JauiDC Escales y Adrover. 
(labricl Rolger.
Fransesch Truyols.
Jüan .Mavol.

í). Jaunie Oliver,
j  Llorèns Yicens.
! Miquèl Rigo y Ciar,
j Ediiart Morro.

Jaume Saloin.
Antoni Rosselló, Prc.

I Jaume Frasquet.
; Pere Josèf Gelaliert. 

Bonaventura Aràn.
Josef Monlancr.

! Massià Bosch.
! Jiian Ripoll.

Lluis Font.
•; ï̂ i'ûf̂ cisco Socías y Gradoli. 
Jiian Cerdo.
Antoni Coll.
Âlexamiro Lladó. 

i Antoni Ferrer.
' Josèf Cabrinelli.

Cayo Fio!.
Emilio Poh.
Faust Puerto.
Josèf Segui.
.talune Sanxo.
Nofre Gonzalez Cepeda. 
Jaume Escales.
Mateu Tous.
Tomás Pizá, Prc.
Josèf Enseuyal.
Bartomeu Socíes.
Jordi de San Simon.
Pascual Ribol.
Pere Jüaii Bond, Prc.
.Miquèl Puigserver.
Sebasliá Font y .Martorell 
Ferrand de Comas.sema



Eusebi Balipsior, D. Gabriel Garcías, Pro.
Pau Gralla. Anloni llorracb.
Jüan Vidal. Juan Lladó, Pro.
Gelóni Foi'Icza. i  Francisco Alcalde.
Jaunie Janer. Francescb Mulct, Pro.
Giiillein Ferragul. Julio Virenque.
Jüan Burgués Zaforteza. Anloni Sureda.
Josef Quintana. Gabriel Caslcllá, Prc.
MiquM Perelló. Miquel Berga.
Kicardo xVnkerman. Antoni Frates.
Antoni Maria Sbcrl. Nicolau Roca.
Manuel Rico y Colom. Franci.sco Frontera, Prc
Antoni Porcel. Jüan Po!.
Antoni Vidal. Jaume Jgnaci .Marlorell
Jüan xMas y Vich. j Miquél Soiivclles,
Barlomeu Bibiloni. ¡ Bartomeu Tous.
Joséf Bullan, Pre. j IJorèns Males.
Jüan Bennassar. Francisco Ccrvcra.
Maleu Obrador. j Jüan Amor.
Bartoraeu Pascual. Fclip Guasp.
Gabriel Feliu. Miquél Roca.
Antoni Vadcll. Joséf Maten.
Domingo Jancr. Miquél Fiol.
Joséf Quint Zaforteza. ■ Gabriel Mir, Prc.
Mlquèl Vila. Jüan Lluis San>:o.
Francisco Socíes. • | Tomás Florit.
Tomás Ripoll. Gabriel Mulet.
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